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Avana vorti 


Me prizentas fiktiva linguo di fiktiva mondo. 

Me imaginas mondo di la fora futuro, mondo 
existanta multa milioni de yari pos nun. Komprenende, 
ita mondo tote diferas de nia nuntempa mondo: nia 
nun nevinkebla problemi venis, iris, e lore esas pasinta, 
tante fore pasinta ke olia veno ed iro esas tote 
obliviata, tam obliviata kam la amori di la maxim 
mikra Arkarua adami di la Ediakar-epoko. Varmegeso 
venas, varmegeso foriras. Glacio venas, glacio foriras. 
La kontinenti, dum olia sencesa vagado, itere juntas su 
Puna a Paltra por formacar un granda kontinento. 
Komprenende, la diversa speci tote chanjesas, e—pro 
ke me imaginas mondo por ti qui juas linguo—ula sorto 
de “homo” ankore existas. Me ne postulas ke on 
imaginez ica homi kom korpale o mentale simila a ni. 
Li havas to quon ni definas kom “kapo”, “brakio”, 


“manuo”, “pedo”, ma tala defini esas segun nia 
kompreno, ne segun lia propra. 

Quala linguon tala “homi” parolos? Tote 
nepredicebla linguo, sendubite! Komprenende, linguo 
nesimila a la nuna naturala lingui. 

Me esis inspirata da la linguo Toki Pona, inventita 
da Sonja Lang (2014). Toki Pona esas “minimista.” La 
gramatiko esas tre simpla, la linguo havas nur 120 
vorti. Me prizas la strukturo di Toki Pona, strukturo 
nesimila a naturala lingui. Me imaginas tala linguo pos 
longa evoluciono. E, pos tante longa evoluciono, la 
nova linguo ne plu similesas Toki Pona kam la 
moderna Franca similesas la anciena Latina. 

Do, fana. 

fana esas imaginata kom reala, naturala linguo di 
homi, quankam homi di fiktiva mondo. Ergo fana, 
havante la bazala gramatikala strukturo di Toki Pona, 
havas plu multa fonemi, multe plu granda vortaro, 
plusa gramatikala traiti, e povas esar infinite expansata 
per formacar nova vorti (segun kustumala fonemala 
reguli). On supozas ke olu evolucionis dum longa 
tempo e duras chanjar. Diversa dialekti esas supozata. 
La linguo, quale omna lingui, ne esas “pura,” e quale 
omna lingui, havas multa idiotismi qui (ne plus) 
logikale signifikas ma esas facile intelektebla kom 
idiotismi. 

fana esas simpla linguo por plu simpla homaro. Olu 
havas simpla ma flexebla gramatiko, e tam multa vorti 
kam la homaro bezonas. Tala homi ne bezonas 


distingar ica od ita sorto de ucelo, animalo, fisho. Tala 
homi ne bezonas parolar pri teknologiala instrumenti 
quin li ne posedas. Li havas ta vorti quin li bezonas, e 
por nova kozi, li kreas idiotismi. Pro ke me prizas 
silabo-skribo, me inventis silabaro por olu. 

Me inventis la linguo fana por partikulara fiktiva 
mondo. Olu ne esas interlinguo por nia nuna mondo. 
Olu ne esas linguo internaciona. Olu ya esas linguo 
facile lernebla e, me audacas asertar, facile uzebla mem 
dum nia nuna, triste komplexa epoko. Olu esas linguo 
por amuzar, e, quale omna lingui, olu existas ne por su 
ipsa, ma por komunikar. Me kreis ica linguo por 
naracar nova rakonti, rakonti qui apartenos a ta homi 
qui parolos fana. Me deziras, ke la lektanto juez 
explorar ta linguo e ta mondo tam multe kam me juis 
inventar olu. 


ptTceEvn 
lim kapu, ti alimsa. 


En la kapo, de la sino. 


Gramatiko 


Morfologio 


A. La du skribo-sistemi 


$ 1. Du skribo-sistemi existas por la linguo fana: la 
indijena silabaro, e la Romana alfabeto. Por maxim 
simple explikar la linguo fana a ti qui ne ja konocas 
olu, ni komencas per la Romana alfabeto, sat familiara 
a la majoritato de homi. 


1. Romana alfabeto 


$ 2. Por reprezentar la fonemi di la linguo fana, 15 
literi uzesas, quar vokali e dek-e-un konsonanti: a, f, h, 
i, k, l, m, n, o, p, s, t, u, w, y. 


La Vokali 


§ 3. Esas quar vokali: a, i, o, u. Olti pronuncesas 
same kam en la Italiana ed en Ido. 


$ 4. En plura fana-dialekti la vokali “a” ed “i” en ula 
sono-grupi glitas aden la nedeterminita sono 
reprezentata en la Internaciona Fonemala Alfabeto da 
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CH 


o”. Ica gramatiko konsideras nur la chefa dialekto, ne 
la diversa dialekteti. 


Diftongi 


$ 5. Esas nula diftongi en la chefa dialekto. Singla 
vokalo esez distinte pronuncata. Vokali qui sucedas 
Puna Paltra separate pronuncesez, sen hiato o glotala 
rupto. (En ula dialekti diftongi existas, ne hike 
konsiderata). 


La Konsonanti 


$ 6. Esas 11 konsonanti: f, h, k, l, m, n, p, s, t, W, y. 
Olti pronuncesas same kam en Ido, ecepte ke: 


$ 7. La aspirata sono reprezentata da la litero h, qua 
darfas aparar nur ye la komenco di vorto, esez rapida, 
akuta, e kurta aspiro (la fonemo mankas en ula fana- 
dialekti, en altra fana-dialekti divenas gloto-stopo); 


$ 8. La literi p, t, w sempre pronuncesas sen aspiro; 


$ 9. La litero p darfas aparar kom fino di silabo nur 
ye la fino di vorto. Kom finala sono di vorto, “p” apene 
pronuncesas. Olu pronuncesas preske quale stopo, tote 
sen sono; la labii quik klozesez (en altra fana-dialekti, 
hike ne konsiderata, la finala “p” divenas gloto-stopo). 


ES) 


$ 10. La nazala fonemi “m” ed “n”, kom silabo-fini, 
darfas aparar nur ye la fino di vorto od, interne di 
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o cc 93 


vorto, nur avan la fonemi ‘T’, “p” (avan “p”, “n” sempre 
. “ ” GC 99. Jo [14 ” 
divenas “m”), “s”, “t”, od “y”. 


$ 11. La fonemo reprezentata da la litero “y” sempre 
esas konsonanto, nultempe vokalo. 


$ 12. Skribita per la Romana alfabeto, fana sempre 

skribesas sen mayuskuli, ecepte por distingar propra 

nomi (videz $ 80), qui konsideresas kom stranjera vorti. 
2. La Silabaro 

$ 13. fana havas sua propra skribo-sistemo, qua esas 


silabaro: un signo reprezentas un silabo. La silabaro 
konsistas ek 59 signi. La signi esas: 
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o tu ta Ss q 
fa 6 fi + f y fu y 
ka Y ki U o p ku 2> 
la L ui b € lu si 
ma 3 mi C mo O mu = 
ma 9 eu ÆA mw lw 4 

pa y pi C po 0 pu # 
a a ea T a a 

ta 70 ti E to 1 tu 4 

ha o hi A I O hu 2 

a Pa o as di 
ya 5 yi PA yo O yu 4 
m-fino = sam O p-fino à lo (inà A 
yi (ind) y ni (ind) 7 la (ind) J ipi (ind) 22 
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$ 14. Remarkez ke la tri silabo-finala konsonanti, 


m”, “n”, e “p”, reprezentesas da diakritika signi, pozata 
super o sub la silabo-signo. 


$ 15. Remarkez ke plusa sis signi uzesas por 
reprezentar e distingar la indikanti (videz $$ 31-37): yi, 
ni, lo, la, o, ed ipi. 


B. Vorto-formi 


$ 16. Silabi havas la formo (K)V(m/n/p) [(posibla 
Konsonanto)Vokalo(posibla fino “m”, “n°, o “pl. 
Omna silabo havez un vokalo. Do esas 180 teoriale 


posibla silabi. (Tamen, remarkez $$ 9-10.) 


S 17. Silabi sola e silabi kombinita darfas formacar 
vorti. Vorti nultempe darfas havar plu kam tri silabi. 
Vorti di fana esas nevariebla en formo: oli ne chanjas 
por montrar nombro, kazo, genro, tempo, o modo. 


C. Acento tonika 


$ 18. Vorti havas acento tonika. Ica acento tonika 
esas sempre di la unesma silabo. 
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mitu lal 


D. Puntizado 


$ 19. Skribante per la Romana alfabeto, on darfas 
uzar la sequanta kustumala puntizado: punto (.) por 
indikar la fino di frazo; komo (,) por separar kuntexta 
frazo-membro de la chefa frazo; bi-punto (:) por 
separar un frazo de sequanta frazo qua montros to 
quon la unesma frazo introduktas, ex.: 


nan yi fana ni nu: mi yi Elu dicis ico (ica dicajo): 
pina. me esas bona. 


questiono-punto (?) por indikar questiono; klamo- 
punto (!) por indikar frazo klamata o klamanta; cito- 
hoketi (od “” od « », segun la kustumo di la uzanto). 

$ 20. La fana silabaro havas nur quar puntizo-signi: 

$ 21. La fanapom indikas la fino di frazo. 

$ 22. La hai separas vorti l'una de l’altra. 

$ 23. La titon separas kuntexta frazo-membro de la 
frazo (icakaze olu agas kom komo), o separas 
introduktanta frazo de lo sequanta (icakaze olu agas 
kom bi-punto). 

$ 24. La mitu indikas ke la vorto esas propra nomo. 
Ol pozesas sen hai inter ol e la nomo. 


|| ~ 
o . titon fanapom > 


Exempli di fana skribita per la silabaro: 
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E. Nombri 


$ 25. Skribante per la Romana alfabeto, on darfas 
uzar la kustumala, t.n. Araba nombri (reale Indiana 
nombri): 1, 2, 3, 4, edc. 

$ 26. Skribante per la fana-silabaro, la nombri esez 
espelata uzante la silabo-signi, same kam vorti. Esas 
nula specala signi por la nombri. 
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II 


Parolo-parti e Sintaxo 


A. Inata ambigueso 


$ 27. Omna linguo esas ulgrade ambigua. Nia 
percepto ke nia matrala linguo esas generale ne- 
ambigua esas pro ke ni matureskis meze di olua 
ambigueso. On pruvas lo per la frequa bezono klarigar 
to quon on dicis, malgre uzar vorto o frazo quan on 
kredas esar tote klara. On pluse pruvas lo per lernar 
altra o stranjera linguo, la inata ambigueso di qua esas 
evidenta a la lernanto ma ne a ta qua matureskis en ita 
linguo. 
fana, pro olua mikra vortaro e gramatikala 
strukturo (en qua un vorto povas plear la rolo di ta 
vorto-speci quin ni nomizas o nomo od interjeciono 
(signifikanto di kozo), o verbo (signifikanto di ago), od 
adjektivo, od adverbo (signifikanto deskriptanta), 
segun olua rolo en la frazo), havas to quon on forsan 
perceptus kom tro multa inata ambigueso. Quale en 
omna lingui, kuntexto maxim ofte klarigas la signifiko, 
e plusa ambigueson on povas klarigar per plusa dicajo. 
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Omnakaze, la maxim multa konverso en omna lingui 
esas sensignifika e nepartikulara. 

On audacas dicar, ke la perceptata ambigueso di 
fana esas bona traito, ne esas defekto. 


B. Bazala formo di frazi 


$ 28. La sequanta diskuti pri la vorto-speci di fana 
inkluzos defini di la vorto-speci e frazo-tipi ed inkluzos 
tipala frazi en fana. Por ofrar nemediata analitikala 
skisuro, on remarkez ke esas nur du tipala frazo-formi: 
la interjecionala formo, kustumale havante nula 
signifikanto di ago (ho! hu mi!); e la informanta formo, 
qua havas entote la sequanta potenciala formo (defini 
di la termini uzata sequos) (to quo esas inkluzata inter 
kramponi ne aparas en omna frazi; funciono-vorti ($$ 
31-37) montresas kursive): 


[(Kuntexta frazo-membro) la,] signifikanto- 
subjekto [signifikanti deskriptanta] [lo + 
deskriptanta frazo-membro] [an (+ plusa 
signifikanti, edc.) yi signifikanto di 
ago/signifikanto deskriptanta [prepoziciono 
+ signifikanto komplementa nedireta] [ yi + 
plusa signifikanto di ago] [signifikanti 
deskriptanta] [ni signifikanto komplementa 
[signifikanti deskriptanta (lo + deskriptanta 
frazo-membro) (prepoziciono + signifikanto 
komplementa nedireta)]. 
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C. La Tri vorto-speci e sintaxo 


$ 29. Esas tri gramatikala kategorii de vorti en fana: 
funciono-vorti, signifikanti, ed interjecioni. 


1. Funciono-vorti 


S 30. Funciono-vorti montras la relati inter 
signifikanti en frazo. Esas tri speci de funciono-vorti: 
indikanti, konjucioni, e prepozicioni. 


a. Indikanti 


$ 31. Indikanti indikas la gramatikala parti di frazo. 
Esas sis indikanti. 


$ 32. yi. Indikas la ago o qualeso di la subjekto o 
subjekti di frazo. 


yu yi pina. Vu esas bona. 

mi yi yon ni yu. Me amas tu. 

nan yi laka mu oalu yi Lu iris a la aboro e 
kata tuma. sideskis. 


yi darfas uzesar plu kam unfoye por indikar multa 
qualesi di subjekto-signifikanto o por indikar ago-serio 
di la subjekto-signfikanto. 
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nan yi kani yi hako ni Lu haltis e vidis ucelo. 

pipi. 

Mali yi pina yi fana fana. Mary esas bona e 
babilema. 


mi yi lofum laka mu tom Me volas irar a vua 
yu yi hako ni pa yu. domo e vidar vua 
spozino. 


$ 33. ni. Indikas la direta objekto di ago facata da la 
subjekto. 


yu yi wampa ni nan. Vu frapis lu. 


yompo yi fokala ni hupo. La hundo kombatis la 
porko. 


pipi yi hua ni pupo. La ucelo manjas la 
insekto. 


ni darfas uzesar plu kam unfoye por indikar multa 
objekti di ago. 


mi yi tika ni timsa ni Me prenos la libro e la 
nam. sako. 


nan yi hako ni tom ni hin Elu vidas la domo e la 
papinti. gazono. 


o kapu mu moyi moa ni Duktez Petro ed Harry 
Piti ni Hali. a la maro. 
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La direta komplemento ne sempre mustas sequar la 
signifikanto di ago, ma on darfas pozar olu (sequanta la 
indikanta vorto ni) ye la komenco di frazo por emfazar 
olu. 


ni nan, mi yi hoka. Lun me vidis. 
ni oalu nu, mi yi okuta. Ica arboro me tranchis. 


ni yomi tun ni timsa yu Ka la pomon o la 
yi tua pu tua mu Mali? libron vu donis a 
Mary? 


yu yi saso! ni timsa, mi yi Tu savas! La libron me 
tua mu Mali! donis a Mary! 


En tala kazi, ne-intencata konfundo di la frazo-membro 
di la direta objekto esas evidente evitita parolante per 
emfazo. Skribante per la Romana alfabeto, komo 
pozesas pos la frazo di la direta objekto por separar olu 
de la subjekto. Skribante per la silabaro, la konjugo- 
simbolo titon uzesas. 


$ 34. lo. Indikas deskriptanta o relativa frazo- 
membro di la pre-iranta vorto. 
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ham lo laka mu mofu yi La viro qua iris a la 
kotilo. fluvio ploras. 


nan yi fana mu pa lo tua Elu parolis a la 
ni nomsa mu nan. muliero qua donabis 
pano ad elu. 


tan Pitan lo kapu ti hin Sioro Biden, la 
tantan Usa yi kata mu Prezidanto di la lando 
mi. Usa, venis a me. 


$ 35. la. Indikas kuntextala frazo-membro por la 
sequanta frazo. 


tata nu la, mi yi kata tu Nun me venas por 
hua. dinear. 


Sikala la, mi yi laka mu Dum printempo me 


tom howa. iris a la granda domo. 
Mi yi tuma lim tom mi Sidante en mea domo, 
la, mi yi oki ni timsa. me lektis libro. 


Por emfazar, la prepozicionala frazo-membro, qui 
kustumale sequas la signifikanto quan olu modifikas, 
darfas uzesar en la-frazo-membro ye la komenco di 
frazo. 


ham yi kata ti tom sawo La viro venis de la 
fa tali howa. blanka domo sur la 
monto. 
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ti tom sawo fa tali howa 
la, ham yi kata. 


nan yi laka anu tan 
fokala si. 


anu tan fokala si la, nan 
yi laka. 


Pos  la-kuntextala 
KC. . ” 
icakaze, do ico. 


mi yi kata la, oku nan yi 
fana pu ni nan. 


nan yi haso pina ni hua 
la, oku mi yi yon ni laka 
mu nan. 


frazo-membro, 


De 1a blanka domo sur 
la monto, la viro 
venis. 


Lu iris kun la du 
soldati. 


Kun la du soldati, lu 
iris. 


oku signifikas 


Se me venus, me ne 
dicus ito. 


(Pro ke) Lu esas bona 
koquanto, do me 
prizas vizitar lu. 


La sama frazo-konstrukturo havas la sama signifiko 
kam la t.n. subjuntivo en altra lingui (anke videz $ 37). 


pa yi kapu pina la, oku 
nan yi usi pu ni koiko. 


La muliero esus bona 
chefo, se lu ne facabus 
ta stulta ago. 


$ 36. o. Indikas la vokativo ed imperativo. Indikante 
la vokativo, olu sempre uzesas dum direte parolar ad 
homo o kozo, mem neformale, kom respekto-signo. 
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Kom vokativo, olu esas uzata kom deskriptanto e do 
sequas to a quo on parolas. 


Pili o! Billy! 
mi yi yon ni yu, Mali o. Me prizas vu, Mali. 


Piti o, yu yi tan pina, wa. Petro, tu ya esas bona 
amiko. 


Timsa o, yu yi pina. Libro, tu esas bona. 


Indikante la imperativo, o iras avan la signifikanto di 
ago. 


o hako ni pipi nu. Regardez ta ucelo! 
o tua ni nomsa mu mi. Donez pano a me. 
nan o fokala! Lu luktez! 

Piti o wili! Saluto, Petro! 


En la du lasta frazi, o konsideresas kom kurtigo di e la 
vokativo e la imperativo (ex., nan o, o fokala). 


$ 37. ipi. Indikas ke la signifikanto di ago o frazo- 
membro esas kondicionala, posibla, forsan okazos o ne, 
od esas altre necerta. 
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mi yi kata ipi. 


mi yi kata pu kata ipi. 


nan yi usi ipi ni nu tun 
sup? 


Me forsan venos. 


Me forsan venos o ne 
venos. 


Kad elu facus lo (o 
quo)? 


ipi anke uzesas por sugestar futura evento quaze kom 


subjuntivo. 
yu yi sali ni nan la, nan 
yi kata ipi. 
Mali yi lofum ipi kata la, 
Piti yi kata pu. 


Piti yi kata pu la, Mali yi 
lofum ipi kata. 


Se tu ton konstruktos, 
lu forsan venos. 


Se Mali forsan deziros 
venar, Petro ne venos. 


Se Petro ne venos, 
Mali forsan deziros 
venar. 


b. Konjuncioni 


$ 38. Konjuncioni konjugas vorti o frazo-membri, En 


fana esas tri konjuncioni. 


S 39. an. Konjugas 


multa subjekto e multa 


signifikanti di prepozicionala frazo-membri. 


mi an yu yi laka mu 
moyi. 


Tu e me iros a la lago. 
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hapan kata la, Mali an 
Kima yi kata. 

pipi an yompo an hupo yi 
wiwi. 

molo ti Pita an Sala yi 
yumo. 

nam papinti yi tawap ti 
wanan an ti nomsa. 


Morge, Mali e Kima 
venos. 


Ucelo e kato e bovo 
ludis. 


La filio di Petro e Sara 
esas dolca. 


La korbo esas plena de 
frumento e pano. 


an ne uzesas por konjugar multa direta objekti. Multa 
direta objekti quaze konjugesas per repeto di la 


indikanto ni. 


yompo yi lamyu ni pipi 
ni himpo. 


Piti yi yon ni pa nan ni 
molo nan. 


La hundo chasis uceli 
e lepori. 


Petro amas sua 
spozino e sua filio. 


$ 40. on. Separas mutuale exkluziva vorti o frazo- 
membri: ma, tamen, kontree, ecepte. 


mi yi lofum kata on mi yi 
kun pu. 

mi yi pina on ham yon 
mi yi huna. 


Me deziras venar, ma 
me ne povas. 


Me standas bone ma 
mea amikulo esas 
absenta. 
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REMARKEZ: on anke povas funcionar kom 
deskriptanto signifikanta nur. 


nan pa on yi kata mu mi. Nur elu venis a me. 


nan yi tiwa ni timsa on. Ilu havas nur libro. 
nan yi tiwa on ni timsa, Lu nur tenas la libro, 
nan yi oki pu ni nan. lu ne lektas olu. 


$ 41. tun. Indikas alternativi. 


mi tun nan yi kata. O me o lu venos 
mi yi tua mu nan ni Me donos a lu o libro 
timsa tun kikata oiko. o kravato. 


$ 42. Questioni per tun. tun uzesas kun sup por 
questionar pri alternativa posiblesi. Ica questiono- 
formo darfas uzesar por yes/no questioni e por 
questioni havanta multa posibla respondi. 


Yes/no questioni: 


yu yi pina tun sup? Ka tu standas bone? 
(Tu esas bona o quo?) 


nan yi ama yu tun sup? Kad el esas tua matro? 
(El esas tua matro o 
quo?) 
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La respondo esez kompleta frazo. 


yu yi pina tun sup? Ka tu standas bone? 
mi yi pina. Me standas bone. 
mi yi pina pu. Me ne standas bone. 
mi yi kawa. Me maladesas. 


nan yi ama yu tun sup? Kad el esas tua matro? 


nan yi ama mi. El esas mea matro. 
nan yi ama mi pu. El ne esas mea 
matro. 


REMARKEZ: Altra maniero formacar yes/no questioni 
esas uzar pu (videz $$ 76-77). 


Questioni havanta multa posibla respondi: 


yu yi kata tun sup? Ka vu venas? (Vu 
venas o quo?) 


mi yi kata. Me venas. 
mi yi laka mu tom mi. Me iras a mea domo. 


mi yi kata owuya. Me dormeskos. 
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yu yi lofum hua ni nomsa Ka vu mustis manjar 


tun sup? la pano? (Vu mustis 
manjar la pano o 
quo?) 
mi yi lofum hua. Me bezonis manjar. 
mi yi hua pu ni nomsa, Me tote ne manjis la 
wa. pano. 
o fana pu mu mi ni fifi! Ne insultez me! 


nan yi tika ni kaka tun Ka lu prenis la 
sup? pekunio? (Lu prenis la 
pekunio o quo?) 


nan yi tika pu ni kaka. Lu ne prenis la 
pekunio. 
nan yi lim nu pu, wa. Lu mem ne esis ibe. 
nan yi fana mu mi ni Lu dicis a me, ke la 
nu: kaka yi lim nu pa. pekunio esis foririnta. 


c. Prepozicioni 


$ 43. Prepozicioni esas funciono-vorti uzita avan 
signifikanti por formacar frazo-membri qui funcionas 
kom modifikanti e qui kustumale expresas spacala, 
tempala, od altra relato. Prepozicionala frazo-membro 
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sempre direte sequas la signfikanto quan oli modifikas. 
Exemple: 


tan pan oalu yi kata mu La homo (qua esas) 
mi. apud la arboro venas 
vers ni. 


tan yi kata pan tom mu La homo venas apud 


mi. la arboro vers ni. 

tan yi kata mu mi pan La homo venas vers ni 

oalu. (esanta) apud ica 
arboro. 


En fana esas 13 prepozicioni. 
$ 44. anu. kun, kune. 


mi yi laka anu Mali mu Me iris kun Mali a lua 
tom nan. domo. 


nan yi kata anu nan. Ilu venas kun elu. 


mi yi wiwi anu yompo Me ludas kun mea 
mi. hamstro. 


anu pu expresas “sen, ecepte, sen ke, ecepte ke”. 
mi yi laka anu pu yu. Me iros sen vu. 


anu pu yu yi katala, mi Ecepte ke tu venas, me 
yi katip. restas. 
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nan yi kun pu po pina 
anu pu po saso. 


On ne povas bone 
vivar sen inteligente 
vivar. 


$ 45. fa. Sur, adsur, super, supra. 


mi yi polu fa atum ni 
timsa. 


nan yi tuma fa tumaka. 


wop yi laka yun fa hin. 


S 46. 1. tra, trans. 


o laka i tom nu mu nan. 


nan yi moyi i mofu. 


mi yi tua i atum hua mu 
nan ni hua. 


$ 47. ko. kompare a, kam 


mi yi sofa na ko yu. 


nan yi pina ta ko nan. 


Me pozis la libro adsur 
la tablo. 


Elu sidis sur la sidilo. 


La stono falis adsur la 
tero. 


Irez tra ita chambro ad 
ilu. 


Elu vadas tra la fluvio. 


Me donis la nutrivi 
trans la tablo a lu. 


Me esas plu alta kam 
tu. 


Elu ne esas tam 
agreabla kam ilu. (“Elu 
esas min agreabla kam 
ilu.”) 
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mi yi laka sap na ko nan. 


yu yi howa na ko mi on 
yu yi howa ta ko nan. 


Me iris plu fore kam 
lu. 


Vu esas plu granda 
kam me ma min 
granda kam lu. 


$ 48. lim. en la loko di, en, che, dum. 


nan yi katip lim tom nan. 


yu yi hua lim tom nan 
tun sup? 

hapan kata la, Mali yi 
kata lim nu. 


$ 49. mu. a(d), vers. 


mi yi laka mu tom nan. 


o tua mu molo ni susu. 


pipi yi pipi mu oalu. 


$ 50. pan. apud, proxim. 


mi yi pan yu. 


o laka mu tom pan oalu 
nu. 


tom nan yi pan tantan 
howa. 


Lu restis en sua hemo. 
Ka vi dineos che elu? 


Mali venos adhike 
morge. 


Me iros vers lua domo. 


Donez aquo a la 
puero. 


La ucelo flugas a la 
arboro. 


Me esas apud tu. 


Irez a la domo apud 
ita arboro. 


Elua domo esas 
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proxim la urbo. 


$ 51. pop. segun, alonge, segun la opiniono di. 


mi yi utala pop saso nan 
ni kosa. 


lompu yi laka pop mofu. 
nan yi waka pop Sala. 
nan pop mi yi koiko. 


$ 52. son. per. 


mi yi usi son usila ni nan. 


yu yi tika son timsa ni 
saso. 

yu yi tika on ni saso son 
timsa. 


nan yi lamyu son yompo 
nan. 


mi mi o laka mu tom nan 
son fana ti Piti. 


Me konstruktis la 
kozo segun lua 
instrukto. 


La voyo iris alonge la 
fluvio. 


To esas mala, segun la 
opiniono di Sara. 


Me opinionas, ke lu 
esas idioto. 


Me facis lo per 
utensili. 


Vu lernas per libri. 
Tu nur obtenas libro- 
lerno. 


Lu chasas per sua 
hundo. 


Ni irez ad elua hemo 
quale Petro dicis. 
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$ 53. su. sub, infra. 
timsa nu yi su top tim. 


o tika ni timsa nu su top 
tim. 


nan yi hako ni nan su 
oalu. 


nan su oalu yi hako ni 
nan. 


su tom kikata la, mi mi yi 
katip. 


$ 54. ti. di, de, da. ek. 


kikata lano nu yi ti mi. 


nan yi kata ti Anala. 


susu yi kata ti ha. 


o kata ti tom mu mi! 


Ita libro esas sub la 
skrib-tablo. 


Prenez ita libro (qua 
esas) sub la skrib- 
tablo. 


Lu vidis olu (qua esas) 
sub la arboro. 


Lu (esante) sub la 
arboro vidis olu. 


Ni esos sekura en 
(sub) la tendo (“Esante 
en la tendo, ni esos 
sekura”). 


Ita pantalono esas la 
mea. 


Ilu venis de Anglia. 


Pluvo venas ek la 
aero. 


Venez de la domo a 
me! 
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timsa ti nan yi pina. 


Lua libro (quan lu 
skriptis) esas bona. 


La prepoziciono ti uzesas por klarigar la uzo di multa 


deskriptanti (videz $ 74). 
$ 55. tu. por. 


mi yi usi tu nan ni nu. 


pa yi kikata tu molo nan 
ni nam papinti. 


nan yi hopu tu tua. 


Me facis to por lu. 


La muliero texis sako 
por sua filio. 


Ilu kantas por manjar. 


$ 56. Pro quo questioni per tu sup. 


Questioni qui demandas pro quo formacesas per uzar 


tu kun sup. 


yu yi laka mu tantan 
howa tu sup? 


nan yi yumi tu sup ni 
nan nu? 


mi yi usi tu sup ni nu? 


yompo yi hua tu sup ni 
timsa? 


$ 57. wawa. ultre, exter. 


mi yi laka wawa tom. 


Pro quo vu iris a la 
urbo? 


Pro quo lu sexuagis 
kun ita homo? 


Pro quo me facis ito? 


Pro quo la hundo 
manjis la libro? 


Me iras adexter la 
domo. 
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nan yi kata ti wawa hin Ilu venis de exter ica 
nu. lando. 


mi mi yi kun saso wawa Ni povas savar nulo 
po nu ni no. ultre ica existo. 


2. Signifikanti 
a. Generala komenturi 


$ 58. Signifikanti portas la signifiko di la frazo. 
Signifikanti povas signifikar kozo, od korpala od 
abstrakta, objekti ed idei, e povas signifikar qualesi. 
Signifikanto agas o kom substantivo, adjektivo, 
adverbo, o verbo segun sua poziciono en la frazo e la 
indikanti. Signifikanti povas agar kom deskriptanti qui 
modifikas altra signifikanti. Do necesesas diskutar 
signifikanti per la funciono-vorti. 


$ 59. Esas nula artikli en fana. 


tan yi fana. Homo parolas/La 
homo parolas. 

hompu yi laka nima. La hundo kuris/Hundo 
kuris. 


$ 60. Generale, la pluralo ne indikesas. Se pluraleso 
necesesas por klareso, deskriptanto darfas esar 
adjuntita, ex. waya, “plura, multa, multe,” o, por plu 
partikulara deskripto, la nombro darfas esar adjuntita. 
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Pronomi povas esar ridupligita por indikar la pluralo 
(videz 8 69). 


tan yi lofum sali ni tom. Homo/Homi bezonas 


konstruktar 
domo/domi. 
yu opo yi sofa, wa! Vi omna esas alta, yes! 
nan nu yi waka. Ita homo/homi esas 
desagreabla. 


mi mi yi tika ni susupo si. Ni kaptis du fishi. 


$ 61. Frazo en fana ne kustumale indikas tempo. Por 
klareso, la tempi darfas esar indikata per kuntexta 
frazo-mebro uzante tata (“tempo”), hapan (“dio”), edc. 
(videz $ 35) o per la nerealeso-indikanto ipi (videz 
8 37). Por indikar ke ago esas kompletigita, la vorto 
pomo (“kompletigita, pasinta, facita”) uzesas od en 
kuntexta frazo-membro od avan la ago-signifikanto. 


tata nu la, mi yi laka. Nun me iras. 
tata wani la, mi yi laka. Balde me iros. 


tata howa la, mi yilaka. Longatempe me 
marchis. 


tata pomo la, mi yi laka. = Olim me marchis. 


mi yi sali pomo ni tom. Me konstruktis la 
domo (kompletigis 
konstruktar la domo). 
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b. Signifikanti di kozi e signifikanti di ago 


$ 62. yi, ni e prepozicioni. La funciono-vorto yi 
indikas ke la sequanta vorto or vorti relatas a la 
subjekto di la frazo, to quo facas la ago di la frazo od 
esas la kozo konsiderata da la frazo, sive kom la ago di 
ta subjekto sive kom qualeso di la subjekto. Do yi 
signifikas ke la sequanta vorto o vorti esos o 
signifikanto di ago o signifikanto deskriptanta. La 
funciono-vorto ni indikas ke la sequanta vorto o vorti 
esas la direta komplemento di ula ago facita en la 
frazo; do ni anke indikas ke ta vorto sequanta yi esas 
signifikanto di ago facata ad ita komplemento. 
Prepozicioni esas funciono-vorti relatanta la sequanta 
vorto or vorti a la pre-iranta signifikanto, tale 
modifikante olu. Do prepozicioni qui modifikas 
signifikanto di ago mustas direte sequar ta signifikanto 
(e ne pozesez ye la fino di la frazo, quale en multa 
naturala lingui). 


$ 63. Bazala strukturo di la informo-frazo. 


mi yi tika ni timsa. Me prenis la libro. 


La unesma signifikanto, mi, montresas esar la subjekto 
da la sequanta funciono-vorto, yi. yi anke montras ke 
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la sequanta vorto esos o signifikanto di ago o 
signifikanto deskriptanta. La duesma signifikanto, tika, 
“prenar”, montresas esar signifikanto di ago da la 
sequanta funciono-vorto ni, qua introduktas la direta 
komplemento, timsa, “la libro.” 


pipi yi pipi. La ucelo flugas./Ucelo 
esas ucelo/Flugar esas 
flugar. 


La unesma signifikanto, pipi, montresas esar la 
subjekto di la frazo da la sequanta funciono-vorto, yi. 
On povas konsiderar ica subjekto kom abigua, 
signifikanta od “ucelo/la ucelo/uceli/la uceli” od la 
infinitiva di signifikanto di ago “flugar”. Pro ke esas 
nula direta komplemento indikata da ni (“flugar” ne 
povas havar direta komplemento), on povas anke 
konsiderar la duesma signifikanto, pipi, kom ambigua: 
olu povas funcionar o kom signifikanto di ago o kom 
deskriptanto: “La ucelo flugas” od “ucelo esas ucelo.” 
“Flugar esas flugar” esas neprobabla ma posibla. 
Kuntexto klarigas la signifiko. 


pipi yi pipi mu oalu. La ucelo flugas vers 
(od ad) la arboro. 


Icakaze, la unesma signifikanto esas la subjekto pipi, 
“ucelo/la ucelo/uceli/la uceli”. La duesma signifikanto 
esas ne-ambigue signifikanto di ago, “flugar”, pro ke ol 
sequesas da prepoziciono qua introduktas nedireta 
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komplemento. La triesma signifikanto, oalu, “arboro”, 
sequas la prepoziciono, do esas la nedireta 
komplemento di signifikanto di ago: “vers od a la 
arboro.” Nedireta komplemento indikas ke la duesma 
“pipi” esas signfikanto di ago. 


pipi yi pina. La ucelo esas 
bona./Flugar esas 
bona. 


Icakaze, la unesma signifikanto, la subjekto pipi, povas 
esar od “ucelo” o la infinitivo “flugar”. La duesma 
signifikanto esas certe modifikanto, “bona.” Do la frazo 
povas signifikar o “La ucelo esas bona” o “Flugar esas 
bona.” Kuntexto klarigos la signifiko. 


$ 64. Signifikanti di ago povas kunlaborar por krear 
plu komplexa agi. 


mi yi lofum hoka ni yu. Me volas helpar vu. 


yu yi ika pu ika tipitani Ka vu igis ke elu 
nan? dansez? 


nan yi katip usi tu ham Elu duras laborar por 
nan. sua spozulo. 


$ 65. Tempi povas expresesar, se necese, per uzar 
kuntexta frazo-membri e la vorti kata (venanta, futura), 
nu (ica, ita, nun), laka (irante, duranta pasinto), pomo 
(fino, finigita, kompletigita, pasinta), e sup (quo, ula). 
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tata nu la, mi yi hako ni 
timsa nu. 

hapan sup la, yu yi kata 
owuya. 


hapan kata la, nan yi 
laka mu tom. 


tata laka la, hupo yi 
yumi. 


nupa laka la, mi mi vi 
tipita. 


Me nun lektas ica 
jurnalo. 
Uldie vu dormeskos. 


Morge lu iros adheme. 
La bovi sexuagis. 


Hiere nokte ni dansis. 


tata pomo la, mi yi koiko. Olim, me esis fola. 


Olim, multa homi 
manjis animali e fishi. 


tata pomo la, tan waya yi 
hua ni himpo ni susupo. 


c. Pronomi 


S 66. Pronomi esas membri di mikra klaso di 
signifikanti uzata por remplasar nomi e nomala frazo- 
membri. Esas quar pronomi en fana. Quale omna vorti 
en fana, oli ne chanjas por indikar nombro, kazo, o 
genro. 


mi me, ni 
yu tu, vu, vi 
nan olu, elu, ilu, lu, oli, eli, 


ili, li 
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sup qua, quo, ulo, ula 
(anke pronomo 
questionanta) 

$ 67. La reflektiva indikesas da sip: 


mi sip me ipsa 

yu sip tu ipsa, vu ipsa, vi ipsa 

nan sip olu ipsa, ilu ipsa, elu 
ipsa 


$ 68. fana ne havas relativa pronomi. Relativa frazo- 
membro introduktesas da la indikanto lo (videz $ 34). 

$ 69. La pluralo di pronomi darfas expresesar, se 
necese, per ridupligar oli: mi mi, ni; yu yu, vi; nan nan, 
li. Plurala pronomi anke darfas expresesar per uzar 
waya (multa): mi waya, ni; yu waya, vi; nan waya, li. 
sup nultempe esas ridupligita. 

$ 70. Pronomi ne povas agar kom signifikanti di ago, 
ma povas agar kom subjekti, komplementi, od 
adjektivi. 


mi yi tika ni timsa. Me prenas la libro. 
Piti yi kalu ni mi. Petro mortigas me. 


nan yi tua mu mi ni susu. Lu donis aquo a me. 


wop nu yi kosa mi. Ica stono esas la mea 
(mea kozo). 
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$ 71. Quankam nu (“ico, ito”) esas signifikanto 
deskriptanta, en neformala parolado olu ofte uzesas 
sole por agar kom pronomo, quankam olu advere 
funcionas kom deskriptanto di implikata signifikanto. 


o hako ni wop. nu yi 
howa. 


nan yi fana ni nu: mi yi 
pina. 


Regardez la stono. Ito 
(ita stono) esas 
granda. 


Elu dicis ico (ica 
dicajo): me esas bona. 


c. Signifikanti deskriptanta 


$ 72. Signifikanti deskriptanta esas signifikanti qui 
deskriptas o modifikas altre signifikanto. Pro ke 
signifikanti deskriptanta modifikas la signifikanto 
deskriptita, oli sempre nemediate sequez la modifikita 
signifikanto, nultempe pre-irez olu. 


pa howa an pa wani yi 
tuma. 


wop imana yi usila pu. 


pipi sonu yi hopu haya 
yumo. 


La granda homino e la 
mikra homino sidas. 


Mola stono esas 
neutila. 


La verda ucelo dolce 
kantas. 
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$ 73. Signifikanti deskriptanta povas uzesar seriale 
por modifikar signifikanto. Omna plusa deskriptanto 
modifikas omna pre-iranta deskriptanti. 


pa wani omon saso saja mikra evoza 
homino 

himpo panu timona danjeroza nigra 
animalo 

yomi yumo sonu dolca verda frukto 


$ 74. La prepoziciono ti uzesas por klarigar serio de 
deskriptanti per separar ula deskriptanto o grupo de 
deskriptanti por deskriptar ja deskriptita signifikanto. 


tan pina waya tre bona homo 

tan ti pina waya homo di multa boneso 

usila usila waya tre utila utensilo 

usila ti usila waya utensilo havanta 
multa uzi 


$ 75. La sama signifikanti deskriptanta ofte povas 
modifikar e signifikanti di kozo e signifikanti di ago. 


tan mupu yi fana mupu La mentianto mentiis 
mu nan. a lu. (“La falsa homo 
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false parolis a lu.”) 


tan saso yi fana saso ni La saja homo saje 
nomo saso. parolis la saja vorti. 


tan waya yi usi waya tu Multa homi multe 

sali ni tom waya nu. laboris por 
konstruktar ita multa 
domi. 


tan no yi tiwa ni no opo. Nulu havas tote nulo. 


$ 76. On uzas la deskriptanto pu, qua negas (“ne” 
por formacar yes/no questioni. 


yu yi laka pu laka? Ka vu iras? (Literale, 
“Ka vu iras/ne iras?” 


nan yi kata pu kata mu Ka lu venas a vu? 

yu? (Literale, “Ka lu 
venas/ne venas a 
vu?”) 


yu yi lofum pu lofum oki Ka vu deziras lektar 

ni timsa nu? ica libro? (Literale, 
“Ka vu deziras/ne 
deziras lektar ica 


libro?”) 


$ 77. La respondi a tala questioni generale ridicas la 
importanta vorto. 
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yu yi laka pu laka? Ka vu iras? 


mi yi laka. Me iras. 


mi yi laka pu. Me ne iras. 


En neformala konverso, la respondo darfas kurtigesar. 


yu yi laka pu laka? Ka vu iras? 
laka. Me iras. 
laka pu (o mem pu). Me ne iras. 


$ 78. On povas adjuntar la signifikanto deskriptanta 
sup ad irga frazo por donar questionanta tono. Icakaze, 
olu agas por modifikar la tota frazo. 


nan yi kata, sup? Elu venas, ka ne? 

o nuna ni holo, sup? Apertez la pordo, nu? 
tata no la, Hali yi laka Hali nultempe vizitas 
mu Pati, sup? Pati, ka yes? 

Mali tun Piti yi laka mu Ka Mali o Petro venis 
tom yu, sup? a tua domo? 

yu yi lofum ni yomi tun Ka tu deziras frukto o 
nomsa, sup? pano? 

nan yi umila tun laka, Ka lu vartis o 


sup? departis? 
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ham tun pa yi hua ni Ka la homulo o la 
nomsa? homino manjis la 
pano? 


yu yi tiwa ni namam tun Ka vu havas karoto o 
yomi? pomo? 


S 79. Nedireta komplementala frazo-membri, 
introduktata da prepoziciono, sempre konsideresas 
kom signifikanti deskriptanta qui modifikas la 
signifikanto di ago, do li nemediate sequez la 
signifikanto di ago. (Videz $$ 43, 72.) 


mi yi tua mu nan ni Me donas ad elu la 
timsa. dokumento. 

nan yi kata ti tantan Lu venas de la vilajo a 
wani mu mi. me. 

nan yi tiwa son tiwa ni Elu tenis la bolo en 
nam. sua manuo. 


(“Elu tenis per sua 
manuo la bolo.”) 


nan yi ika kata ti tantan Lu duktis la puero de 
wani mu mi mi ni molo. la vilajo a ni. 


(“Lu duktis de la vilajo 
a ni la puero.”) 


Tamen: 
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nan yi ika kata mu mi mi Lu adduktis a ni la 
ni molo ti tantan wani. puero di la vilajo. 


(La puero esas de la 
vilajo; de ube li venis 
ne dicesas.) 


d. Propra nomi. 


$ 80. Skribante per la Romana alfabeto, propra nomi, 
la nomi di homi, landi, dorlot-bestii, edc., konsideresas 
kom exter la vortaro di fana ed esas skribita per 
komencanta mayuskulo. Propra nomi povas esar 
espelita segun la maniero di la originala linguo, ma plu 
kustumale oli esas transkribita segun la sono-sistemo 


di fana. 


Mali Mary 
Isilan Islando 
Soto o kata! Venez, Soto! 


mi yi laka mu Piti. 
Afika yi howa yi oya 
waya. 


nan yi kata ti (tantan 
howa) Lonton. 


Me iras a Petro. 


Afrika esas granda e 
tre belega. 


Lu venis ek (la urbo) 
London. 
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$ 81. tan uzesas kom polita titulizo por indikar 
respekto. Icakaze, la propra nomo konsideresas kom 
signifikanto deskriptanta, qua modifikas tan, do 
nemediate sequez. 


tan Mikala Sioro Mikail 
tan Sala Sioro Sara 
e. Nombri. 


$ 82. Kardinala nombri. La kardinala nombri esas: 
no (0), ton (1), si (2), sayo (3), pam (4), tiwa (5), tonti (6), 
siti (7), pampam (8), sasayo (9), tiwawa (10). Generale, 
plu granda nombri expresesas per waya, ma se 
preziceso bezonesas, on uzas lo sequanta: mipa (100), 
mimipa (1 000), mip wa (1 000 000). 

La nombri kombinesas por la t.n. kompozita nombri 
icamaniere: tiwawa ton (11), tiwawa si (12), tiwawa 
sayo (13), si tiwawa (20), si tiwawa ton (21), si tiwawa si 
(22), sayo tiwawa (30), tiwa tiwawa (50), mipa ton (101), 
si mipa, (200), etc. 


mi yi tiwa ni timsa ton. Me havas un libro. 
nan yi hua ni yomi sayo. Elu manjis tri pomi. 


o fali mu mi ni uman Portez a me kin 
tiwa. brancheti. 
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$ 83. Ordinala nombri. Ordinala nombri indikesas 
per adjuntar la deskriptanto nip: ton nip, unesma, 
unesme; si nip, duesma, duesme; sayo nip, triesma, 
triesme; pam nip, quaresma, quaresme; edc. 


nan yi molo ham pam Ilu esas lia quaresma 
nip ti nan. filiulo. 

Hali yi owuya lim tom Hali lojas en la 

sayo nip. triesma domo. 


f. Gradi komparala di la signifikanti deskriptanta 


$ 84. Deskriptanti kombinesas kun la deskriptanti 
na, ta, wa, e sama por indikar gradi komparala. 


howa granda 

howa na plu granda 

howa na wa maxim granda 

howa ta min granda (o wani 
na) 

howa ta na minim granda (o wani 
na wa) 

howa sama tam granda, same 


granda 
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yu yi sofa sama ko mi. Tu esas tam alta kam 
me. 


nan yi tiwa ni kaka waya Lu havas plu multa 


na ko mi. pekunio kam me. 

Mali yi saso ta wa ti Mali esas la min 

tutap nan. inteligenta de elua 
frati. 


3. Interjecioni 


$ 85. Interjecioni esas vorti qui expresas emoco, 
kustumale gramatikale izolata, od irga vorto o frazo 
tale uzata. 


a ha! 

a! mi yi hako ni nan! Ha! Me vidas lu! 

ho ho! he! 

ho! o tan Mali! o kata! He! Mali! Venez 
adhike! 

u hu! ha! ho ve! 


u! o hako ni pipi nu! Hu! Regardez ita 
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u! hua nu yi waka waya! 


wa 


fana nu yi suyip opo, wa! 


wai 


wai, yu yi howa! 


yu yi laka mu tom nan, 
wai! 


pina! 


waka! 


faka! 


ucelo! 


Ho ve, ica manjajo 
esas tre mala! 


Emfazas la pre-iranta 
vorto o frazo-membro. 


Ita dicajo esis tote 
sensenca, ya! 


Expresas surprizo, 
astono. 


Ho, tu esas granda! 


Tu iris a lua domo, ho 
ho! 


Bone! Bonege! 


Feko! 


Malege! 
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Vortaro 
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Abbreviuri 


deskrip. deskriptanto 
indik. indikanto 

interj. interjeciono 

konj. konjuciono 

prep. prepoziciono 
pron. pronomo 

signif. signifikanto 

signif. a.  signifikanto di ago 


a interj., ha! 


aka signig., komenco, 
starto, debuto; signif. a. 
komencar, startar, 
enswichar 


akipi deskrip., marveloza, 
respektoza; marveloze, 
respektoze; signif., 
respektego, marvelo, 
stuporo, marveloza 
kozo; signif. a., 
respektegar, esar 
stuporita, esar plena de 
respektego 


3 


akup deskrip., tacema, 
silencoza, senmova: 
taceme, silencoze, 
senmove; signif., 
silenco, taco 


alimsa deskrip., 
korpala, materiala, di la 
tushebla mondo: 
korpale, materiale, 
signif., korpo, materiala 
stando, torso: kikata 
alimsa, kamizo, robo, 
vesto 


ama deskrip., kreiva, 
kreive, signif., genitoro, 
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ancestro, kreanto, 
produktanto, 
inventanto, ta qua 
sorgas, flegisto; signif. 
a., genitar, krear, sorgar 


amanya deskrip., 
sorgema, prudenta; 
sorgeme, prudente; 
signif., sorgar, penar 
por; ni yu o amanya! 
sorgez Vu! 


amatan signif., 
familio, parento 
amati signif. a., 


naskar, realigar; amati 
tikaka, bastardo 


amolo signif., 
korpala orifico, anuso 


amoya deskrip., 
mokanta; mokante; 
signif., moko; signif. a., 
mokar, igar ridindacha 


an konj., konjugas du o 
plu multa subjekti 


anaka deskrip., 
lacerita, arachita, 


ragizita; signif., lacero, 
aracho; signif., a., 
lacerar, arachar, ragizar 


anu konj., kun, kune, 
ensemble; anu pu, sen 


api deskrip., estala, este; 
signif., esto 


apum deskrip., 
westala, weste; signif., 
westo 


ato deskrip., nordala, 
norde; signif., nordo 


atum deskrip., plata, 
plana, glata, reza, 
senmarka; signif., 
platajo; hin atum, 
planajo, plana lando 


aum deskrip., sudala, 
sude; signif., sudo 


awan deskrip., avana, 
adavana; avane; prep., 
avan, ante; signif., 
vizajo, fronto, la maxim 
avana parto 


fa prep., sur, adsur 
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faka deskrip., frakasita, 
ruptita, domajita, 
nocita, fushita, 
deshabila, negracila; 
negracile, deshabile; 
signif. a., frakasar, 
domajar, fushar, ruptar, 
ruinigar, nocar; kata 
faka, frakasesar, 
ruptesar, domajesar; 
slango: nan yi faka ni 
isin, kruela, desagrabla 
(“lu ruptas ovi, lu esas 
testikulo-ruptanto”); o 
faka pu ni isin mi, ne 
ruptez mea testikuli 


fali signif., kargajo, 
charjo; signif. a., portar 


fana signif., parolo, dico, 
linguo, komuniko, 
mesajo, informo; signif. 
a., parolar, dicar, 
komunikar, uzar 
linguo; fana fana, 
babilar, babilado; fana 
fokala, disputar, 
disputo; argumento, 
argumentar; fana howa, 


klamar, kriar; klamo, 
krio; fana tim, la fana- 
sylabaro; fana wani, 
nelaute parolar; fana 
son ha, susurar 


fanapom  puntizo-signo 
qua indikas la fino di 
frazo. 


fanupa signif., 
questiono, demando, 
inquesto; signif. a., 
questionar, demandar, 
inquestar 


fifi signif., feko, 
exkremento, eroro, ago 
fushita; signif. a., 
fekifar, erorar, fushar; 
mi yi fifi, me fushis, me 
eroris, me regretas; 
slango: fana fifi, 
insultar, insulto; slango: 
fana ni fifi, insultar 
(“dicar feko”); nan yi fifi 
lim hako nan, lu dupigis 
lu, lu fraudis lu (“lu 
fekifis en lua okuli”) 
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fifiku signif., diareo, 
poltrono, trahizanto; 
signif. a., diarear, esar 
poltrona, trahizar 


fimala signif., 
ombro, tenebro 


finap signif., selekto, 
elekto, selektajo; signif. 
a., selektar, elektar, 
kolektar, rekoltar; 
decidar 


fipu signif. a., aceptar, 
recevar, obtenar 


fo deskrip., naturala, 
normala, kustumala; 
normale, kustumale, 
naturale; signif., 


kustomo, rutino, normo 


fokala signif., lukto, 
kombato, batalio; signif. 
a., luktar, kombatar, 
bataliar, defiar, 


konkurencar; fokala fifi: 


granda batalio, meleo; 
tan fokala, luktanto, 
militisto, soldato; 
tantan fokala, armeo, 


militistaro; ika fokala, 
atakar, militar 


fukana deskrip., 
fendita, ruptita, 
brechizita; signif., 
fenduro, rupto, brecho; 
signif. a., fendar, ruptar, 
brechizar; hin fukana, 
ravino 


fula signif. floro, 
burjono; signif. a., 
florifar, burjonifar 


fun signif., pedo, 
lokomoco-organo, bazo, 
fundamento; kikata fun, 
shuo; fun tom, 
fundamento di domo od 
edifico 


ha signif., aero, vento, 
respiro; signif. a., 
respirar, suflar; ha ha, 
ventego, anhelar, 
anhelo; ha sofa, cielo 


hai puntizo-signo por 
separar vorti l'una de 
l’altra 
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hako signif., okulo; signif. 
a., vidar, regardar, 
observar, spektar; 
esforcar 


hakonu signif., to 
vidita, vido, viziono; 
hakonu owuya, sonjo 


hakotu signif., 
sercho, exploro; signif. 
a., serchar, explorar 


ham deskrip., maskula; 
maskule; signif., viro, 
homulo, spozulo 


hamoya deskrip., 
kurajoza, brava; 
kurajoze; brave; signif., 
testikulo; tiwa hamoya, 
kurajar [havar testikuli] 


hampa deskrip., 
hermafrodita; signif., 
hermafrodito 


hamuman signif., peniso 


haniko signif., danko, 
gratitudo; signif. a., 
dankar, esar 
gratitudoza 


hap deskrip., hela, 
brilanta, radianta; hele, 
brilante, radiante; 
signif., suno, lumo, 
brilo, lumeso, lumo- 
fonto; signif. a., brilar, 
radiar; hap wani, stelo, 
planeto 


hapan signif., dio; 
hapan nu, hodie; hapan 
awan, hiere; hapan 
kata, morge 


haso deskrip., varmega; 
varme, varmege; haso 
wani, varma; signif., 
fairo, kemiala reago; 
signif. a., brular, 
varmigar, koquar; 
uman haso, torcho 


hatata deskrip., 
malodoranta, fetida; 
fetide, malodorante; 
signif., malodoro, 
flatuo; signif. a., 
malodorar, flatuar; 
slango: mi yi hatata lim 
yu, me ne bezonas vu, 
forirez (“me flatuas ye 
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vu”); hatata wani, 
silencoza flatuo, 
pueracho 


haya deskrip., artala, 
amuziva; artale, 
amuzive; signif., arto; 
fana haya, kantar, 
kansono 


hayi signif., orelo; signif. 
a., audar, askoltar, 
atencar, obediar; slango: 
hayi howa, babilacho, 
babilachanto (“granda 
oreli”) 


hi signif., esenco, 
spirito quintesenco; 


kerno, medulo 


hilu deskrip., rangizita, 
direta, rekta; direte, 
rekte; signif., rango, 
lineo, serio 


himpo signif., 
nedomtita animalo, 
terala animalo, sovaja 
bestio 


hin signif., tero, sulo, 
lando, regiono, 
externajo, teritorio; hin 
moyi, insulo; hin opo, la 
mondo, omna landi; hin 
susu, fango 


hito signif., suceso, 
triumfo; signif. a., 
sucesar, vinkar, ganar 


(per lukto) 


hiyi deskrip., ridanta; 
ridante; signif., rido; 
signif. a., ridar 


ho 


hoka ajd., helpema, 
jeneroza; helpeme, 
jeneroze; signif., helpo; 
signif. a., helpar 


interj., ho! he! 


holo signif., truo, pordo, 
orifico, fenestro, slango: 
anuso, vagino; nan yi 
tiwa ni holo susu, lu 
esas sexuale ecitata, 
avida (“lu havas 
humida truo”) 
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holopa signif., 


vagino 


homin deskrip., 
kompatema, 
simpatioza; 
kompateme, 
simpatioze; signif., 
kompato, simpatio; 
signif. a., kompatar, 
simpatiar 


honyo signif., 
kordio, emoco, 
sentimento; signif. a., 
sentar, emocar, 
opinionar 


hopasu signif., 
menstruo; signif. a., 
menstruar 


hopu signif., bruiso; 
signif. a., bruisar; hopu 
haya, muziko 


hopuka deskrip., 
rauka, kroasema; rauke, 
kroaseme; signif., tuso, 
raukeso; signif. a., 
tusar, raukeskar, 
strangular, sufokar 


howa deskrip., granda, 
pezoza, longa, 
importanta; grande, 
pezoze, longe, 
importante 


howup signif., gruno, 
mujo, bramo, sono di 
bestio; signif. a., grunar, 
mujar, bramar 


hua deskrip., manjebla, 
konsumebla, digestebla; 
signif., nutrivo, 
manjajo; signif. a., 
manjar, drinkar, 
konsumar, glutar, 
digestar; poyiya pi hua 
no, hungrar; hua wani, 
mordetar; ika hua, 
nutrar 


huli signif. a., 
konkordar, konsentar 

hum deskrip., justa, 
korekta, yusta, propra; 


juste, korekte, yuste; 
signif., yusteso, justeso 


huna deskrip., absenta, 
ignorata; absente, 
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ignorate; signif., 
absenteso; signif. a., 
ignorar, ne atencar, 
exkuzar, pardonar 
(peko, eroro); kata 
huna, desaparar 


hupata signif., siflilo, 
langet-instrumento; 
signif. a., siflar, plear 
suflilo, plear langet- 
instrumento 


hupo signif., domtita 
animalo, ecepte dorlot- 
bestio 


huwi signif., avertar, 
exhortar 


1 prep., tra, trans 


ika signif. a., igar, 
koaktar, efektigar 


ikina signif., experienco, 
to subisata. to sufrata; 
signif. a., experiencar, 
subisar, sufrar 

ilapa deskrip., trompanta, 


dupiganta, ruzema; 
trompante, dupigante, 


ruzeme; signif., dupo, 
ruzo, milit-ruzo, 
strategio; signif. a., 
trompar, dupigar 


imana deskrip., 
mola, flexebla; mole, 


flexeble 


imo signif., palpebro; 
signif. a., palpebragar 


inasu deskrip., interna; 
interne; signif., 
internajo, stomako, 
intestinaro 


ipi indik., pos verbo: 
igas la verbo 
kondicional, necertena; 
ne (o ne ja) di la reala 
mondo; en frazo pos 
kuntextala frazo: 
forsan, posible; 
sugestas futura 
posibleso 


isaka deskrip., timanta, 
timoza; timante, 
timoze; signif., timo, 
hororo, teroro; signif. 
a., timar, hororar, evitar 
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isin signif., ovo. slango: 
testikulo; signif. a., 
ovifar 


iyaya deskrip., amuziva, 
drola, ridinda; amuzive, 
drole, ridinde; signif. a., 
amuzar, igar ridar; fana 
iyaya, jokajo, jokar 


kaka deskrip., richa, 
fertila; riche, fertile; 
signif., pekunio, 
moneto, richeso 


kalu deskrip., 
destruktiva, 
mortiganta, ocidema; 
destruktive, mortigante, 
ocideme; signif. a., 
mortigar, destruktar 


kani signif. a., haltar, 
cesar 


kapu signif., kapo, mento, 
penso, pensajo; signif. 
a., pensar, dominacar, 
direktar, guidar, duktar; 
projetar, regnar, 
regulizar; fun kapu, 
mentono; kikata kapu, 


chapelo, kasqueto, 
boneto; kata lim kapu, 
venar aden la kapo, 
venar a la mento, 
rimemorar 


kata deskrip., futura, 
venanta; future; signif. 
a., venar, divenar, 
sucesar facar; ika kata, 
venigar, querar; kata 
omon, evar, matureskar, 


oldeskar 


katilu deskrip., 
sekura, protektita; 
sekure; signif., 
sekureso; signif. a., 
salvar, sekurigar, 
protektar 


katip deskrip., duriva, 
restanta; durive, 
restante; signif. a., 
stacar, durar, restar; 
katip pina, restar bone, 
standar bone; o katip 
pina, adio (da la 
departanto a ta qua 
restas); kata katip, 
staceskar 


68 


kawa deskrip., malada, 
maladema; malade, 
malademe; signif., 
maladeso, morbo 


kikata signif., stofo, 
tuko, telo, drapo, 
texuro, vesto; signif. a., 
texar, interplektar 


kipo signif. a., permisar, 
lasar; kun kipo, esar 
permisata 


ko prep., kompare a, 
kam 


kofota deskrip., 
komfortoza, agreabla, 
facila; komfortoze, 
agreable, facile 


koiko deskrip., 
stulta, stupida, insipida, 
obtuza; stulte, stupide, 
insipide, obtuze; signif., 
stulteso, stupideso, 
insipideso, obtuzeso 


kokip deskrip., 
mortinta, mortanta, 
mortiva; mortinte, 


mortive; signif., morto; 
signif. a., mortar; ika 
kokip, mortigar, ocidar 


koko deskrip., stranja, 
nekustumala, fola, 
dementa, ebria; stranje, 
nekustumale, fole, 
demente, ebrie; signif., 
foleso, dementeso, 
stranjeso, ebrieso; susu 
koko, liquoro, alkoholo- 
drinkajo 


kop signif., hancho, 
flanko, latero, vicineso, 
proximeso; laka kop, 
preterpasar 


kosa signif., kozo, 
objekto, fenomeno 


kotilo signif. a., 
plorar, ploretar, 
lakrimifar, kriar 


kuku signif. a., sugar, ika 
kuku, alaktar; slango: o 
kuku ni yipo mi, kisez 
mea kulo 
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kulapi deskrip., 
ligita, nodigita, 
kordizita; signif., ligilo, 
ligo; signif. a., ligar, 
kordizar, katenizar, 
nodigar 


kun deskrip., posibla; 
posible; signif. a., povar, 
esar kapabla 


la designator, indikas 
kuntextala frazo e 
separas olu de la chefa 
frazo; sequata da oku, 


indikas se klauzo 


lafi signif. brakio, 
extenso, porteo; signif. 
a., extensar; lompu nu 
yi lafi mu tom mi, ta 
voyo extensas a mea 
domo 


laiya signif. a., pulsar, 
batar 


laka signif., voyajo, paso; 
signif. a., irar, marchar, 
voyajar; laka pina, irar 
bone; o laka pina, adio 
(a la departanto da ta 


qua restas); laka nima, 
kurar, hastar; ika laka, 
sendar 


lampa signif., movo, 
gesto; signif. a., movar, 
gestar; susu lampa, 
ondo 


lamyu signif. a., 
chasar, forejifar 


lano signif. gambo, 
pazo; kikata lano, 
pantalono, gero 


lasofu signif., 
shultro, supra parto di 
brakio; ika sofa ni 
lasofu, levar la shultri 


lifu signif., intelekto, 
kompreno; signif. a., 
intelektar, komprenar, 
retenar en la mento 


lika deskrip., tordanta, 
tordante; signif. a., 
turnar, ocilar, deturnar 


lilo deskrip., perdita, 
nevidita, eroroze 
vaganta; perdite, 
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nevidite; signif. a., 
perdar, eroroza vagar, 
mankar 


lim prep., en, che, en la 
loko di, asistanta, dum; 
aden, adsur; deskrip., 
reala, vera, existanta; 
reale, vere, existante; 
signif., loko, realeso, 
vereso; lim sup, ube?; 
lim nu, hike, ibe; lim 
opo, omnaloke; lim no, 
nulaloke 


lina signif., spozo; signif. 
a., spozigar, mariajar 
(kun), adjuntar 


indik., indikas 
deskriptanta/relativa 
frazo di la antea 
signifikanto 


lo 


lofum deskrip., 
necesa, bezonata; 
necese; signif. a.., 
mustar, bezonar, 
dezirar, devar, esperar, 
postular 


lompu signif., voyo, 
voyeto, strado, 
kustumo, doktrino, 
metodo, maniero, 
moyeno 


lonu deskrip., reda; rede 


lunato signif., 
historio, rakonto, 
naraco, evento-serio 


mani deskrip., lenta; lente 


masu deskrip., vinkita, 
dominacata, sklavigita; 
vinkite, dominacate, 
sklavatre; signif., cedo, 


falio; signif. a., cedar 
mi pron. me, ni 


mim signif., respondo, 
repliko, reago; signif. a., 
respondar, replikar, 
reagar 

mina signif., luno 

mimipa 
(1000) 

mipa deskrip., cent (100) 


deskrip., mil 


Ti 


mitu puntizo-signo qua 
indikas propra nomo, 
pozata nemediate avan 
la nomo sen hai adinter 
oli 


moa deskrip., larja, vasta, 
sen bordi; larje, vaste; 
signif. a., vagar 


mofu signif., fluvio; mofu 
wani, rivereto 


molo deskrip., inocenta, 
yuna, nematura; 
inocente, nemature; 
signif., infanto, puero, 
filio; tata molo, yuno 


monu 


deskrip., flava 


moyi deskrip., streta, 
bordizita; strete; signif., 
lago; signif. a., vadar, 
travadar, marchar tra 
aquo; moyi wani, 
lageto, flako; moyi moa, 
maro, oceano 


moyipo signif., maro- 
animalo, maro- 
mamifero 


mu prep., verso, a, ye 


mupu deskrip., falsa, 
trompiva; false, 
trompive; signif., 
mentiajo, trompo; 
signif. a., mentiar, 
deceptar 


muyadeskrip., 
suspektema, 
cirkonspekta, prudenta; 
suspekteme, 
cirkonspekte, prudente; 
signif., suspekto, nefido; 
signif. a., nefidar, 
desfidar, suspektar 


na deskrip., nova, 
fresha, plusa, plu; nove, 
freshe, plue, pluse, 
itere; plu multa, extra, 
adicionala; mem (kom 
intensigivo por indikar 
qualeso, stando, traito, 
o lo ne-expektata: nan 
yi pusa yi koko na, lu 
esas felica mem 
kaplejera; ham yi tua 
mu nan na ni hua nan, 
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la viro mem donis sua 
propra nutrivo a lu) 


nam signif., kontenilo, 
buxo, bolo, sako, 
tirkesto, taso, vazo; 
nam atum, plado, pleto; 
nam kikata, korbo, 
sako; nam inasu, 
kranio; slango: wayo 
nam, skroto 


namam 
legumo 


signif., 


nan pron, lu, li, ilu, elu, 
olu; nan sup, ulu, ulo 


nanyon deskrip., fiera; 
fiere; signif., fiereso, su- 
amo 


napata deskrip., 
iracoza; iracoze; signif., 
iraco, furio; ika napata, 
anoyar, iracigar; kata 
napata, iraceskar, 
furieskar 


nasa deskrip., altra, 
chanjata, diferanta; 


diferante; signif. a., 
chanjar 


nasun deskrip., dika, 
grasoza, densa; dense; 
nasun su, profunda 


nawa deskrip., forta, 
povoza, su-fidema, 
certa, intensa; forte, 
povoze, su-fideme, 
certe, intense; signif., 
povo, forteso 


indik., indikas 
direta objekto 


ni 


nila signif. chanco, 
hazardo; nila pusa: 
fortuno; nila waka: 
mala chanco 


nima deskrip., rapida, 
hastoza; rapide, 
hastoze; signif., 
rapideso, energio 


nip deskrip., markizas la 
ordinala numero, - 
esma; signif., nombro, 
numero; molo soya nip, 
triesma filio; kosa ton 
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nip yi kosa ton nip, 
komencez per l'unesma 
kozi, “lo unesma 
unesme”; tika nip, 
kontar, nombrizar 


no deskrip., nula; nule; 
signif., nulo, zero (0), 
nuleso 


noka deskrip., klara, 
travidebla, evidenta; 
klare, evidente 


nomo signif., nomo, 
vorto 

nomsa signif., pano, 
kuko 

nowin signif., 


voyajo-fino, skopo, 
intenco, projeto; signif. 
a., vizar, intencar 


noyon deskrip., 
odiinda, abomininda; 
odiinde; signif., odio, 
abomino; signif. a., 
odiar, desestimar, 
abominar 


nu deskrip., ico, ito 


nuna deskrip., apertita, 
libera, senrestrikta; 
apertite, libere; signif., 
libereso, aperteso; 
signif. a., apertar, 
liberigar 


nupa signif., nukto 


nuwan deskrip., 
saloza; signif., salo 


nuyayo deskrip., 
fatigita, tedita; fatigite; 
signif. a., fatigar, 
tedeskar 


O indik.: indikas la 
vokativo 


oalu deskrip., ek ligno; 
signif., arboro, ligno; 
oalu wani, arbusto 


oiko signif., fauco, kolo 


oki signif. a., lektar, 
regardar, explorar, 
inquestar 


oku deskrip., do, ergo, 
konseque, rezultante; 
markizas konsequanta 
vorto o frazo 
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okuta deskrip., oumasignif., molusko, 


akuta, pinta, sekanta; krustaceo, slango: 

akute, pinte; signif. a., vagino 

sekar, tranchar Savi desto; 
omon deskrip., dormanta, repozanta, 

matura, evoza; mature; dormante; signif., 

kata omon, matureskar, dormo, repozo; signif. 

evar a., dormar, repozar, 


habitar; ika owuya, 
tedar; hakonu owuya, 
sonjo 


on deskrip., nur; konj., 
ma, tamen 


opo deskrip., omna; 
abundanta, nekontebla, 
suficanta, tota; tote, 
komplete; signif., 
abundo, omno 


oya deskrip., belega, 
atraktiva, agreabla; 
belege, atraktive, 
agreable; signif., beleso, 
agreableso 

oso signif., boko, labio; | 
oso sofa, maxilo; oso su, pa deskrip., 


4 ce femina, feminala; 
mandibulo; signif. a., VE i 
je signif., muliero, 
gustar; wili son oso, 


; homino, spozino 
kisar (“salutar per la di 


boko”); nuna moa ni pakip signif. a., 
oso, bear, ocitar; uman sukusar, tremar, 
oso, dento, denti trepidar, vibrar 


otip signif., falio; signif. | paku signif. a., trovar, 
a., faliar deskovrar 


pam numero, quar (4) 
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pampam 
numero., ok (8) 


pan prep., apud, proxim 


panu deskrip., obskura, 
nigra, senluma; 
obskure, nigre, senlume 


papap deskrip., 
kolda, kruda; kolde, 
krude; signif., koldeso; 
signif. a., koldigar; 
slango: papap yi yumi 
ni mi, esas hororinde 
kolda (“la koldeso 


futuas me”) 


papinti signif., folio, 
palio, stipito; pagino, 
papero; hin papinti, 
prato 


pawoya signif., mamo 


pi konj., pro; pi sup, 
pro quo? 
pikako deskrip., 


povra, mankanta; 
povre; signif., povreso 


pilo signif., pelo, shelo, 
bruo, kortico, extera 


formo, bordo; signif. a., 
semblar, aspektar 


pina deskrip., bona, 
amikala, pacoza, 
simpla; bone, amikale, 
pacoze, simple; tan 
pina, amiko 


pinti signif., planto, 
vejetaro, herbo; hin 
pinti, agro 


pipi signif., ucelo, 
fluganta ento (ecepte 
insekto); signif. a., 
flugar 


piposo signif., beko, 
slango: peniso 


piyo signif. a., pendar, 
subflexar; ika piyo, 
pendigar (ulo) 


po signif., ento, vivanta 
kozo; vivo, existo; 
signif. a., vivar, existar, 
esar; po wawa, 
supernaturala ento, 
deo; po wawa waka, 
demono, diablo; po 
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wawa pina, anjelo, bona 
spirito 

poki deskrip., kovrita, 
celita, envelopita, 
sekreta; sekrete, celite; 
signif., sekretajo, celita 
kozo; signif. a., celar, 
kovrar 


polu signif. a., pozar, 
lokizar 


pomo deskrip., 
finita, pasinta, 
kompletigita; signif., 
fino, kompletigo; signif. 
a., finigar, ekswichar, 
klozar; tata pomo la, 
tandem, finale 


ponika signif., 
merkato, butiko, ferio, 
bazaro, afero-kambio; 
signif. a., kambiar; tan 
ponika, vendisto, 
butikisto, aferisto 


pop prep., segun, 
alonge, segun la 
opiniono di 


popin deskrip., sana; 
sane; signif., saneso, 
bona stando 


poyiya signif., 
doloro; slango: nan yi 
poyiya ni yipo mi, lu 
esas doloro en mea 
kulo; signif. a., 
dolorigar, pikar 


pu deskrip., ne; negas 
la antea vorto 


puka signif., puniso, 
diciplino; signif. a., 
punisar, diciplinar 


puna deskrip., vakua; 
vakue 


pupo signif., insekto, 
cimo, araknido, 
reptanta ento 


pusa deskrip., felica, 
kontenta, satisfacata; 
felice, kontente; signif., 
joyo, feliceso, 
kontenteso; signif. a., 
joyor, feliceskar, 


AI 


sali 


samani 


kontenteskar; pusa pi, 
dankoza, gratitudoza 


deskrip., 
respektinda, estiminda; 
respektinde, estiminde; 
signif., respekto, 
estimo; signif. a., 
respektar, estimar 


saku deskrip., sata, 
suficanta; sat, suficante 


deskrip., facita, 
konstruktita, fabrikita; 
signif., mashino, 
konstrukturo; signif. a., 
konstruktar, facar, 
preparar, fabrikar 


sama deskrip., sama, 
simila; same, simile 


signif., 
signifiko, defino; signif. 
a., signifikar; ika 
samani, definar, 
explikar 


sap deskrip., distanta, 
fora; fore; prep., for; 
signif. a., distar 


sapu deskrip., trista, 


sasayo 


desfelica; triste, 
desfelice; signif., 
tristeso; signif. a., 
chagrenar; fana sapu, 
lamentar 


deskrip., non 


(9) 


saso deskrip., savanta, 
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saja, inteligenta, habila; 
saje, inteligente, habile; 
signif., savo, habileso, 
sajeso; tan saso, sajo, 
filozofo, docanto; signif. 
a., savar, savar quale, 
esar saja, esar habila 
per, havar informo; tua 
ni saso, docar, informar, 
savigar; ika saso, 
savigar, revelar; tika ni 
saso, lernar, saveskar; 
lofum saso, dezirar 
lernar, dezirar saveskar, 
questionar; wawa saso, 
ultra savo; saso wawa, 
deala savo, 
supernaturala savo 


sasoka deskrip., 
familiara, konocata, 
rikonocata; signif. a., 
konocar, kustumigar 
su, rikonocar; sasoka 
pu, nekonocata, 
nefamiliara, stranjera 


sawo deskrip., blanka, 
pala, sen koloro 


sawosu signif., nivo; 
signif. a., nivar 

sayo deskrip., tri (3) 

si deskrip., amba; 
numero, du (2) 

sifi signif., kord- 
instrumento; signif. a., 
plear kord-instrumento 

sikala signif., 
printempo 


sikosa signif. a., 


aplastar 


sila signif. a., saltar, 
saltetar 

simpo 
amfibio 


signif., 


sinua deskrip., dina, 
magra, gracila; magre, 
gracile 


sip deskrip., su: referas 
a la subjekto di la frazo, 
nan sip, itself, himself, 
herself; yu sip, vu ipsa; 
mi sip, me ipsa; nan sip, 
lu ipsa (on ne darfas 
uzar ol sole: nan yi fana 
mu nan sip: lu dicis a su 

siti numero, sep (7) 

sofa deskrip., alta, supra, 
supera; alte, supre; 
prep., super, supra; 
signif., suprajo, somito, 
kolmo 


sokala 
somero 


signif., 


son prep., per; son sup, 
quale? 


sonu deskrip., blua, verda 


sopi deskrip., serioza, 
solena, grava; serioze, 
solene, grave 
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sosip deskrip., glutinala, 
adherema; adhereme; 
signif., argilo, pasto, mi- 
solida materio, 
glutinala materio 


soto descrip, ankore, ja, 
til nun, til lore 


su 
infra 


prep., sub, 


suka deskrip., sika; ika 
suka, sikigar; hin suka, 
dezerto 


sukup deskrip., 
mala, maligna, 
desagreabla; male, 
maligne, desagreable; 
signif. a., maledikar, 
kondamnar 


sumonu signif., urino; 
signif. a., urinifar; 
slango: pipi yi sumonu 
la, o fana, tacez 
(“parolez kande la uceli 
urinifos”); sumonu fa 
nan, desestimar, 
desprizar (“urinifez sur 
lu”); sumonu lim tom, 


on sordigas sua propra 
domo, on fushas sua 
propra interesti 
(“urinifas en la domo”); 
tan sumonu, poltrono, 
raskalo, fripono 
(“urinifanto”); sumonu 
fa hin, esar avara, 
nejeneroza (“lu urinifas 
adsur la sulo”); mi yi 
sumonu fa yu!, vu volas 
kombato! (“me urinifos 
adsur vu”); nan yi 
sumonu fa kapu nan, lu 
fushis ito (“lu urinifis 
adsur sua kapo”) 


sup deskrip., vorto 
interogativa; qua? quo?; 
vorto nedefinitiva: irga, 
ula; tata sup la, kande? 
sup yi sup?: quo esas? 
quo eventas? yu yi 
sup?: qua vu esas? 


supap deskrip., 
koldega, glaciiganta; 
koldege; signif., glacio, 
frosto; signif. a., 
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glaciigar, frostigar, 
konjelar 


susu signif., aquo, 
liquido, fluido, drinkajo; 
signif. a., fluar, varsar; 
poyiya pi susu no, 
durstar; kata susu, 
fuzar, fluideskar; susu 
lonu, sango 


susupo signif., fisho; 
animalo di lago, fluvio, 
o maro 


susuya signif., nubo, 
nubeto, vaporo 


susuyun signif., pluvo, 
falanta aquo; signif. a., 
pluvar 


suyip deskrip., fola, 
sensenca; fole, 
sensence; signif., 
sensencajo, foleso 


ta descrip, min, min 
multa 


tali signif., gibo, 
konvexajo, stumpo, 
saliajo, butono, kolino; 


slang, peniso, klitorido; 
holo ti tali, kaverno, 
nicho; tali howa, monto 


tamta signif., 
klosho, tamtamo; signif. 
a., sonigar, batar 
tamtamo o sonigar 


klosho 


tan signif., ulu, homo, 
onu; jentila titulo por 
adresar estimati, sioro; 
tan howa, granda homo, 
heroo; tan laka, 
voyajanto; tan no, nulu; 
tan pina, amiko, 
kompano; tan waka, 
enemiko; tan waya, 
turbo asembluro 


tantan signif., duo, 
paro, socio, grupo, 
tribuo, societo; hin 
tantan, lando, naciono; 
tantan wani, vilajo, 
urbeto; tantan howa, 
urbo; tantan kapu, chef- 
urbo 
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tapa signif., nazo; signif. 
a., flarar; slango: tapa 
lim yip, flatachema, 
komplezachema, (“nazo 
en la kulo”) 


tata signif., tempo, duro, 
instanto, epoko; tata 
awan, ante; tata howa, 
longatempe; tata nu, 
nun, dum ica instanto; 
tata si, dufoye; tata 
sup, ulafoye; tata no, 
nultempe; tata opo, 
sempre; tata pomo, 
tandem, finale; tata ta, 
nemediate, quik, subite; 
tata pan, lore, pos; tata 
wani, balde, kelke plu tarde; 
tata waya, plu tarde, pos 
kelka tempo; tata yip, ja, 
pasinte; tata nu an tata nu, 
tempope, de tempo a 
tempo; tata nu nu, ofte; tata 
nu pu, ne-ofte 


tawap deskrip., 
plena, plenigita; signif. 
a., plenigar 


ti prep., di, de, da, ek 


tika signif. a., prenar, 
sizar 


tikaka deskrip., 
nejusta, kontre 
kustumo, nelegala; 
nejuste, nelegale; signif. 
a., furtar, kriminar, 
agar kontre kustumo 


tim deskrip., skribita, 
skisita, montrita; 
skribante, per skribar; 
signif., marko, skribo, 
imajo, pikturo, 
reprezenturo, simbolo; 
signif. a., skribar, skisar, 
reprezentar ulo per 
altra moyeno 


timona deskrip., 
danjeroza; danjeroze; 
signif., danjero 


timsa signif., skriburo, 
registro, libro, 
documento 


tip deskrip., ridetanta; 
ridetante; signif., rideto, 
agreabla expresuro; 
signif. a., ridetar 
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tipita deskrip., gracioza, 
agreabla, atraktiva; 
gracioze, agreable, 
atraktive; signif., danso; 
signif. a., dansar, 
gracioze movar, lurar 


titi descrip, inter, meze 
di; signif., centro 


titon puntizo-signo qua 
separas kuntextala 
frazo-membro de frazo 
od relatanta unesma 
frazo de sequanta frazo. 


tiwa numero, kin (5); 
signif., manuo, tushanta 
organo; signif. a., tenar, 
havar; kikata tiwa, 
ganto 


tiwana signif., fingro, 
adjuntajo; signif. a., 
tushar, frotar, slango: 
masturbar; tiwana ni 
tiwa, presar la manui, 
salutar per tushar la 
manui; tiwana son lafi, 
embracar 


tiwawa numero, dek 


(10) 


tofo signif., materio, 
slango: tofo howa, 
granda ventro, granda 
kulo; nan yi kapu ni nu: 
yu yi tofo howa, lu 
opinionas, ke lu esas 
granda howa 


tolon signif., dorno, 
pikilo, (skribo-) plumo; 
signif. a., pikar, perforar 


tom signif., loko klozita, 
chambro, domo, hemo; 
signif. a., inkluzar, 
establisar, apartigar 


tomto signif., 
tamburo, bato- 
instrumento; signif. a., 
tamburagar, ritmoze 
batar 


ton deskrip., sola, nura, 
unika, tota; sole, nur, 
unike, tote; numero, un 


(1) 
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tonap signif., muro, 
parieto, barilo, bordo, 
limito; signif. a., barar, 
obstruktar 


tonti numero, sis (6) 


top signif., horizontala 
surfaco, plano; top hua, 
manjo-tablo; top tim, 
skrib-tablo; top polu, 
tabulo; top owuya; top 
tom, tekto 


towa deskrip., bunta, 
kolorizita; bunte 


tu prep. por 


tua deskrip., donacema, 
jeneroza; jeneroze; 
signif., kozo donita, 
donacajo; signif. a., 
donar, donacar, sendar, 
emisar, provizar; tua i, 
transdonar, tradukar 

tui signif., sputajo, 
salivo; signif. a., sputar; 
slango: ejakular 


tukala signif., 
autuno 


tuma signif. a., sidar, 
jacar, kushar; kata 
tuma, sideskar, 
jaceskar, kushar su 


tumaka signif., sidelo, 
tabureto, slango: kulo; 
yu yi yumi pu, o pakip 
pu ni tumaka yu, 
atencez pri vua propra 
aferi (“vu ne futuas, ne 
sukusez vua kulo”) 


tun konj., o(d) 


tunip signif., radiko, 
fungo manjebla, potato, 
napo, edc.; edible 
mushroom, slango: 
klitorido 


tutap deskrip., parentatra, 
relatanta, ligita; 
relatante;; signif., 
parento, frato 


u interj., ho! ha! 


ua signif. a., 
jetar, lansar, sendar; 
kikata ua, frondo 


ukalasignif., vintro 
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uman signif., longa 
harda kozo, brancho, 
brancheto, bastono; 
uman okuta, lanco; 
uman inasa, osto; uman 
pipi, flecho; slango: 
peniso; ni yi tiwa ni 
uman, lu esas sexuale 
ecitita (“lu havas harda 
kozo”) 


umila signif. a., 
vartar, restar, langorar 


umoasignif., navo, batelo, 
barko; signif. a., segl- 
irar, navo-vehar, irar 
sur aquo 


uo signif. a., kreskar, 
developar; ika uo, 
kreskigar, developar, 
kultivar 


usi signif., ago, travalio, 
tasko, laboro; signif. a., 
agar, facar, laborar 


usila deskrip., utila’ utile; 
signif., utensilo; usila 
fokala, armo 


usino deskrip., ociema, 
apatioza, ne-utila, 
senvalora, vana; 
ocieme, apatioze, 
senvalore, vane 


utala deskrip., fabrikita, 
pejorativa, fingita, tro 
detaloza; signif., 
teknologio, omna 
teknologio de brancheti 
por kaptar termiti til 
mashinaro e 
komputoro; tan utala, 
injenioro, fabricanto; 
tom utala, fabrikerio; 
signif. a., fabrikar, 
inventar; pejorativa, 
fingar, mentiar 


wa deskrip., extrema; 
maxim, extreme, tro; 
interj., komprenende, 
certene; emfazas la 
antea vorto o frazo 


wai deskrip., surprizata, 
astonata, shokata, 
tresayanta; astonate, 
suprizate; interj., 
expresas surprizo, 
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astonseso, shoko (wai 

. | (43 
yu yi howa!: ho, tu esas 
granda!”); signif., 
surprizo, astoneso; 
signif. a., surprizar, 
tresayigar, shokar 


waka deskrip., mala, 
nebezonata, nenecesa, 
ne-aplikebla; male; 
signif. a., erorar, male 
agar, fushar 


wampa signif., frapo, 
stroko, bato; signif. a., 
frapar, batar; slango, 
masturbar 


wanan signif., 
cerealo, frumento, 
farino, rizo, hordeo, 
maizo, aveno 


wani deskrip., mikra, 
kurta, kelka, partala, 
poka; kurte, kelke, 
partale, poke 


wawadeskrip., deala, 
santa, supernaturala; 
deale, supernaturale; 


prep., ultre, exter; signif. 


a., adorar; pa wawa, 
deino; ham wawa, 
deulo; tan wawa, 
shamano, sacerdoto 


wawapo signif., 
supernaturala ento 


waya deskrip., multa, 
plura; multe, tre; signif., 
quanto, sumo; waya 
sup, quante? 


wili deskrip., bone 
aceptata; interj., saluto! 
bonveno! signif., saluto; 
signif. a., salutar, 
aceptar 


wiwi deskrip., frivola, 
ludema, amuziva, 
distraktiva; frivole, 
ludeme, amuzive; 
signif., ludo, ludilo; 
signif. a., ludar 


won signif., reptero 
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wop signif., harda kozo, 
solida materio, metalo, 
stono, roko, petro; wop 
okuta, kultelo, glavo, 
espado 


woya deskrip., ronda, 
circulatra; signif., ronda 
o circulatra kozo, bulo, 
sfero, roto; signif. a., 
jirar, cirkumirar, 
rotacar; slango: nan yi 
woya howa, lu esas 
bone formacata! nan yi 
wampa ni woya nan, lu 
tote fushis (“lu frapis 
sua propra kulo”) 


wuka signif. a., indikar, 
montrar, expozar, 
revelar 


wuyi deskrip., neta, pura; 
nete, pure 


yaka deskrip., sordida, 
makulizita, krasoza, 
despura, kontaminata, 
polutata; sordide; 
signif., kraso, sordideso, 
makulo, kontamino, 


poluto; signif. a., 
sordidigar, desnetigar, 
polutar, kontaminar 


yamudeskrip., fidinda, 
kredinda; fidinde, 
kredinde; signif. fido, 
kredo, kredito; signig. 
a., fidar, kredar, 
kreditar 


yaowa deskrip., 
alerta, vigilema, 
nedormanta; alerte, 
vigileme; signif., 
alerteso, vigileso; signif. 
a., vekar, esar alerta; 
ika yaowa, veikgar 

yaya signif., ocilar, 
shancelar 

yi indik.: inter 
subjekto ed o 
deskriptanto od 
signifikanto di ago 

vip deskrip., dop 


yipawan signif., leda 
homo, idioto, mala 
homo (“kulo-vizajo”) 
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yipo signif., dopajo, 
dorso, kulo 


yipolo signif., 
slango: anuso 

yiwu deskrip., 
nauzeiganta, 
repugnanta, obcena, 
venenoza, despura, 
nesalubra; repugnante, 
obcene, despure, 
nesalubre 


yomi signif., frukto; yomi 
wop, NUCO 


yompo signif., 
dorlot-bestio 

yon deskrip., aminda, 
amorinda, adorinda; 
aminde, amorinde; 
signif., amo, afeciono, 
amoro; signif. a., amar, 
prizar, afecionar, 
amorar 


yoyo signif., yaro, ciklo, 
cirkuito 


yoyu signif., longa 
flexebla kozo, kordo, 
haro, kordeto, filo, 
filamento; yoyu 
namam, legumo-fibro; 
yoyu ti awan, barbo; 
yoyu oso, lango; uman 
yoyu, arko (armo, 
utensilo por fairifar); 
yoyu pipi, plumo 

yu pron., vu, tu, vi 


yumi signif. a., sexuagar; 
mi yi yumi ni ama yu! 
me futuis tua matro! o 
yumi ni haha, futuez la 
aero, irez futuante 


yumo deskrip., 
dolca, parfumoza, 
atraktiva, luranta; dolce 


yun deskrip., infra, basa, 
humila, dependanta; 
infre, base, humile; 
adinfre; signif. a., plu 
basa, abasar su, 
reverencar 
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Lekto-libro 
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Rakonti e Drolaji 


Quale omna homi, ti di la fora futuro qui parolas fana 
prizas rakontar e babilar. Anke quale omna homi, ti qui 
parolas fana prizas ridar. Exempli di la fabli e la drola 
dialogi prizata da ti sequas e montras ke, quankam 
habitanta mondo di la fora futuro, la esenco di ta homi 
ne tote diferas de nia propra. 
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pipi panu an pipi sonu 


sikala la, pipi sonu pa an pipi sonu ham yi hopu 
haya yi sali lim oalu ni tom. tan pipi sonu ham yi sali 
ni tom waya. tan pipi sonu pa yi finap ni tom pina na 
wa. tom nu yi lim uman wani. pipi sonu pa yi fali ni 
uman wani ni papinti. nan yi lofum waya isin. 

pipi panu yi tuma lim oalu pan yi hako ni nan. nan 
yi fana mu tan pina waya ni nu: “u, o hako ni pipi 
sonu. nan yi saso pu sali ni tom. o hako ni oalu nu. 
uman nu yi kun pu fali ni tom. o hako ni lompu ti 
kikata. nan yi waka. ho mi yi homin ni nan. mi yi 
lofum hoka ni nan. mi yi hoka pu ni nan la, oku waka 
yi kata.” 

pipi panu yi pipi mu oalu ti pipi sonu yi tuma. tuma 
nu yi ika pakip ni uman. pakip nu yi ika laka yun ni 
tom. 

pipi sonu pa yi hako napata ni pipi panu. nan yi fana 
ni nu: “tan pipi panu o, yu yi usi ni sup?” 

pipi panu yi fana ni nu: “ho yu yi hako. yu yi sali 
waka ni tom. pakip wani yi ika laka yun ni tom. mi yi 
kata hoka ni yu.” 

pipi sonu ham yi fana muya ni nu: “yoyo waya la, mi 
yi sali ni tom waya. tom opo mi lim tata opo—” 

pipi panu yi fana ni nu: “ho ho. yu yi tiwa ni nila 
pusa. mi yi ika saso ni yu. sali pop mi la, tom yu yi 
katip lim tata opo.” 
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La Korniko e la Paseri 


Dum printempo, la damo Pasero e la siorulo Pasero 
kantis e nestifis en arboro. Siorulo Pasero konstruktis 
multa nesti. Damo Pasero selektabis la maxim bela 
nesto. Ica nesto esis sur brancheto. Damo Pasero portis 
brancheti e folii. Elu volis ovifar. 

Korniko sidis en vicina arboro e regardis li. Ilu dicis 
a sua amiki: “Nu, regardez ta paseri. Li ne savas pri 
nestifar. Regardez ta arboro! Ta brancho ne povas 
subtenar nesto. Regardez la maniero per qua li 
interplektas. To esas mala. Ho, me kompatas li. Me 
volas helpar li. Se me ne helpus, dizastro venus.” 

La korniko flugis al arboro di la paseri e perchis. La 
percho agitis la brancho. La agito faligis la nesto. 

Damo Pasero iracoze regardis la korniko. “Sioro 
Korniko, quon vu facas?” 

Korniko dicis ico: “Nu, vi vidas. vi male nestifas. 
Poka sukuso faligas la nesto. Me venas por helpar vi.” 

Sioro Pasero suspekteme dicis: “Dum multa yari me 
konstruktis multa nesti. Mea omna domi sempre—” 

La korniko dicis: “Ho ho. Vu esis nur fortunoza. Me 
instruktos vu. Segun mea konstrukto, via nesto duros 
por sempre.” 
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pipi sonu pa yi fana yon ni nu: “ham mi yi sali ni 
tom pina.” 

pipi panu yi fana ni nu: “tom nu yi waka waya. yu yi 
sali pina ta ko tom pop saso mi. mi yi saso ni lompu na. 
o hako. yu yi polu lim nu ni uman wani nu pi sup? 
uman wani nu yi howa waya. o hako.” 

nan yi tika ni uman nu yi polu nasa ni nan. uman nu 
yi laka yun. 

pipi panu yi fana ni nu: “ha. nan yi uman wani 
waka. o hako ni uman wani pina na.” 

nan yi tika ni uman wani nasa yi polu amanya ni 
nan. uman wani nu yi pakip fa uman. on nan yi katip. 

“ho pina. o hako ni tom pina.” 

pipi sonu yi hako muya ni nan. 

pipi panu yi fana ni nu: “tata nu la, mi yi polu ni 
uman nu. tata nu la, mi yi polu ni uman nasa nu. yu yi 
lifu pu lifu? o hako ni lompu na.” 

pipi sonu yi fipu ni fana ti pipi panu. tata wani la, 
tom na yi tuma fa uman. pipi panu yi hako nanyon ni 
nan. nan yi fana ni nu: “ho nan yi oya. ho nan yi tom 
pina. tom nawa katip mu yu. o haniko pu ni mi. mi yi 
pusa pi hoka.” 

nan yi pipi mu tan pina. 

pipi sonu pa an pipi sonu ham yi hako ni tom na. 

pipi sonu ham yi fana ni nu: “u, nan yi pilo na, wa.” 

pipi sonu pa yi tuma lim tom. nan yi fana ni nu: 
“nan yi kofota pu, on nan yi na.” 
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Damo Pasero «amorante dicis: “Mea spozo 
konstruktas bona nesti.” 

La korniko dicis: “Via nesto esas tre mala. Vi 
fabrikos plu male kam per nesto segun mea konsilo. 
Me savas nova metodi. Regardez. Pro quo vi pozis hike 
ta brancheto? Ica brancheto esas tre importanta. 
Spektez.” 

Ilu prenis ta brancheto e diferante pozis olu. La 
brancheto quik falis. 

La korniko dicis: “Ha. To esas mala brancheto. 
Regardez, plu bona brancheto.” 

Ilu prenis altra brancheto e sorgeme pozis olu. La 
brancheto tremis sur la brancho. Ma ol restis. 

“Bonege! Regardez bona nesto.” 

La Paseri necerte regardis olu. 

La korniko dicis: “Nun me pozas ica brancho. Nun 
me pozas ica altra brancho. Ka vi komprenas? Yen la 
moderna metodo.” 

La Paseri aceptis la konsilo di la korniko. Balde nova 
nesto sidis adsur la brancho. La korniko fiere regardis 
olu. Ilu dicis: “Ho, ol esas bela! Ho, ol esas bona nesto! 
Forta domo duros por vi. Ne dankez me. Me joyas 
helpir.” 

Ilu forflugis a sua amiki. 

Damo Pasero e Siorulo Pasero regardis la nova 
nesto. 

Siorulo Pasero dicis: “Nu, ol ya aspektas moderna.” 

Damo Pasero sideskis en la nesto. Elu dicis: “Ol ne 
esas komfortoza, ma ol esas segunmoda.” 
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hapan si yi laka la, pipi sonu pa yi isin lim tom na ni 
isin sayo. pipi sonu ham yi kata yi fali tu pipi sonu pa 
ni pupo pina la, tom yi pakip waya. papinti waya yi 
laka yun. on pipi sonu yi nanyon pi tom na. 

susu yi laka yun yi wampa waya ni tom. pipi sonu 
pa yi fana howa. ha yi kata. oalu yi pakip. uman yi 
pakip waya. tom ti pipi sonu yi pakip waya yi laka 
yun. isin yi faka. pipi sonu si yi kotilo. 

pipi panu yi tuma lim oalu pan yi hako ni nan. nan 
yi fana mu tan pina waya ni nu: “u, o hako ni pipi 
sonu. nan yi saso pu sali ni tom.” 
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Pos kelka dii damo Pasero depozis tri ovi en la nova 
nesto. Kande sioro Pasero venis portante saporoza 
melolonto a damo Pasero, la nesto multe tremis. Multa 
folii forfalis. Ma la Paseri esis fiera pri sua moderna 
hemo. 

Pluvo multe frapis la nesto. Damo Pasero kriis. 
Vento suflis. La arboro tremis. La brancho multe 
tremis. La nesto di la Paseri multe tremis e falis. La ovi 
frakasesis. La Paseri ploris. 

La korniko sidis en la vicino arboro e regardis li. Ilu 
dicis a sua amiki: “Nu, regardez la paseri. Li ne savas 
quale nestifar.” 
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fana wani iyaya ti si 


L 


Niku: hapan pina, wa! tan pina Koti o wili! yu yi laka 
mu lim sup? 

Koti: Niku o wili! mi yi laka tu tika ni susu ti mofu. yu 
yi usi ni sup? 

Niku: hapan nu la, mi yi usi no. hapan nu la, mi yi 
owuya lim tom mi. 

Koti: ho sup? hapan opo la, yu yi owuya! 

Niku: hum pu! tata opo la, mi yi owuya pu. tata nu la, 
mi yi yaowa, Wa. 

Koti. sup ti hua? sup ti usi yu? 

Niku: ho, pa mi yi usi ni nu. ... yu yi hiyi pi sup? 

Koti: ho, pi no. 

Niku: yu yi hiyi, wa. pi sup? 

Koti: u, tata yip la, mi yi hako ni pa yu. 

Niku: yu yi hako lim sup ni pa mi? 

Koti: mi yi hako ni pa yu lim tom ti tan pina Popo. 

Niku: lim tom ti Popo tun sup? 

Koti: lim tom ti Popo, wa. 

Niku: nan yi usi ni sup? 

Koti: u, Popo anu pa yu yi hiyi. 

Niku: Popo anu nan yi hiyi pi sup? 

Koti: u, mi yi saso pu pi sup. on mi yi hayi ni fana nu 
ti pa yu: tata opo la, yu yi usino. 

Niku: tata opo la, mi yi usino! 
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Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Drolaji 


Bela dio, yes! Saluto, amiko Koti! Adube tu 
iras? 

Saluto, Niku! Me iras por querar aquo de la 
rivero. Quon tu facas? 

Hodie me ne laboras. Hodie, me dormos che 
me. 

Ka yes? Omnadie tu dormas! 

Nu, me ne sempre dormas. Me nun vigilas, 
yes ya. 

Quon tu manjos? Quo pri tua laboro? 

Ho, mea spozo facos lo. Pri quo tu ridas? 

Ho, pri nulo. 

Tu ridas, yes. Pro quo? 

Nu, ne longe ante nun me vidis tua spozo. 
Ube tu vidis mea spozo? 

Me vidis tua spozo che amiko Popo. 

Ka che Popo? 

Yes, che Popo. 

Quon lu facis? 

Nu, Popo e lu ridis. 

Popo e lu ridis pro quo? 

Nu, me ne savas pro quo. Ma me audis ke tua 
spozo dicis ico: Tu esas sempre ociema. 

Me esas sempre ociema! 
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Koti: 
Niku: 
Koti: 


no. 


Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 
Niku: 
Koti: 


mi yi hayi ni fana nu. 
Popo yi mim ni sup? 
u, tan pina Popo yi mim ni nu: ham usino yi ham 


ho ho! 

nan yi fana ni nu. 

hum pu! hum pu! mi yi usi waya! 

mi yi fana on ni fana ti Popo. 

mi yi ham, wa! 

u... 

mi yi usi waya. 

u... 

tata ta la, mi yi laka mu tan pina Popo nu! 

u... 

mi yi paku ni pa mi! 

u, mi yi lofum ni nu. 

yu yi samani ni sup? 

mi yi lofum on ni nu: yu yi kun paku ni pa yu. 
yu yi samani ni sup? 

mi yi laka mu lim nu la, mi yi hako ni nu: pa yu 


anu tan pina Popo yi laka mu lim oalu. 


Niku: 
Koti: 


sup! 
pa yu anu tan pina Popo yi fana waya yi hiyi 


waya. 


Niku: 
Koti: 


sup! mi yi laka nima! 
u, tata pomo la, tan pina Niku yi usi waya.... 
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Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Niku: 


Koti: 


Me audis lo. 

Quon dicis Popo? 

Nu, amiko Popo dicis ico: ociema viro esas 
nula viro. 

Ho ho! 

Ton lu dicis. 

Ne vera! Ne vera! Me multe laboras! 

Me nur dicas to quon dicis Popo. 

Me esas viro, yes! 

Nu... 

Me multe laboras. 

Nu... 

Me quik iros ad ica amiko Popo! 

Nu... 

Me trovos mea spozo! 

Nu, ton me esperas. 

Quon tu intencas dicar? 

Me nur esperas, ke tu trovez tua spozo. 

Quon tu volas dicar? 

Venante adhike, me vidis ke tua spozo ed 
amiko Popo iras aden la foresto. 

Quo! 

Tua spozo ed amiko Popo multe babilis e 
multe ridis. 

Quo! Me hastos! 

Nu, tandem amiko Niku laboras.... 
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II. 


Winatu: Notala o kata! mi yi paku ni tim ti himpo! 
o kata nima! 

Notala: mi yi kata! on fun mi yi poyiya. 

Winatu: pi sup? 

Notala: mi yi lano fa wop. 

Winatu: pa faka o! laka nima pu la, mi mi yi lilo ni 
himpo nu! 

Notala: mi yi nowin pu usi Ni nu. 

Winatu: u, o kata! 

Notala: mi yi lofum tuma. 

Winatu: u, yu yi ika napata ni mi! 

Notala: tata opo la, yu yi napata. tata opo la, yu yi 
usi waya. 

Winatu: usi waya no la, oku hua no! 

Notala: u, o laka nima yip himpo yu. mi yi tuma 
lim nu yi umila ni yu. 

Winatu: pa usino o! 

Notala: pa lo usi waya o! mi yi kani pu ni yu. o 
laka. 

Winatu: mi yi kun pu laka ti yu lim hin oalu, 


Notala usino o. o hiyi pu! 
Notala: mi yi lofum hiyi. yu yi iyaya. 


Winatu: mi yi iyaya pu! yu yi usino wa. o hiyi pu! 
mi mi yi lofum lamyu. 
Notala: mi yi lofum pu lamyu. mi yi yon na tika ni 


susupo ko laka nima tu kalu ni himpo. 
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Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


II. 


Notala, venez! Me trovis la traci di bestio! 
Rapide venez! 

Me venas! Ma mea pedo doloras. 

Pro quo? 

Me pazis sur stono. 

Deshabila muliero! Se ni ne kurus, ni perdus 
ta bestio! 

Me ne intencas facar lo. 

Nu, venez! 

Me bezonas sideskar. 

Tu iracigos me! 

Tu esas sempre iracema. Tu sempre multe 
laboras. 

Nula laboro, nula manjajo! 

Nu, chasez tua bestio. Me sidos hike e vartos 
tu. 

Ociema muliero! 

Laborema muliero! Me ne haltigas tu. Irez. 
Me ne darfas livar tu en la foresto, ociema 
Notala. Ne ridez! 

Me deziras ridar. Tu esas amuziva. 

Me ne esas amuziva! Tu esas tre ociema. Ne 
ridez. Ni devas chasar. 

Me ne volas chasar. Me plu preferas peskar 
kam kurar por mortigar ula bestio. 
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Winatu: pi usino yu. tata opo la, yu yi yon tuma. pa 
sa yi tuma pu. pa sa yi usi! 


Notala: usi, usi, usi, tata opo la, yu yi usi. pi nu, 
ham molo no ti tantan wani yi lofum yon ni yu. 
Winatu: ho! ham molo opo yi yon ni mi! o hiyi pu! 
Notala: Winatu sapu o, yu yi saso pu ni lim. 
Winatu: yu yi tan waka!... mi yi saso pu ni sup? 
Notala: tata opo la, yu yi ika usi ni mi opo. tata 


opo la, yu yi napata mu tan opo. o usi, o usi, tata 
opo la, yu yi fana ni nu on. tan no yi yon hayi ni 
fana yu. ham molo yi yon pu hayi ni yu. 


Winatu: ham molo usino mi yi yon pu. 

Notala: yu yi yon pu yon ni Palina? 

Winatu: o fana pu ti Palina! Palina yi yon ni mi, 
wa. 

Notala: Palina yi lofum yon ni yu. on yu yi ika 
isaka ni nan. 

Winatu: mi yi ika pu isaka ni nan!... mi yi ika isaka 
son sup ni nan? 

Notala: u, ham no yi lofum yon ni pa lo, tata opo 


la, ika usi ni nan. tata sup la, ham yi lofum owuya. 
tata sup la, ham yi lofum hua yi lofum hiyi. tata sup 
la, ham yi lofum ... yumi. 

Winatu: pa waka! u, mi yi lofum pu ni ham lo usi 
pu. Palina yi lofum pu yon ni pa usi la, nan yi kun 
laka sap! ham lo usi pu yi tiwa pu ni hua. ham lo usi 
pu yi tiwa pu ni tom. mi yi lofum yon ni nan pi 
sup? 
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Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Pro ke tu esas ociema. Tu sempre volas sidar. 
Estiminda muliero ne «sidas. Estiminda 
muliero laboras! 

Laboro, laboro, laboro, sempre tu laboras. 
Pro to, nula yunulo di la vilajo volas dezirar 
tu. 

Ho! Omna yunuli deziras me! Ne ridez! 
Kompatinda Winatu, tu ne savas la vereso. 
Tu ne esas amiko!... Me ne savas pri quo? 

Tu sempre igas ke ni omna laborez. Tu esas 
sempre iraceme ad omnu. Laborez, laborez, 
sempre tu dicas nur ito. Nulu deziras audar 
tua parolado. Yunuli ne prizas audar tu. 
Ociema yunuli ne prizas lo. 

Ka tu prizas Palina? 

Ne parolez pri Palina! Palina amoras me, yes. 
Palina deziras amorar tu. Ma tu timigas ilu. 
Me timigas ilu!... Quale me timigas ilu? 

Nu, viro ne volas amorar muliero qua 
sempre igas ke ilu laborez. Ulafoye, viro 
volas dormar. Ulafoye, viro volas manjar e 
volas ridar. Ulafoye, viro deziras ... sexuagar. 
Mala yunino! Nu, me ne deziras viro qua ne 
laboras. Se Palina ne volas amorar laborema 
muliero, ilu povas forirar! Viro qua ne 
laboras ne havas manjaji. Viro qua ne 
laboras ne havas domo. Pro quo me devas 
amorar ilu? 
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Notala: ham lo usi pu lim tata opo yi waka, wa. on 
ham lo usi pu lim tata sup yi kun ika pusa ni pa. 
Winatu: son sup? 


Notala: nan yi kun hiyi. nan yi kun wiwi. nan yi 
kun ... yumi. 

Winatu: ho... 

Notala: on pa lo usi lim tata opo, nan yi tiwa ni 


tata tu hiyi no. nan yi tiwa ni tata tu wiwi no. nan 
yi tiwa ni tata tu yumi no. 


Winatu: ho... 

Notala: tata nu la, fun mi yi poyiya pu. mi yi laka 
na mu tantan wani. yu yi lamyu pu lamyu? 

Winatu: tata nu la, nupo yi kata. himpo yi sap. mi 


yi haniko ni yu! mi yi lamyu pu. ho, yu yi ika 
napata ni mi! 


Notala: u, o kata anu mi mu tantan wani. 
Winatu: on mi mi yi hua ni sup? 
Notala: u u, mi yi fana mu yu ni nu: pa lo tiwa ni 


yumi yi tiwa pu ni poyiya pi hua no.... 
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Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Winatu: 


Notala: 


Viro qua sempre ne laboras esas mala, yes. 
Ma viro qua ulafoye ne laboras povas 
felicigar muliero. 

Quale? 

Ilu povas ridar. Ilu povas ludar. Ilu povas ... 
sexuagar. 

Ho... 

Ma muliero qua sempre laboras, elu havas 
nula tempo por ridar. Elu havas nula tempo 
por ludar. Elu havas nula tempo por 
sexuagar. 

Ho... 

Nun mea pedo ne doloras. Me rivenos a la 
vilajo. Ka tu chasos? 

Nun nokto venas. La bestio esas fora. Me 
dankas tu! Me ne chasos. Ho, tu iracigas me! 
Nu, venez kun me a la vilajo. 

Quon ni manjos? 

Nu, nu, me dicos ico a tu: muliero qua havas 
sexuago ne hungras.... 
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Saja Dicaji 
La proverbo esas genro literaturala prizata da la tota 
homaro, genro qua transdonas la fundamento di kulturo 
de genitori e docisti a le yuna. Kurta, facile rimemorebla, 


profunda o humuroza, proverbi montras la esenco di ti 
qui repetas oli. 
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LE re S a 


19: 


fana saso ti nan lo kata 


alimsa yi tiwa ni honyo, honyo yi tiwa ni tan. 

nan yi fanupa la, nan yi tiwa ni no. 

o hayi, o hako, tata pan la, o laka pop kapu yu. 

lim kapu, ti alimsa. 

yu yi lofum kapu wawa la, o usi pu ni usi fo. 

o kapu ti nomo lo yu yi fana. oku nomo yu yi tiwa 
na ni tan nasa. 

napata yi ika fokala ni tan napata on. 

usi pina ton yi pina na ko nomo pina mipa. 

po ton yi pina na ko po kun tan koko mipa. 


. nan lo tua yi tiwa. nan lo kapu yi nuna. 
. fun yi honyo ni lompu. inasu alimsa yi honyo ni 


hum. kapu o honyo ni hum. 


. kokip yi no. yu yi isaka pi sup ni kokip? 
. anu pu nan yi po saso la, nan yi kun pu po pina. 


anu pu nan yi po pina la, nan yi kun pu po saso. 


. po hum yi pina na wa. po hum pu yi waka na wa. 
. katip yi kata ti po hum na wa. po hum pu yi tua ni 


po waka na wa. 


. hum yi amati pu, on tantan yi sali ni hum. 
. lofum yi waka, on lofum yi lofum pu. 
. tan no yi fana ni nu: tata nu la, mi yi usi ni waka. 


on tan opo yi kapu ni nu: mi yi lofum la, oku nan 
yi pina. 
yu yi lofum pu kalu ni yu la, o kalu pu. 
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== PO 


SS 


Saja dicaji 


La korpo tenas la kordio, la kordio tenas la 
homo. 

Se on demandas, on ne havas. 

Askoltez, regardez, lore agez segunvole. 

En la kapo, de la sino. 

Se vu deziras ultre pensar, ne uzez kustumala 
maniero. 

Pensez pri la vorti quin vu parolos. Tale vua 
vorti plue tenos altri. 

Iraco incitas nur le iracema. 

Un bona ago esas plu bona kam cent bona vorti. 
Vivar sole esas plu bona kam vivar kun cent foli. 
Ta qua donas havas. Ta qua pensas liberesas. 

La pedo sentas la voyo. La intestino sentas lo 
yusta. Kapo, sentez lo yusta! 

Morto ne existas. Pro quo vu timas morto? 

Sen ke on saje vivas, on ne povas bone vivar. Sen 
ke on bone vivas, on ne povas saje vivar. 

La yusta vivo esas maxim bona. La neyusta vivo 
esas maxim mala. 

Durar venas de maxim yuste vivar. Neyuste 
vivar donas la maxim mala vivo. 

Yusteso ne naskas, ma la homaro kreas yusteso. 
Dezirar esas mala, ma dezirar ne necesesas. 

Nulu dicas: nun me malfacos. Ma omnu pensas: 
to quon me volas esas bona. 

Se vu ne volas destruktesar, ne destruktez. 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 
30. 


31. 


32. 


o hua ni pinti lo uo ti hin. o hua ni yomi ti oalu 
wani. o hua ni tunip ni yomi ti oalu. o hua ni pinti 
lo uo lim susu. o hua pu ni himpo ni hupo. o hua 
pu ni susupo ni pipi. o hua pu ni po lo lampa lim 
hin ni po lo lampa lim susu ni po lo lampa lim ha. 

o tikaka pu, on o tua. nan yi fanupa ti yu la, o tua. 
yu yi lofum la, o fanupa. 

o mupu pu, on o fana lim. o fana lim son hamoya. o 
fana lim son honyo. 

o fana pu ni fana waka. o hayi pu ni fana waka. o 
usi pina. 

o tika ni saso. o katip pu lim koiko. saso yi sali ni 
pina. koiko yi kalu ni pina. 

sali yi pina. o sali. kalu yi waka. o kalu pu. 

o kapu ni fana nu la, yu yi tiwa ni po pina. 

fana pina an pilo pina yi howa pu. usi pina yi 
howa. 

tan yi kun poki ni kapu nan. tan yi kun poki ni 
honyo nan. on nan yi poki son sup ni nan? 

hako ni hum, on usi pu ni hum yi waka. 

yu yi usi pu usi ni waka? o fana ni nu: mi yi fifi. 
tata pan la, fana pu ti usi pomo. usi pomo yi pomo. 

tan howa yi hamoya yi pina. tan howa pu yi isaka 
yi waka. 

no yi katip. opo yi lampa. o lofum pu katip. 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
27. 


28. 


29. 
30. 


31. 


32. 


Manjez la planti qui kreskas ek la tero. Manjez la 
frukti di la arbusti. Manjez la fungi e la frukti di 
la arbori. Manjez la planti qui kreskas en aquo. 
Manjez nek la bestii nek la animali. Manjez nek 
la fishi nek la uceli. Manjez nek la enti qui 
movas sur la tero nek la enti qui movas en la 
aquo nek la enti qui movas en la aero. 

Ne malfacez, ma donez. Se on demandas de vu, 
donez. Se vu deziras, demandez. 

Ne mentiez, ma vere parolez. Vere parolez per 
kurajo. Vere parolez per la kordio. 

Ne dicez mala vorti. Ne askoltez mala vorti. Bone 
agez. 

Lernez. Ne restez en nulsavo. Savo facas lo bona. 
Nulsavo destruktas lo bona. 

Facar esas bona. Facez. Destruktar esas mala. Ne 
destruktez. 

Konsiderez ica vorti: vu havas bona vivo. 

Bona vorti e bona aspekto ne importas. Bona agi 
importas. 

On povas celar sua penso. On povas celar sua 
sentimento. Ma quale on povas celar su ipsa? 
Vidar lo justa ma ne facar lo justa esas mala. 

Se vu male facis, dicez ico: me eroris. Pose, ne 
parolez pri ton facita. Ton facita esas pasinta. 
Importanta homo esas brava e bona. Ne- 
importanta homo esas poltrona e mala. 

Nulo restas. Omno movas. Ne dezirez restar. 
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33. 


34. 
39: 
36. 
37. 


38. 
39. 


40. 


41. 
42. 


43. 
44. 


45. 
46. 
47. 
48. 


49. 


tata pomo la, tan no yi po. tata pomo la, tan opo yi 
faka. nan nu yi lim la, o usi mu nan opo ni pina. 

tu laka yun pu, o tika saso tipata. 

yamu katip yi timona na mu tan waka ko mupu. 

o hako ni tan koko. o saso ni nu: yamu yi timona. 
tan mipa lo katip anu yi kun kata tan ton. tan nu yi 
koko. 

lofum yamu yi lofum pu saso ni lim. 

isaka yi ama ti napata. isaka yi ama ti noyon. isaka 
yi ama ti waka. on isaka yi ama ti usi. 

o fana pina ti tan pina lo usi ni pina. o fana pina pu 
ti wawa lo po pu. 

tu ika katip ni fifi, o yamu. 

o hayi pu ni tan lo fana ni nu: mi on yi ika pina ni 
opo. tan nu yi koko tun waka. 

napata yi koko wani. o koko pu. 

yu yi kun la, oku o tika saso oki. yu yi kun pu la, 
oku o tika saso hayi. 

po yi kofota pu. po yi lofum ti nan ni hamoya. 

nila yi hoka ni nan hamoya. 

kotilo yi hum tu tan sapu, hiyi yi hum tu tan pusa. 
susu ti yomi yi pina. susu koko ti yomi yi pina. on 
susu yi pina na wa. waya wa pu. 

o owuya. tata howa la, o owuya. o owuya na. 
owuya yi pina. 
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33. 


34. 
39: 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 
42. 


43. 
44. 


45. 
46. 
47. 
48. 


49. 


Tandem, nulu vivos. Tandem, omnu falias. To 
esante vera, facez bone ad omnu. 

Por ne falar, lernez dansar. 

Duriva kredo esas plu danjeroza a mala homo 
kam decepto. 

Regardez la freneziozo. Savez ico: fido esas 
danjero. 

Cent homi qui ensemble stacas povas divenar un 
homo. Ita homo esas dementa. 

Dezirar fidar esas ne dezirar lo vera. 

Timo esas la genitoro di iraco. Timo esas la 
genitoro di odio. Timo esas la genitoro di lo 
mala. Ma timo esas la genitoro di ago. 

Parolez bone pri bona homi qui facas bone. Ne 
parolez bone pri lo deala qua ne existas. 

Por durigar sensencaji, fidez. 

Ne askoltez ta qua dicas: Nur me plubonigos 
omno. Ita homo esas o dementa o maligna. 

Iraco esas mikra dementeso. Ne dementeskez. 

Se kapabla, lernez per lektar. Se ne kapabla, 
lernez per askoltar. 

Vivo ne esas facila. Vivo postulas kurajo de onu. 
Fortuno helpas le brava. 

Plorar esas justa por le trista, ridar esas justa por 
le felica. 

Frukto-suko esas bona. Vino esas bona. Ma aquo 
esas maxim bona. Ne multe. 

Dormez. Dormez longatempe. Itere dormez. 
Dormo esas bona. 


115 


50. 


51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 


57. 


58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 


65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 


no yi koko wa anu pu tan yi yamu ni nan on kapu 
on usi ni nan. 

aka lim isaka, pomo lim koiko. 

yu yi tiwa pu ni fana la, o fana ni no. 

lofum yi ika ti tan pina ni tan waka. 

tan waya yi aka, tan wani yi pomo. 

fana mupu yi pipi nima, fana hum yi laka mani. 

tan hamoya na wa an tan saso na wa an tan koiko 
na wa an tan waka na wa yi kata kokip sama ko 
tan opo. 

pipi yi kapu ni nu: hap yi kata tu hayi ni fana haya 
ti pipi. 

opo yi laka, no yi katip. 

tan koiko yi fana fana. tan saso yi usi. 

yoyo yi tua ni saso nu: opo yi kata nasa. 

fo yi kapu pina tun waka. 

honyo lilo yi sama ko honyo saso. 

nila yi tan pina ti koiko. 

o hako ni hin moa. o hako ni moyi moa. hako moa 
yi sali ni tan moa. 

fana yi ha on. o usi. 

saso yi laka yi sila pu. 

fokala no yi titi tan kokip. 

hapan nu la, o po. 

po pina yi pina na ko po ti tata howa. 

o lofum pu po tata opo, o lofum po pina. 

hin opo yi lompu on. mi mi yi tan laka on. 

po yi timona. o tiwana son lafi ni timona. 
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50. 


51. 
52. 
53. 
54. 
55. 


56. 


57. 


58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 


65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 


Nulo esas tante stranja sen ke ulu kredis olu o 
pensis o facis olu. 

Komencata en iraco, finita en stulteso. 

Se vu havas nulo dicinda, dicez nulo. 

Deziro facas mala homo ek bona homo. 

Multi komencas, kelki finigas. 

Falsa vorti rapide flugas, vera vorti lente 
marchas. 

Le maxim brava e le maxim saja e le maxim 
stulta e le maxim mala mortas same kam omnu. 
La ucelo pensas, ke la suno venas por audar la 
kanto di uceli. 

Omno iras, nulo restas. 

Stula homo babilas. Saja homo agas. 

La yaro docas, ke omno chanjas. 

Kustumo esas duktanto bona o mala. 

Perdita kordio esas sama kam saja kordio. 
Fortuno esas amiko di stupideso. 

Regardez la larja tero. Regardez la larja maro. 
Larje regardar facas larja homo. 

Parolo esas nur aero. Agez. 

Savo marchas, ne saltas. 

Esas nula lukto inter mortinti. 

Hodie, vivez. 

Bona vivo esas plu bona kam longa vivo. 

Ne dezirez eterna vivo, dezirez bona vivo. 

La mondo esas nur voyo. Ni esas nur marchanti. 
Vivar esas danjero. Embracez danjero. 
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73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 


po yi katip laka. o laka anu po. 

papinti kokip yi lofum laka yun. 

tata opo la, koiko on yi katip. 

o hua wani on ni tan nasa. 

hapan nu la, o kata saso na ko hapan awan. 
po anu nowin no yi kokip. 

fana fokala tu tan koiko yi koiko. 

tim yi kapu. fana yi ha. 

fana waya yi kapu wani. 

lim yi kipo ni fifi no. 

tan koko yi laka mu tan koko. 

pusa yi tua. nanyon yi tikaka. 

fana pu yi tua ni nawa. 

hum yi lim kapu on. 

saso yi pina. saso pu yi pina pu. 

koiko ti tan kaka yi kata yamu tu tan kaka pu. 
saso yi honyo. 

tan pina yi pina na ko kaka. 

tantan lo lofum ni tan howa yi sapu. 

fana pina yi noka. 

kapu wani, nanyon howa. 

mi mi yi sali ni tata kata. 

tan koiko yi yon ni tan koiko yi yon pu ni tan saso. 
po ton yi pina na ko po anu tan koiko. 
hum yi lofum ni hoka. 

mupu opo yi pina tu kapu waka. 

fana yi kulapi titi tan. 


100. koiko yi kun pu hayi ni saso. 


118 


73. Vivo duras irar. Irez kun vivo. 

74. Mortinta folii volas falar. 

75. Nur foleso sempre duras. 

76. Nur mordetez altri. 

77. Hodie divenez plu saja kam hiere. 

78. Senskopa vivo esas morto. 

79. Disputar kun folo esas fola. 

80. Skribo esas pensado. Parolo esas aero. 

81. Multe parolar esas poke pensar. 

82. Vereso permisas nula eroro. 

83. Folo iras a folo. 

84. Feliceso donas. Fiereso furtas. 

85. Ne parolar fortigas. 

86. Yusteso esas nur en la kapo. 

87. Savo esas bona. Nulsavo esas nebona. 

88. La stupideso di le richa divenas la fido di le 
povra. 

89. Savar esas sentar. 

90. Amiko esas plu bona kam pekunio. 

91. Socio qua deziras chefo esas trista. 

92. Bona parolo esas klara. 

93. Poka penso, granda fiereso. 

94. Ni konstruktas la futuro. 

95. Le stulta amas le stulta ed abominas le savanta. 

96. Sole vivar esas plu bona kam vivar kun folo. 

97. Yusteso bezonas helpo. 

98. Omna mentiajo esas bona a mala mento. 

99. Parolo esas ligilo inter homi. 

100. Stupideso ne povas audar sajeso. 
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101. kun pu saso, kun pu tiwa. 

102. isaka ni kokip yi isaka ni po. 

103. usi waka yi ti tan nasa. 

104. tata pomo la, tan howa opo yi kata ika owuya. 

105. tan lo saso wani yi muya waya. 

106. saso ni hin opo yi isaka. 

107. o hakotu pu ni samani ti po. po yi samani pu. po 
yi lofum. 

108. nawa yi yon ni nawa. 

109. isaka yi kapu pu. 

110. hin opo yi mupu pu. mi mi yi lifu pu. 

111. o kalu ni tonap, o sali ni lompu. 

112. tan kaka yi yamu ni nu: nawa tu tika ni kaka yi 
ti wawa. 

113. nanyon yi laka nima mu fifi. 

114. ikina yi tua tu tan koiko ni saso. 

115. timona howa la, isaka yi homin pu. 

116. kapu yi otip mu honyo. 

117. tan yi isaka ni kapu. 

118. tan no yi amati anu saso. 

119. tata awan faka la, honyo yi po pu. 

120. tata nu nu la, wani yi katip. 

121. tan waya yi himpo. 

122. yonan usi yi sali ni tan. 

123. tan yi lofum ni katip yi lofum pu ni nuna. 

124. tata opo la, tan waka yi muya. 

125. fo yi nawa na ko kapu. 

126. hito yi molo ti hamoya. 
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101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 


108. 
109. 
110. 
111. 
112. 


113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 


Ne povas savar, ne povas havar. 

Timar morto esas timar vivo. 

Mala laboro esas da altru. 

Tandem, omna granda homo tedas. 

Ta qua poke savas multe suspektas. 
Savar la mondo esas timar. 

Ne serchez la signifiko di vivo. Vivo ne 
signifikas. Vivo volas. 

Forteso prizas forteso. 

Timo ne pensas. 

La mondo ne trompas. Ni ne komprenas. 
Ruptez la muro, konstruktez voyo. 

La richo kredas ico: la povo ganar pekunio esas 
deala. 

Fiereso kuras a ruino. 

Experienco docas la folo. 

Danjerigita, timo ne kompatas. 

La kapo falas a la kordio. 

Homo timas pensar. 

Nulu naskas havante savo. 

La kordio ne vivas ante ruptesir. 

Ofte, kelko restas. 

Nula homi esas bestii. 

Amo e laboro facas homo. 

Homo deziras durar e ne deziras libereso. 
La mala homo sempre suspektas. 
Kustumo esas plu forta kam penso. 
Suceso esas la filio di kurajo. 
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127. tata no la, nila pusa an kapu pina yi anu. 

128. tan yi sali ni fana tu fana mu nan sip ni nu: mi yi 
pina, wa! 

129. noyon ti tutap yi waka na wa. 

130. tan no yi usi ni usi sasoka, on tan opo yi kapu ni 
nu: mi yi kun kapu. 

131. tua ni poki yu yi tua ni nuna yu. 

132. tan howa yi tiwa ni nowin, tan wani yi tiwa ni 
lofum. 

133. yu yi fokala ni tan koiko la, o tika saso ni nu: tan 
koiko nu yi fokala ni tan koiko. 

134. akup yi tan pina lo ilapa pu. 

135. kaka anu saso pu yi timona. 

136. o lofum pu yi kaka waya. 

137. o hakotu ni pina lim tan nasa; o hakotu ni waka 
lim yu sip. 

138. hum lo umila yi hum no. 

139. tata howa la, oalu yoyu yi po. 

140. kapu hum yi sali ni owayu pina. 

141. laka sap la, tan pina yi fana haya. 

142. hap yi hap on la, tan mupu an fimala yi katip. 

143. tan pina ti tan opo yi tan pina ti tan no. 

144. tan pina lo mupu yi waka na ko tan waka. 

145. o fana pu. yu yi pilo saso. 

146. lompu opo yi tiwa ni hin susu. 

147. pusa yi lim pu kosa. pusa yi lim mi. 

148. yu yi kun tika na ti tan waka ni saso. 

149. fana wani yi suka mu tan wani. 
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127. 
128. 


129. 
130. 


131. 
132. 


133. 


134. 
135. 
136. 
137. 


138. 
139. 
140. 
141. 
142. 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 


Fortuno nultempe akompanas bona penso. 

Homi inventis parolado por dicar a su: me esas 
bonega! 

La odio di parento esas maxim mala. 

Nulu facas konocata laboro sen ke omnu 
opinionas, ke me povas direktar. 

Donar vua sekretaji esas donar vua libereso. 

La granda homo havas skopo, la mikra homo 
havas deziro. 

Luktante kontre folo, lernez ico: ita folo luktas 
kontre folo. 

Taco esas netrompiva amiko. 

Richeso kun nulsavo esas danjero. 

Ne dezirez multa pekunio. 

Serchez lo bona en altri; serchez lo mala en vu 
ipsa. 

Yusteso qua vartas esas nula yusteso. 

La flexebla arboro longe vivas. 

Yuste pensar facas bona dormo. 

Fore, amiko kantas. 

Lumo esante nur lumo, trompiva homo ed 
ombro restas. 

Amiko di omnu esas amiko di nulu. 

Trompiva amiko esas plu mala kam enemiko. 

Ne parolez. Vu semblos saja. 

Omna voyo havas fango. 

Feliceso ne esas en kozi. Feliceso esas en me. 

On povas lernar plu multe de enemiko. 

Triviala vorti esas sika a triviala homi. 
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150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 


158. 
159. 
160. 
161. 
162. 


kosa waya yi amanya waya. 

tan lo tiwa ni tan waka no yi tiwa ni tan pina no. 
kaka yi ika kata ni kaka. 

yoyu yi pina na ko faka. 

pusa yi pina na ko saso. 

tata no la, tan yi paku ni tata lilo. 

po yi kuku ti tolon ni yumo. 

suyip yi tiwa ni tan pina waya. saso yi tiwa ni 


tan noyon waya. 


kapu omon yi tuma pu fa alimsa molo. 
tan molo an tan suyip yi fana lim. 
haso yi usila pina yi kapu waka. 

tan yi himpo mu tan. 

tan waka yi pina na ko nomo waka. 
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150. 
151, 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 


158. 
159. 
160. 
161. 
162. 


Multa kozi esas multa sucio. 

Ta qua havas nula enemiki havas nula amiki. 
Pekunio venigas pekunio. 

Flexar esas plu bona kam ruptar. 

Feliceso esas plu bona kam savo. 

On nultempe trovos perdita amiko. 

Vivar esas sugar dolceso de dorni. 

Lo sensenca havas multa amiki. Lo saja havas 
multa enemiki. 

Matura kapo ne sidas sur yuna korpo. 

Pueri e foli vere parolas. 

Fairo esas bona utensilo e mala mastro. 
Homo esas rapto-bestio ad homo. 

Mala homo esas plu bona kam mala nomo. 
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Kansoni 


La kansoni di ti qui parolas fana esas de diversa tipi. 
La maxim multa kansoni esas sat kurta (quankam oli 
povas durar dum hori pro repeto) La kustumala 
instrumenti qui akompanas la kansoni esas: la diversa 
sorti de tamburi e tamtami, qui akompanas la militala 
kansoni; la hupata (tipo de fluto), qua akompanas la 
amoro-kansoni; e la sifi (tipo de kord-instrumento tenata 
inter la genui e pleata per arketo), qua akompanas la 
himni, epikaji, e genealogii. 

Ni prizentas plura exempluri di la diversa kansono- 
tipi. La tre longa genealogii, anke kantata, on prizentos 
en venonta libro. 
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fana haya ti yon 
“oya yu yi ika kata ni pina” 


wiwi yu yi ika kata ti nupa ni hapan. 

hako yu yi ika kata ti susuyun ni hap. 

fana yu yi ika kata ti suyip ni lifu. 

tiwa yu yi ika kata ti pilo ni haso. 

oso yu yi ika kata ti oso mi ni ha. 

huli yu yi ika kata ti sapu ni pusa mi. 
oya yu yi ika kata ni pina opo, wa. 


fana haya ti fokala 
“tan sasoka pu o, ni yi huwi!” 


ni hua mi, yu yi tika. 
ni tom mi, yu yi tika. 
ni tutap mi, yu yi tika. 
tan sasoka pu o, mi yi huwi! 
mi yi akup, tata nu la. 
mi yi imana, tata nu la. 
mi yi umila, tata nu la. 
tan sasoka pu o, mi yi huwi! 
hupo isaka yi kata himpo! 
uman oso yi kata okuta! 
tiwa imana yi kata nawa! 
tan sasoka pu o, mi yi huwi! 
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Amoro-kansono 
“Tua beleso ya venigas omno bona” 


Tua ludo venigas dio ek la nokto. 

Tua okuli venigas la suno ek la nubo. 

Tua parolo venigas kompreno ek nulsavo. 

Tua manui venigas fairo ek la pelo. 

Tua boko venigas respiro de mea boko. 

Tua konsento venigas mea joyo ek tristeso. 
Tua beleso ya venigas omno bona. 


Milito-kansono 


“Nekonocati, ni vin avertas!” 


Vi prenis nia manjaji. 

Vi prenis nia domi. 

Vi prenis nia parenti. 
Nekonocati, ni vin avertas! 

Nun ni tacas. 

Nun ni flexas. 

Nun ni vartas. 
Nekonocati, ni vin avertas! 

La timoza animalo divenas bestio! 

La denti divenas akuta! 

La mola manuo divenas forta! 
Nekonocati, ni vin avertas! 
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fana haya ti tantan 
“tantan mi yi pina na wa” 


o hako ni hin oya nu 
ni oalu sofa ni moyi wuyi. 
o hako ni tan nawa nu. 

tantan mi yi pina na wa. 
o hua ni yomi yumo nu 
ni namam imana ni wanan omon. 
o hua ni susu wuyi nu. 

tantan mi yi pina na wa. 
soto hin opo yi kata pomo, 
soto moyi moa yi kata pomo, 
soto tata yi kata pomo, 

tantan mi yi katip pina na wa. 
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Laudo-himno por la lando 
“Mea lando esas maxim bona” 


Regardez ica bela lando, 
La alta arbori, la pura fluvii. 
Regardez ica forta homi. 

Mea lando esas maxim bona. 


Manjez ica dolca frukti, 
La mola legumi, la matura frumenti. 
Drinkez ica pura aquo. 

Mea lando esas maxim bona. 


Til ke la mondo finas, 
Til ke la mari finas, 
Til ke tempo finas, 
Mea lando restas maxim bona. 
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fana haya ti yon 
“nupa o kata” 


hapan awan la, mi yi yamu ni nu: 
yu yi yon ni mi. 
yu yi yon ni mi. 
hapan nu la, mi yi lifu ni nu: 
yu yi laka ti mi. 
yu yi laka ti mi. 
nupa o kata, nupa o kata, 
tata nu la, panu yi hap mi. 
nupa o kata, nupa o kata, 
tata nu la, panu yi hap mi. 


o fana mu mi, o fana ni nu: 
mi yi lilo pi sup? 
mi yi lilo pi sup? 
yon mi o mim mu mi, o fana ni nu: 
yu yi yon pu yon na? 
mi yi yon pu yon na? 
nupa o kata, nupa o kata, 
tata nu la, panu yi hap mi. 
nupa o kata, nupa o kata, 
tata nu la, panu yi hap mi. 
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Amoro-kansono 
“Nokto, venez” 


Hiere, me kredis ico: 
Tu amas me. 
Tu amas me. 
Hodie, me komprenas: 
Tu iras de me. 
Tu iras de me. 
Nokto, venez, nokto, venez. 
Nun obskureso esas mea suno. 
Nokto, venez, nokto, venez. 
Nun obskureso esas mea suno. 


Dicez a me, ho dicez ico: 
Quale me perdis? 
Quale me perdis? 
Mea amoro, respondez a me, dicez: 
Ka tu itere amoros? 
Ka tu itere amoros? 
Nokto, venez, nokto, venez. 
Nun obskureso esas mea suno. 
Nokto, venez, nokto, venez. 
Nun obskureso esas mea suno. 
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fana haya pi molo kotilo 
“molo mi yi kata” 


o kata, molo mi o kata. 
lafi mi yi nuna tu yu. 

o ika suka ni hako yu. 
lafi mi yi nuna tu yu. 


o kata, molo mi o kata. 
tiwa mi yi haso tu yu. 

ho, nupa nu yi timona pu. 
tiwa mi yi haso tu yu. 


O kata, molo mi o kata. 
fana haya mi yi tu yu. 

o hayi ni fana yon ti mi. 
fana haya mi yi tu yu. 
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Kansono por ploranta filio 
Venez, mea filio 


Venez, mea filio, venez. 

Mea brakii apertesas por tu. 
Sikigez tua okuli. 

Mea brakii esas apertesas por tu. 


Venez, mea filio, venez. 

Mea manui esas varma por tu. 
Ho, ica nokto ne esas danjeroza. 
Mea manui esas varmo por tu. 


Venez, mea filio, venez. 
Mea kansono esas por tu. 
Askoltez mea amanta vorti. 
Mea kansono esas por tu. 
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Legendi de la fora futuro 


La Historio di Pilu la heroo 


La granda nombro de legendi pri Pilu la heroo indikas 
ke lu esis un de la maxim populara heroi di ti qui parolas 
la fana lingui. Multa rakonti, multa dramati, multa 
poemi e kansoni esas ankore kantata pri la grandega Pilu 
e lua astonanta forteso e lua amikala, preske stulta 
naiveso. La kombinuro di marveli e di sovaja agado e di 
humuro atraktas mem la maxim racionoza lektanto. Ma 
mem en tala legendi, malgre la marveli (la posibleso di 
qui on fiere negas), vereso sendubite celesas. 

Legendi asertas ke Pilu naskis en lando nomizita 
Moko. Moko, on supozas, situesis en la fora esto di la 
vasta kontinento, sude de la longa monto-rango qua 
baras la marala pluvegi de la internajo di lando (videz la 
duesma rakonto hike prizentata, Pilu e la deino di la 
dezerto). Quankam la lando Moko longatempe ante nun 
obliviesas, la nomo Sisono, prizentata en la unesma 
rakonto pri la nasko di Pilu kom chefo di ta lando, restas 
laudata en la anciena genealogii di le Finato, tribuo qua 
ankore habitas la estala marbordo di la una oceano. Do 
on darfas konjektar ke ula homo havanta la nomo Pilu, 
od ula nomo simila, ya existis dum anciena epoko. Quale 
omna famoza heroi, lu atraktis ed asumis multa 
marveloza rakonti aden sua legendi. 
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Plusa bonajo di la legendi di Pilu esas la anciena 
geografio prizentata pro la longa voyaji di Pilu, qua 
senrepoze vagis la granda kontinento e renkontris la 
diversa populi e tribui qui olim habitis landi nun 
desaparata. 

Plu kam cent marvoloza rakonti atributesas a lua 
heroatra agi. Hike ni prizentas tri de la maxim populara 
legendi: (1) la nasko di Pilu, lua marvelatre rapida 
maturesko, e lua vinko di la chefo Sisono e lua refuzo di 
chefeso; (2) la voyajo de Moko til Saloni e quale lu ruptis 
la monto-kateno por permisar ke pluvo itere enirez la 
vasta dezerto inkluzita; e (3) la batalio kontre maligna 
sacerdoto, qua demonstras ke mem supozata simpla, 
mem stulta homo klare vidas la decepto di superstico. 


139 


Pilu lo tan howa 


Pilu yi amati 


tata ti tan Sisono lo kapu ti hin tantan Moko la, Fika 
yi kata yon ni Muli. Muli yi kata yon ni Fika. nan si yi 
yumi. tata waya la, Muli yi ama ni molo ham. nan si yi 
tua mu molo nan ni nomo Pilu. hapan si yi laka la, Pilu 
yi kata howa na ko ama pa. nupa sayo yi laka la, Pilu 
yi kata howa na ko ama ham. hapan pam yi laka la, 
Pilu yi kata howa na ko ham howa na wa ti tantan 
wani. hapan tiwa yi laka la, Pilu yi lofum laka ti tantan 
wani. Pilu yi lofum laka ti ama. 

Muli yi kotilo yi tiwana son lafi ni molo nan, on Fika 
yi fana nanyon ni nu: “molo ham mi o laka mu tan 
Sisono lo kapu ti Moko. o fali ni uman okuta nu ni wop 
okuta nu. yu yi hito son kosa si nu. yu yi kata tan pina 
ti tan Sisono. yu yi kata tuma pan nan. o laka pina.” 
Pilu yi fana ni nu: “ama mi o katip pina.” 

Pilu yi laka mu tantan kapu ti Moko. hapan si la, Pilu 
yi laka. nan yi tika son uman okuta ni himpo yi kalu ni 
nan. nan yi hua ni nan. nan yi okuta son wop okuta ni 
yomi ti oalu yi hua ni nan. 

nupa la, Pilu yi owuya fa hin. hapan la, Pilu yi laka. 
hapan waya yi laka. 

Pilu kata mu mofu. ham wani yi tuma pan mofu. ham 
wani yi fana mu Pilu ni nu: “ham howa o, nomo yu yi 
sup?” 

Pilu yi mim ni nu: “nomo mi yi Pilu, tan wani o.” 
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Pilu la heroo 
Pilu naskas 


Dum la tempo di Sisono, chefo di Moko, Fika 
amoreskis Muli. Li spozigis su. Balde Muli genitis 
filiulo. Li nomizis lu Pilu. Pos du dii, Pilu kreskabis til 
ke lu esis plu granda kam la matro. Pos tri nokti, lu 
kreskabis til ke lu esis plu granda kam la patro. Pos 
quar dii, lu kreskabis til ke lu esis plu granda kam la 
maxim granda viro dil vilajo. La kinesma dio venante, 
Pilu volis irar de sua vilajo. Pilu volis irar de sua 
genitori. 

Muli ploris ed embracis lu, ma Fika fiere dicis, “O 
mea filiulo, irez a la chef-urbo di Moko. Irez a Sisono la 
chefo. Prenez ica lanco ed ica glavo. Per ita kozi tu 
sucesos. Tu divenos amiko di Sisono. Tu sidos apud lu. 
Irez bone.” Pilu dicis, “Mea genitori, restez bone.” 

Pilu iris vers la chef-urbo di Moko. Jorne lu marchis. 
Nokte lu dormis sur la tero. Per la lanco lu chasis e 
kaptis bestii e mortigis li. Lu manjis li. Per la glavo lu 
tranchis frukti de la arbori e manjis oli. 

Nokte, Pilu dormis sur la tero. Jorne, Pilu marchis. 
Dum multa dii lu marchis. 

Pilu venis a fluvio. Homuleto sidis apud la fluvio. La 
homuleto dicis a Pilu, “Ho granda homo, quale vu 
nomesas?” 

Pilu respondis, “Mea nomo esas Pilu, homuleto.” 
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ham wani yi fana ni nu: “tan Pilu o, yu yi laka mu lim 
sup?” 

Pilu yi mim ni nu: “tan wani o, mi yi laka mu tan 
Sisono tu kata tan pina ti nan.” 

“a,” ham wani yi hiyi. “tan Pilu o, yu yi usi son sup ni 
nan?” 

“tan wani o,” Pilu yi fana, “yu yi fanupa waya.” 

“Saso yi pina,” ham wani yi fana. 

Pilu yi fana ni nu: “mi yi tiwa ni tata no tu fana fana. 
tan wani o, mi yi lofum laka. o katip pina.” tan Pilu yi 
aka laka. 

ham wani yi fana ni nu: “tan Pilu o kani! hapan tiwa 
la, mi yi katip lim nu. mi yi kun pu moyi i mofu nu. mi 
yi wani wa. yu yi howa wa. yu yi fali pu fali ni mi?” 

Pilu yi fana ni nu: “yu yi tua mu mi pi fali ni sup?” 

ham wani yi mim ni nu: “yu yi fali i mofu ni mi la, 
oku mi yi tua mu yu ni kikata kapu mi.” 

“a,” Pilu yi fana, “kikata kapu yu yi wani wa tu mi.” 

“on mi yi tua mu yu ni nan,” ham wani yi fana. 

“a a,” Pilu yi hiyi. “o kata.” Pilu yi tika ni ham wani yi 
fali ni nan yi laka lim mofu. Pilu yi howa. Pilu yi moyi 
la, susu ti mofu yi kata mu lano ti Pilu. Pilu yi laka sap 
na la, susu ti mofu yi kata mu alimsa ti Pilu. Pilu yi 
moyi sap nu la, susu ti mofu yi kata on mu fun ti Pilu. 
Pilu yi kata ti susu yi pakip ni nan sip. 

ham wani yi fana ni nu: “pina waya, tan Pilu o! mi yi 
suka wa. mi yi haniko ni yu. o tika ni kikata kapu mi.” 
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La homuleto dicis, “Ho Pilu, adube vu iras?” 

Pilu respondis, “Ho homuleto, me iras a Sisono por 
divenar lua amiko.” 

“Ha,” dicis la homuleto. “Pilu, per quo vu facos lo?” 

“Ho homuleto,” Pilu dicis, “vu multe questionas.” 

“Savo esas bona,” dicis la homuleto. 

Pilu dicis, “Me ne havas tempo por babilar. Ho 
homuleto, me mustas irar. Restez bone.” Pilu ireskis. 

La homuleto dicis, “Vartez, Pilu! Dum kin dii me 
hike restis. Me ne povas transirar ica fluvio. Me esas 
tre mikra. Vu esas tre granda. Ka vu portos me?” 

Pilu dicis, “Quon vu donos a me por portar vu?” 

La homuleto respondis, “Se vu portus me trans la 
fluvio, me donus mea chapelo a vu.” 

“Ha,” Pilu dicis, “vua chapelo esas tro mikra por me.” 

“Ma me donos ol a vu,” dicis la homuleto. 

“Ha ha,” Pilu ridis. “Nu, venez.” Pilu levis la 
homuleto e pazis aden la fluvio. Pilu esis granda. Pilu 
vadante, la aquo di la fluvio venis til lua gambo. Pilu 
irante plu fore, la aquo di la fluvio venis til lua tayo. 
Pilu vadante mem plu fore, la aquo di la fluvio venis til 
la pedo di Pilu. Pilu ekiris la aquo e sukusis su. 

La homuleto kriis, “Bonege, Pilu! Me esas tote sika. 
Me dankas vu. Prenez mea chapelo.” 
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Pilu tika yi kikata kapu ti ham wani yi polu fa kapu 
nan ni nan. Pilu yi hiyi yi fana ni nu: “tan wani o, 
kikata kapu yu yi wani wa. fa kapu mi la, nan yi 
iyaya.” 

ham wani yi fana ni nu: “tan Pilu o, yu yi lofum hiyi 
la, oku o hiyi. on kikata kapu mi yi iyaya pu. kikata 
kapu mi yi nawa waya. lompu yi huna la, o fana ni nu: 
“kikata kapu o, lompu yi lim sup?” o ua ni nan. nan yi 
wuka mu yu ni lompu. hua yi huna la, o tiwa ni nan. o 
fana ni nu: “kikata kapu o tua ni hua.” hua yi kata lim 
nan. susu yi huna la, o pakip ni nan. o fana ni nu: 
“kikata kapu o tua ni susu.” susu yi kata lim nan. kikata 
kapu mi yi nawa waya, wa.” 

Pilu yi hiyi. tata ta la, ham wani yi kata huna. Pilu yi 
kani hiyi. nan yi polu lim inasu kikata alimsa ni kikata 
kapu ti ham wani yi laka sap na. 

hapan waya yi laka la, Pilu yi laka. Pilu yi fana mu 
nan sip ni nu: “ho ho, tantan howa ti tan Sisono yi sap 
waya.” 

nupa la, Pilu yi owuya fa hin. hapan la, Pilu yi laka. 

Pilu yi kata lim hin oalu. hin oalu yi panu. Pilu yi 
laka, on lompu yi huna. Pilu yi lofum paku ni lompu, 
on nu yi kun pu. kikata kapu ti ham wani yi kata lim 
kapu ti Pilu. nan yi tika ti inasu ti kikata alimsa ni 
kikata kapu yi fana ni nu: “kikata kapu o, lompu yi lim 
sup?” Pilu yi ua ni nan. kikata kapu yi pipi nima i ha. 
Pilu yi laka nima yip nan. kikata kapu yi pipi sap na. 
Pilu yi laka nima na yip nan. kikata kapu yi laka yun fa 
hin. Pilu yi kata mu nan yi hako. lompu yi lim. Pilu yi 
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Pilu prenis la chapelo di la homuleto e pozis ol adsur 
sua kapo. Pilu ridis e dicis, “Ho homuleto, vua chapelo 
esas tro mikra. Sur mea kapo, olu esas drola.” 

La homuleto dicis, “Pilu, se vu volas ridar pri mea 
chapelo, ridez. Ma mea chapelo ne esas drola. Mea 
chapelo esas tre povoza. Perdinte la voyo, dicez, “Ho 
chapelo, ube esas la voyo?” Jetez olu. Olu montros la 
voyo a vu. Mankante manjajo, tenez la chapelo. Dicez, 
“Ho chapelo, donez manjajo. Manjajo venos aden olu. 
Mankante aquo, sukusez olu. Dicez, “Ho chapelo, donez 
aquo.’ Aquo venos aden olu. Mea chapelo esas ya tre 
povoza.” 

Pilu ridis. Tainstante la homuleto desaparis. Pilu 
cesis ridar. Lu pozis la chapelo di la homuleto aden sua 
robo ed avaniris. 

Dum multa dii, Pilu marchis. Pilu dicis a su, “Ho ho, 
la urbo di Sisono esas tre fora.” 

Nokte, Pilu dormis sur la tero. Jorne, Pilu marchis. 

Pilu venis aden foresto. La foresto esis tenebroza. 
Pilu marchis ma la voyo desaparis. Pilu volis trovar la 
voyo, ma ne povis. Lu rimemoris la chapelo di la 
homuleto. Lu tiris la chapelo ek sua robo e dicis, “Ho 
chapelo, ube esas la voyo?” Pilu jetis olu. La chapelo 
rapide flugis tra la aero. Pilu kurante sequis olu. La 
chapelo flugis plu fore. Pilu kurante sequis olu. La 
chapelo falis adsur la tero. Pilu iris ad olu e regardis. La 
voyo esis ibe. Pilu 
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hiyi yi tika ni kikata kapu ti hin yi polu lim inasu ti 
kikata alimsa ni nan. “kikata kapu o,” Pilu yi fana, “yu 
yi pina kosa, wa. tan wani nu yi tan pina.” Pilu yi laka 
sap na. 

nupa la, Pilu yi owuya fa hin. hapan la, Pilu yi laka. 

hapan si yi laka la, nan yi hako ni himpo no. hapan 
ton yi laka wa, nan yi tiwa ni hua no. nan yi poyiya pi 
hua no. kikata kapu ti ham wani yi kata lim kapu ti 
Pilu. nan yi tika ti inasu ti kikata alimsa ni kikata kapu 
yi fana ni nu: “kikata kapu o tua ni hua.” tata ta la, hua 
yi kata lim kikata kapu. Pilu yi hua yi hiyi. “tan wani 
o,” nan yi fana, “yu yi tan pina, wai.” Pilu yi laka sap 
na. 

Pilu yi kata mu hin suka moa. Pilu yi laka lim nan. 
hapan waya la, Pilu yi laka. nan yi tiwa ni susu no. nan 
yi poyiya pi susu no. kikata kapu ti ham wani yi kata 
lim kapu ti Pilu. nan yi tika ti inasu ti kikata alimsa ni 
kikata kapu yi pakip ni nan. nan yi fana ni nu: “kikata 
kapu o tua ni susu.” tata ta la, susu yi kata lim nan yi 
laka yun mu hin suka. Pilu yi hua nima ni susu. “a a a,” 
Pilu yi fana. “tan wani o, yu yi tan pina, wa wai.” nan 
yi owuya fa hin. 

hap yi kata la, Pilu yi yaowa yi hako awan. nan yi 
hako ni tali howa. Lompu yi laka mu tali howa nu. Pilu 
yi fana mu nan sip, “tan Pilu o, tata nu la, yu yi lofum 
laka sofa.” nan yi laka mu tali howa. hin suka yi pomo. 
oalu waya yi lim. Pilu yi laka mu oalu nu. 

pa wani yi tuma pan oalu ton nip. pa wani yi fana mu 
Pilu ni nu: “ham howa o, nomo yu yi sup?” 
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ridis e prenis la chapelo de la tero e pozis olu aden sua 
robo. “Ho chapelo,” Pilu dicis, “tu esas ya bona kozo. 
Ta homuleto esas amiko.” Pilu avaniris. 

Nokte, Pilu dormis sur la tero. Jorne, Pilu marchis. 

Dum du dii lu vidis nula bestio. Pos un plusa dio, lu 
havis nula nutrivo. Lu hungris. Pilu rimemoris la 
chapelo di la homuleto. Lu tiris la chapelo ek sua robo 
e dicis, “Ho chapelo, donez manjajo.” Quik manjaji 
aparis en la chapelo. Pilu manjis e ridis. “Ho 
homuleto,” lu dicis, “vu esas ya amiko.” Pilu avaniris. 

Pilu venis a dezerto. Pilu eniris olu. Dum plura dii 
Pilu marchis. Lu havis nula aquo. Lu durstis. Pilu 
rimemoris la chapelo di la homuleto. Lu tiris la chapelo 
ek sua robo e sukusis olu. Lu dicis, “Ho chapelo, donez 
aquo.” Quik aquo venis aden la chapelo e fluis adsur la 
sika sulo. Pilu rapide drinkis la aquo. “Ha ha ha,” Pilu 
dicis. “Ho homuleto, vu esas tre, tre bona amiko.” Lu 
dormeskis sur la tero. 

Ye jornesko Pilu vekis ed adavane regardis. Lu vidis 
monto. La voyo iris vers ita monto. Pilu dicis a su, “Ho 
Pilu, nun tu mustas klimar.” Lu marchis vers la monto. 
La dezerto finis. Multa arbori kreskis ibe. Pilu trairis ita 
arbori. 

Homineto sidis apud la unesma arboro. La homineto 
dicis a Pilu, “Ho granda viro, quale vu nomesas?” 
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Pilu yi mim ni nu: “nomo mi yi tan Pilu, tan wani o.” 

pa wani yi fana ni nu: “tan Pilu o, yu yi laka mu lim 
sup?” 

Pilu yi mim ni nu: “tan wani o, mi yi laka mu tan 
Sisono tu kata tan pina ti nan.” 

“a,” pa wani yi hiyi. “yu yi lim. tata waya la, mi yi 
umila. yu yi hoka ni ham mi.” 

“a,” Pilu yi fana, “ham wani nu yi ham yu tun sup?” 

“nan yi ham mi, wa,” pa wani yi fana. “yu yi hoka ni 
nan, oku mi yi hoka ni yu. on yu yi lofum tua mu mi ni 
kikata kapu ti ham mi.” 

Pilu yi fana ni nu: “ho tan wani o, kikata kapu nu yi 
hoka waya. nan yi wuka tu mi ni lompu lim hin oalu. 
mi yi poyiya pi hua no la, nan yi tua mu mi ni hua. mi 
yi poyiya pi susu no lim hin suka la, nan yi tua mu mi 
ni susu. ham yu yi tan pina mu mi. on o tika ni kikata 
kapu. o tika ni haniko mi.” 

pa wani yi tika ni kikata kapu yi hiyi. “tan Pilu o, yu 
yi ham pina. tata nu la, mi yi tua mu yu ni saso pina. 
yu yi laka mu tan Sisono lo kapu ti Moko. on tan 
Sisono yi ham waka. tan Sisono yi lofum pu kata tan 
pina. tan Sisono yi pina mu tan no. tan Sisono yi tiwa 
tu kalu tan opo ni tantan fokala. tan fokala nu yi katip 
wawa tali howa nu. nan nan yi fokala ni tan opo lo 
lofum kata mu tan Sisono.” 

“a,” Pilu yi fana, “nan nan o fokala! mi yi nawa waya. 
mi yi tiwa ni uman okuta. mi yi tiwa ni wop okuta. mi 
yi fokala ni nan nan. mi son uman okuta son wop 
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Pilu respondis, “Me nomesas Pilu, ho homineto.” 

La homineto dicis, “Ho Pilu, adube vu iras?” 

Pilu respondis, “Ho homineto, me iras a Sisono por 
divenar lua amiko.” 

“Ha,” la homineto ridis. “Vu esas hike. Longatempe 
me vartis. Vu helpis mea spozo.” 

“Ha,” Pilu dicis, “ita homuleto esas vua spozo?” 

“ » ala è 66 

Lu ya esas mea spozo,” dicis la homineto. “Vu 
helpis lu, do me anke helpos vu. Ma vu mustas donar a 
me la chapelo di mea spozo.” 

Pilu dicis, “Ho homineto, ica chapelo esas tre 
povoza. Olu montris la voyo a me en la foresto. Kande 
me hungris, olu donis nutrivi a me. Kande me durstis 
en la dezerto, ol donis aquo a me. Vua spozo esis bona 
amiko a me. Ma prenez la chapelo. Aceptez mea 
danki.” 

La homineto prenis la chapelo e ridis. “Ho Pilu, vu 
esas bona homo. Nun me konsilos vu. Vu iras a Sisono 
la chefo di Moko. Ma Sisono ne esas bona homo. 
Sisono esas mala homo. Sisono ne deziras esar amiko. 
Sisono esas bona a nulu. Sisono havas soldati por 
mortigar omna homi. Ita soldati sempre stacas ultre ica 
monto. Li kombatas omna homo qua volas venar a 
Sisono.” 

“Ha,” Pilu dicis, “li kombatez! Me esas tre forta. Me 
havas lanco. Me havas glavo. Me kombatos li. Me 
kombatos li. Per lanco e per glavo me kombatos li 
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okuta yi fokala ni nan opo. mi yi fokala ni nan opo la, 
mi yi hito.” 

“pina waya,” pa wani yi fana. “on yu yi lofum tika ni 
saso pina. nan yi ika fokala mu yu la, o wampa son 
yipo ti uman okuta ni tan fokala ton nip. o usi pu ni 
awan okuta. tan fokala si nip yi ika fokala mu yu la, o 
wampa son yipo ti wop okuta ni nan. o usi pu ni awan 
okuta. usi ni lompu nu ti fokala la, yu yi tika ni hito. 
usi pu ni lompu nu ti fokala la, yu yi otip. usi pu ni 
lompu nu la, tan fokala yi kalu ni yu.” 

Pilu yi fana ni nu: “tan wani o, mi yi nawa yi howa. 
son awan okuta on son yipo la, mi yi otip pu!” 

pa wani yi hiyi yi fana ni nu: “o tika ni saso pina mi, 
on o tika pu ni saso pina mi. nan yi finap yu.” tata ta la, 
pa wani yi kata huna. 

Pilu yi kani hiyi. “ho ho,” Pilu yi fana, “tan wani nu yi 
koko waya!” 

nan yi laka sap na yi laka sofa. nan yi laka sofa lim 
tali howa. fa sofa ti tali howa la, nan yi hako ni hin 
atum yun. tantan fokala yi katip lim hin atum. tan 
fokala waya waya yi lim. Pilu yi honyo ni nima inasu. 
Pilu yi hiyi yi fana mu nan sip ni nu: “ho, tan Pilu o 
laka!” tata sama la, nan yi laka nima yun mu hin atum. 

Pilu yi kata mu hin atum la, tan fokala ton nip yi kata 
mu nan yi fana howa ni nu: “ham o kani! yu yi lofum 
lim nu ni sup?” 

Pilu yi fana sama howa ni nu: “tan fokala o wili! mi 
yi tiwa ni nomo lo tan Pilu. mi yi kata sap waya ti 
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omna. Me kombatos li omna e vinkos!” 

“Tre bone,” la homineto dicis. “Ma vu devas aceptar 
konsilo. Kande li atakas vu, frapez la unesma soldati 
per la dopajo di la lanco. Ne frapez per la akuta 
extremajo. Kande la duesma soldati atakas vu, frapez lu 
per la mancho di la glavo. Ne frapez per la akutajo. 
Tale kombatante, vu sucesos, irge quanta soldati 
atakos. Ne tale kombatante, vu falios. Ne tale 
kombatante, la soldati mortigos vu.” 

Pilu dicis, “Ho homineto, me esas forta e granda. 
Sive per la dopaji sive per la akutaji, me ne falios!” 

La homineto ridis e dicis, “Aceptez mea konsilo o ne 
aceptez mea konsilo. Vu selektez.” Tainstante la 
homineto desaparis. 

Pilu cesis ridar. “Ho ho,” Pilu dicis, “ta hometi esas 
tre stranja!” 

Lu avaniris e klimis. Lu klimis la monto. Sur la 
kolmo di la monto, lu adinfre regardis larja planajo. 
Soldati esis sur la planajo. Multa soldati esis ibe. Pilu 
sentis energio en su. Pilu ridis e dicis a su, “Ho, Pilu, 
avanirez!” Quik lu kurante decensis aden la planajo. 

Pilu enirante la planajo, soldato quik venis a lu e 
klamis, “Ho homo, haltez! Quon vu volas hike?” 

Pilu anke klamis, “Ho soldato, saluto! Me nomesas 
Pilu. Me venas tre distante de 
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tantan wani mi. mi yi kata mu tan Sisono. mi yi kata tu 
kata tan pina ti kapu howa nu.” 

tan fokala yi mim ni nu: “tan Pilu o, tan koiko o! tan 
Sisono lo kapu yi tiwa pu ni tan pina. tan Sisono yi 
lofum pu tiwa ni tan pina. mi mi yi katip lim nu pi nan. 
mi mi yi ika kani ni tan opo. tan no yi kun kata mu tan 
Sisono. tata nu la, o laka, on mi mi ni kalu ni yu.” 

“ho ho,” Pilu yi fana. “mi mi o tika saso ti nan lo yu yi 
kun pu kun usi.” 

tan fokala ton nip yi fana howa mu tan fokala waya 
ni nu: “o ika fokala!” tan fokala ton nip yi laka nima 
mu Pilu. Pilu yi wampa son uman okuta nan, on nan yi 
wampa son awan okuta ti nan. uman okuta yi okuta ni 
tan fokala ton nip. tan fokala yi kata tan fokala si. 

Pilu yi fana mu nan sip ni nu: “a a! tata nu la, mi yi 
lifu ni nan lo pa wani yi fana.” Pilu yi lika nima ni 
uman okuta yi wampa son yipo ti nan ni tan fokala ton 
nip. tan fokala yi kata kokip yi laka yun. tata sama la, 
tan fokala si nip yi kata mu Pilu. Pilu yi tika ni wop 
okuta yi lika nima ni nan yi wampa ni tan fokala si nip. 
tan fokala si nip yi kata kokip yi laka yun. 

tata sama la, tan fokala opo yi kani. tan fokala opo yi 
kata katip yi laka pu. Pilu yi laka nima mu tan fokala 
sayo nip yi wampa son uman okuta ni nan. uman 
okuta ti Pilu yi faka. Pilu yi kata mu tan fokala pam nip 
yi wampa son wop okuta ni nan. wop okuta ti Pilu yi 
faka. Pilu yi tiwana ni tan fokala nu. tan fokala yi kata 
wop. tan fokala opo yi kata wop. 
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mea vilajo. Me venas a Sisono. Me venas por divenar 
amiko di lu.” 

La soldato respondis, “Ho Pilu, ho folo! Sisono la 
chefo di Moko havas nula amiki. Sisono volas havar 
nula amiki. Pro to ni postenizesas hike. Ni haltigas 
omnu. Nulu darfas venar a Sisono. Nun forirez, o ni 
mortigos vu.” 

“Ho ho,” Pilu dicis. “Ni saveskez to quon vi povas 
facar.” 

La unesma soldato klamis a la altra soldati, “Atakez!” 
La unesma soldato kuris vers Pilu. Pilu frapis per sua 
lanco, ma lu frapis la soldato per la akutajo. La lanco 
partranchis la unesma soldato. La soldato divenis du 
soldati. 

Pilu dicis a su, “Ha ha! Nun me komprenas to quon 
la homineto konsilis.” Pilu rapide turnis la lanco e 
frapis la unesma soldato per la dopajo di olu. La 
soldato mortis e falis. Saminstante la duesma soldato 
venis vers Pilu. Pilu ektiris la glavo e rapide turnis olu 
e frapis la duesma soldato. La duesma soldato quik 
mortis e falis. 

Tainstante omna soldati haltis Omna soldati 
senmove stacis e ne avaniris. Pilu kuris a la triesma 
soldato e frapis lu per la lanco. La lanco di Pilu 
frakasesis. Pilu iris a la quaresma soldato e frapis lu per 
la glavo. La glavo di Pilu frakasesis. Pilu tushis ica 
soldato. La soldato divenabis petro. Omna soldati 
divenabis petro. 
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tata waya la, Pilu yi hako ni nan nan. Pilu yi fana mu 
nan sip ni nu: “koko waya! mi yi honyo ni akipi inasu. 
tan fokala yi kata wop pi sup?” on Pilu yi kapu pu 
waya. Pilu yi tiwa ni hapan tiwawa sayo on. nan yi 
laka i tan fokala wop waya mu tantan kapu ti Moko. 

tantan kapu ti Moko yi tiwa ni tonap tiwa. tonap ton 
nip yi ti wop sonu. tonap ton nip yi tiwa ni holo ti 
wop. Pilu yi tiwa pu ni uman okuta ni wop okuta la, 
nan yi laka mu holo wop ti tonap ton nip sonu yi 
wampa son tiwa ni nan. holo wop yi faka yi laka yun. 
hopu ti tan waya inasu lo fana fana yi kata. Pilu yi laka 
i holo ton nip. 

tonap si nip yi ti wop monu. tonap si nip monu yi 
tiwa ni holo ti oalu. Pilu yi wampa son tiwa ni nan. 
holo oalu yi faka yi laka yun. hopu ti tan waya inasu lo 
aka kotilo yi kata. Pilu yi laka i holo si nip. 

tonap sayo nip yi ti wop lonu. tonap sayo nip lonu yi 
tiwa ni holo ti uman inasu. Pilu yi wampa son tiwa ni 
nan. holo ti uman inasu yi faka yi laka yun. hopu ti tan 
waya inasu lo kotilo waya yi kata. Pilu yi laka i holo 
sayo nip. 

tonap pam nip yi ti wop panu. tonap pam nip panu Yi 
tiwa ni holo ti kikata ti papinti. Pilu yi hako ni nan la, 
nan yi hiyi yi wampa son tiwa ni nan. holo ti kikata ti 
papinti yi pakip on yi laka pu yun. Pilu yi anaka ni 
nan. hopu ti tan waya inasu lo kotilo okuta yi kata. 
Pilu yi laka i holo pam nip. 

tonap tiwa nip yi ti wop sawo. tonap tiwa nip sawo 
yi tiwa ni holo ti wop panu. on ham howa yi katip 
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Longatempe Pilu regardis li. Pilu dicis a su, “Tre 
stranja! Me astonesas. Quale ta soldati divenis stono?” 
Ma Pilu ne multe pensis. Lu evis nur dek-e-quar dii. Lu 
marchis adinter la multa petra soldati vers la chef-urbo 
di Moko. 

La chef-urbo di Moko havis kin muri. La unesma 
muro esis ek verda petro. La unesma muro havis petra 
pordego. Pilu havante nek lanco nek glavo, lu iris a la 
petra pordego di la unesma muro e frapis olu per un 
pugno. La stona pordego frakasesis e falis. Interne, 
multa homi babilis. Pilu trairis la unesma pordego. 

La duesma muro esis ek flava petro. La duesma muro 
havis ligna pordego. Pilu frapis olu per un pugno. La 
ligna pordego frakasesis e falis. Interne, multa homi 
ploreskis. Pilu trairis la duesma pordego. 

La triesma muro esis ek reda petro. La triesma muro 
havis pordego konstruktita ek osti. Pilu frapis olu per 
un pugno. La osta pordego frakasesis e falis. Interne, 
multa homi grande kriis. Pilu trairis la triesma 
pordego. 

La quaresma muro esis ek nigra petro. La quaresma 
muro havis pordego ek plektita kani. Pilu regardante 
olu, lu ridis e frapis olu per un manuo. La pordego ek 
plektita kani fluktuis ma ne falis. Pilu arachis olu. 
Bruiso di multa homi qui akute kriachis venis de 
interne. Pilu trairis la quaresma pordego. 

La kinesma muro esis ek blanka petro. La kinesma 
muro havis pordego ek blanka petro. Ma grandega 
homo stacis avan ica pordego. Ica granda homo 
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awan holo nu. ham howa nu yi hako ni Pilu yi fana ni 
nu: “ham nawa o, ham hamoya o, yu yi kata tu sup?” 

Pilu yi mim ni nu: “tan howa o, mi yi Pilu. mi yi kata 
tu hako ni tan Sisono lo kapu ti Moko. ama ham mi yi 
ika kata ni mi. ama ham mi yi fana ni nu: yu yi kata 
tan pina ti tan Sisono. yu yi kata tuma pan tan Sisono.” 
mi yi kata tu usi ni nan. mi yi laka i mofu. mi yi laka i 
hin oalu. mi yi laka i hin suka. mi yi laka sofa ni tali 
howa. mi yi fokala ni tan fokala waya. mi yi faka ni 
holo pam. mi yi lim. tan Sisono yi lim sup?” 

ham howa yi fana ni nu: “tan Pilu o, ham hamoya o, 
ham koiko o! mi yi tan Sisono. mi yi kapu ti Moko. mi 
yi tiwa pu ni tan pina. tan no yi tuma pan mi. tata nu 
la, o laka sap, on mi yi kalu ni yu.” 

Pilu yi ha yi fana ni nu: “yu yi pina pu, tan Sisono o! 
tan pina yi lofum wili ni tan pina. tan pina yi lofum 
tiwa ni tan pina. pa wani nu yi fana ni nu: yu yi pina 
pu. yu yi waka. tan waka yi lofum pu kapu ni tantan. 
tantan ni lofum ni kapu pina.” 

Sisono yi fana ni nu: “yu yi laka pu laka?” 

Pilu yi mim ni nu: “mi yi laka pu.” 

Sisono yi fana howa ni nu: “tata nu la, mi yi kalu pi 
nu ni yu!” 

“o fokala,” Pilu yi fana howa. “mi yi tiwa pu ni uman 
okuta ni wop okuta. mi yi kalu son tiwa mi on ni yu!” 

Sisono yi kata nima mu Pilu. Pilu an Sisono yi fokala. 
Sisono yi tiwa ni uman okuta yi wampa son nan mu 
Pilu. Pilu yi tika ni uman okuta yi faka ni nan. Sisono 
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regardis Pilu e dicis, “Ho forta homulo, ho brava 
homulo, pro quo vu venas adhike?” 

Pilu respondis, “Ho granda homo, me esas Pilu. Me 
venas por vidar Sisono, la chefo di Moko. Mea patro 
sendis me. Mea patro dicis, “Tu divenos amiko di 
Sisono. Tu sidos apud Sisono.” Me venis por facar lo. 
Me transiris fluvio. Me trairis foresto. Me transiris 
dezerto. Me klimis monto. Me kombatis multa soldati. 
Me frakasis la quar pordegi. Ube esas Sisono?” 

La grandega viro dicis, “Ho Pilu, ho brava homulo, 
ho fola homulo! Me esas Sisono. Me esas la chefo di 
Moko. Me ne havas amiki. Nulu sidas apud me. Nun 
forirez, o me mortigos tu.” 

Pilu anhelis e dicis, “Vu ne esas bona, Sisono! Bona 
homo devas aceptar amiki. Bona homo devas havar 
amiki. Ita homineto dicis ico: vu ne esas bona. Vu esas 
mala. Mala homo ne devas esar chefo di lando. Lando 
bezonas bona chefo.” 

Sisono dicis, “Ka vu iros o ne?” 

Pilu respondis, “Me ne iras.” 

Sisono klamis, “Pro to, me mortigos tu!” 

“Atakez!” Pilu klamis. “Me havas nek lanco nek 
glavo. Me mortigos vu nur per mea manui!” 

Sisono kuris vers Pilu. Pilu e Sisono luktis. Sisono 
havis lanco e frapis ye Pilu per olu. Pilu sizis la lanco e 
ruptis olu. Sisono ektiris sua glavo e tranchis Pilu per 
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yi tiwa ni wop okuta yi okuta son nan ni Pilu. Pilu yi 
honya ni poyiya lim lafi nan. susu lonu yi susu ti laĥ. 
Pilu yi tika ni wop okuta yi faka ni nan. Sisono yi kata 
mu Pilu yi wampa son tiwa ni nan. Pilu yi tika ni tiwa 
ti Sisono yi faka son tiwa nawa ni nan. Sisono yi kotilo 
waya. 

“tan Sisono o,” Pilu yi fana, “yu yi masu pu masu?” 

Sisono yi mim ni nu: “mi yi masu pu! tata no la, mi yi 
masu!” 

Pilu yi wampa ni Sisono. nan yi wampa waya ni nan. 
Sisono yi lofum wampa ni nan, on nan yi kun pu. Pilu 
yi tika ni oiko ti Sisono. nan yi fana ni nu: “tan Sisono 
o, tata nu la, yu yi masu pu masu?” 

Sisono yi mim ni nu: “mi yi katip masu pu!” 

Pilu yi wampa son Sisono ni tonap sawo. tata tiwa la, 
nan yi wampa son Sisono ni tonap sawo. uman inasu ti 
Sisono yi faka. tonap tiwa nip yi faka yi laka yun. 

Pilu yi ika laka yun ni Sisono. Sisono yi fana wani ni 
nu: “tan howa o, tan nawa o, tan hamoya o, yu yi kalu 
ni mi. tata nu la, yu yi kapu ni Moko. on o hayi ni fana 
lo mi yi fana mu yu: kapu ti tantan yi tiwa pu ni tan 
pina. kapu ti tantan yi kun pu tiwa ni tan pina. kapu ti 
tantan yi tiwa ni tan pina no. fana nu yi lim. fana nu yi 
sukup mi mu yu.” 

Sisono yi kata kokip. 

tan waya ti tantan kapu yi kata yi hako ni kapu 
kokip. tan waya yi fana howa ni nu: “tan Sisono lo 
kapu yi kokip! tan Sisono lo kapu yi kokip!” 


158 


olu. Pilu sentis doloro en sua brakio. Sango fluis ek la 
brakio. Pilu sizis la glavo e ruptis olu. Sisono kuris a 
Pilu e frapis per sua pugno. Pilu sizis la pugno di 
Sisono ed aplastis olu per sua forta manuo. Sisono 
kriachis. 

“Ho Sisono,” Pilu dicis, “ka vu cedos vu o ne?” 

Sisono respondis, “Me ne cedas me! Nultempe me 
cedos me!” 

Pilu frapis Sisono. Lu frapis lu multafoye. Sisono 
volis frapar lu ma ne povis. Pilu sizis la fauco di Sisono. 
Lu dicis, “Ho Sisono, ka vu nun cedos vu o ne?” 

Sisono dicis, “Me duras ne cedar me!” 

Pilu frapis la blanka muro per Sisono. Kinfoye lu 
frapis la muro per Sisono. La osti di Sisono frakasesis. 
La kinesma muro frakasesis e falis. 

Pilu faligis Sisono. Sisono feble dicis, “Ho granda 
homo, ho forta homo, ho brava homo, vu mortigis me. 
Nun vu esos chefo di Moko. Ma askoltez to quon me 
dicas a vu: Chefo di lando havas nula amiki. Chefo di 
lando ne povas havar amiki. Chefo di lando havas nula 
amiki. To esas vera. To esas mea malediko a vu.” 

Sisono mortis. 

Multa homi venis ek la chef-urbo e vidis la mortinta 
chefo. La multa homi klamis, “Sisono la chefo esas 
mortinta! Sisono la chefo esas mortinta!” 


159 


tata wani la, ham wani an pa wani yi kata i tan waya 
mu Pilu. ham wani yi fana mu Pilu ni nu: “tan Pilu o 
wili! yu son kikata kapu mi yi hito laka i hin oalu, yu 
yi hito laka i hin suka tu kalu ni tan Sisono! tata nu la, 
yu yi kapu ti Moko!” 

pa wani yi fana mu Pilu ni nu: “tan Pilu o wili! yu yi 
hito son fana pina mi ni tantan fokala ti tan Sisono. 
tata nu la, yu yi kapu ti Moko!” 

tata sama la, Fika an Muli yi kata mu Pilu. Fika yi 
fana nanyon mu Pilu ni nu: “molo ham mi o! yu yi hito 
son uman okuta an wop okuta ni tan fokala waya! tata 
nu la, yu yi kapu ti Moko!” 

Muli yi fana son kotilo mu Pilu ni nu: “molo ham mi 
o! tata nu la, yu yi kapu ti Moko!” 

Pilu yi tiwana son lafi ni ama ham. Pilu yi wili son 
oso ni ama pa. Pilu yi tiwana ni tiwa ti ham wani. nan 
yi tiwana ni tiwa ti pa wani. tata pan la, nan yi fana ni 
nu: “ama mi o, tan pina mi o. mi yi kalu ni tan Sisono. 
tan Sisono yi ham waka. tan Sisono yi ham sukup. on 
tan Sisono yi ham saso. tan Sisono yi fana ni nu: “kapu 
ti tantan yi kun pu tiwa ni tan pina. kapu ti tantan yi 
tiwa ni tan pina no. ama mi o, tan pina mi o, mi yi 
tiwa ni hapan tiwawa sayo on. mi yi saso pu. on mi yi 
lofum tiwa ni tan pina. mi yi lofum pu kapu. mi yi 
lofum pu tiwa ni tan pina no. tata nu la, mi yi laka. o 
katip pina!” 

ama ti Pilu yi fana howa. ham wani an pa wani yi 
fana howa. tan waya ti tantan kapu yi fana howa. on 
Pilu yi laka i holo pam. lim hin atum la, nan yi tika ti 
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Balde, la homuleto e la homineto venis tra la turbo a 
Pilu. La homuleto dicis a Pilu, “Ho Pilu, saluto! Per mea 
chapelo vu sucesis trairar la foresto, vu sucesis 
transirar la dezerto por mortigar Sisono! Nun vu esas 
chefo di Moko!” 

La homineto dicis a Pilu, “Ho Pilu, saluto! Per mea 
konsilo vu vinkis la soldati di Sisono. Nun vu esas 
chefo di Moko!” 

Tainstante Fika e Muli venis a Pilu. Fika flere dicis a 
Pilu, “Ho mea filiulo! Per mea lanco e glavo tu vinkis la 
multa soldati! Nun tu esas chefo di Moko!” 

Muli plorante dicis a Pilu, “Ho mea filiulo! Tu esas 
chefo di Moko!” 

Pilu embracis sua patro. Pilu kisis sua matro. Pilu 
presis la manui di la homuleto. Lu presis la manuo di la 
homineto. Lore lu dicis, “Ho mea gentori, ho mea 
amiki. Me mortigis Sisono. Sisono esis mala homo. 
Sisono esis maligna homo. Ma Sisono esis saja homo. 
Sisono dicis a me ico: “Chefo di lando ne povas havar 
amiki. Chefo di lando havas nula amiki. Ho mea 
genitori, ho mea amiki, me evas nur dek-e-quar dii. Me 
savas nulo. Ma me deziras havar amiki. Me ne volas 
direktar. Me ne volas havar nula amiki. Nun, me 
foriros. Restez bone!” 

La genitori di Pilu kriis. La homuleto e la homineto 
klamis. La populo dil chef-urbo klamis. Ma Pilu trairis 
la quar pordegi. En la plana lando lu prenis lanco 
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tan fokala wop nu ni uman okuta. nan yi tika ti tan 
fokala wop nu ni wop okuta. Pilu yi hako ni tantan 
kapu ni tan waya ni ama nan ni tan pina nan. Pilu yi 
hiyi. tata pan la, nan yi laka. 


Pilu an pa wawa ti hin suka 


Pilu yi tiwa ni nowin no. tata nu la, nan yi laka api. 
tata nu la, nan yi laka aum. hapan waya la, Pilu yi laka. 
tata nu la, nan yi lamyu son uman okuta yi tika tu hua 
ni himpo. tata nu la, nan yi tika son wop okuta tu hua 
ni yomi ti oalu tun ti oalu wani. hapan waya la, nan yi 
hako ni tan no. nan yi hako ni tali howa waya. nan yi 
hako ni hin atum waya. nan yi hako ni mofu ni mofu 
wanl. 

Pilu yi fana ni nu: “ho ho, po ton yi waka. mi yi 
lofum wili ni tan. tan yi lim sup?” 

hapan waya la, Pilu yi laka. nupa la, nan yi owuya fa 
hin. hapan la, nan yi laka. 

hapan ton la, Pilu yi kata mu tali howa. tali howa nu 
yi sofa waya. tali howa nu yi tiwa ni oalu no yi tiwa ni 
wop on. tali howa nu yi tonap ni lompu ti Pilu. Pilu yi 
hako ni tali howa yi fana mu nan sip ni nu: 
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de una petra soldato. Lu prenis de altra petra soldato 
glavo. Pilu regardis la chef-urbo e la populo e lua 
genitori e lua amiki. Lu ridis. Lore, lu foriris. 


Pilu e la deino di la dezerto 


Pilu havas nula skopo. Nun lu iras adeste. Nun lu 
iras adsude. Omnadie Pilu marchas. Nun lu chasas per 
lanco e kaptas bestio por manjar. Nun lu prenas frukti 
de la arbori e de la arbusti per la kultelo. Dum multa dii 
lu vidas nulu. Lu vidas multa monti. Lu vidas multa 
plata landi. Lu vidas fluvii e rivereti. 

Pilu dicas, “Ho ho, vivar sole esas mala. Me volas 
salutar homo. Ube esas homi?” 

Dum multa dii Pilu marchas. Nokte lu dormas sur la 
tero. Jorne lu marchas. 

Uldie Pilu venis a monto. Ica monto esis tre alta. Ica 
monto havis nula arbori ed havis nur roki. Ica monto 
obstruktis la voyo di Pilu. Pilu regardis la monto e dicis 
a su, 
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“tali howa nu yi moa pu moa? sup yi lim kop nasa? a, 
mi o paku.” nan yi laka sofa ni tali howa. laka sofa yi 
kofota pu. laka sofa yi kofota pu waya. pinti no yi lim 
nu. wop on yi lim nu. wop nu yi atum. wop nu yi 
papap. Pilu yi laka sofa na la, wop yi kata papap na. 
nan yi laka sofa na la, Pilu yi hako ni sawosu. nan yi 
laka sofa na la, nan yi hako ni supap. laka sofa na yi 
kofota pu. tata waya la, Pilu yi laka yun. on Pilu yi 
katip laka. nupa yi kata. Pilu yi kata papap waya. on 
Pilu yi katip laka. oalu no tu haso yi lim nu. katip lim 
nu yi ika kokip ipi ni Pilu. mina yi kata lim ha sofa. 
Pilu yi katip laka. tata nu la, sawosu yi kata. Pilu yi 
hako pu ni ha sofa. ha ha yi kata. Pilu yi kata papap. 
sawosu yi lafi mu fun ti Pilu, on Pilu yi katip laka. tata 
wani yi kata la, sawosu yi lafi mu lano ti Pilu, on Pilu 
yi katip laka. tata wani la, sawosu yi lafi mu alimsa ti 
Pilu. Pilu yi kun pu katip laka. nan yi tiwa ni papap 
waya la, nan yi polu mu nan ni sawosu. nan yi sali ni 
tonap ti sawosu. Pilu yi katip polu mu nan sip ni 
sawosu. tata wani la, ha ha yi tiwana pu ni nan. Pilu yi 
tuma tu umila ni hapan. Pilu yi kata owuya. 

hakonu yi kata mu Pilu owuya. nan yi hako ni pa oya 
lo tiwa ni kikata alimsa towa. pa oya nu yi katip lim 
hin suka. pa oya nu yi tiwa son tiwa ton ni nam. nan yi 
tiwa son tiwa nasa ni wop okuta lo haso. pa oya nu yi 
hako waya ni Pilu. hako si ti pa oya nu yi hap sama ko 
hap wani. tan pa yi fana ni nu: “tan Pilu o hoka ni mi. 
tan Pilu o, mi yi sapu. tan Pilu o, timona yi kata mu yu. 
on yu yi hito son nam nu ni sapu. on yu yi hito son 
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“Kad ica monto esas granda? Quo esas ye la altra 
latero? Ha, me trovos.” Lu klimis la monto. Klimar ne 
esis agreabla. Klimar esis tre desagreabla. Nula herbi 
esis hike. Nur roki esis hike. Ica roki esis plata. Ica roki 
esis kolda. Dum ke Pilu klimis, la roki plukoldeskis. 
Klimante plu alte, Pilu vidis nivo. Klimante mem plu 
alte, lu vidis glacio. Klimar plu alte ne esis facila. 
Multafoye Pilu falis. Ma Pilu duris irar. Nokto venis. 
Pilu esis tre kolda. Ma Pilu duris irar. Hike esis nula 
arboro por brular. Durar mortigus Pilu. La luno acensis 
la cielo. Pilu duris irar. Lore nivis. Pilu ne vidis la cielo. 
Venteskis. Pilu plukoldeskis. Nivo kovris la pedi di 
Pilu, ma Pilu duris marchar. Pos kurta tempo, nivo esis 
tam alta kam la gambo di Pilu, ma Pilu duris marchar. 
Pos kurta tempo, nivo esis tam alta kam la tayo di Pilu. 
Pilu ne povis durar marchar. Esante tre kolda, lu tiris 
nivo a su. Lu konstruktis muro ek nivo. Pilu duris tirar 
nivo a su. Balde la vento ne plus tushis lu. Pilu sideskis 
por vartar la jorno. Pilu dormeskis. 

Viziono venis a la dormanta Pilu. Lu vidis belega 
muliero qua weras bunta robo. Ica belega muliero 
stacis en dezerto. Ica belega muliero tenis bolo en un 
manuo. Per la altra manuo lu tenis flamifanta glavo. Ica 
belega muliero regardegis Pilu. La du okuli di la belega 
muliero brilis same kam la steli. La mulierio dicis, 
“Pilu, regardez me. Ho Pilu, me esas trista. Ho Pilu, 
danjero venas vers tu. Ma tu vinkos la tristeso per ica 
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nam nu ni sapu. on yu yi hito son wop okuta nu lo 
haso ni timona. tan Pilu o kata. tan Pilu o kata.” tata 
pan la, pa nu yi polu nima lim nam ni wop okuta. tata 
ta la, susuya yi kata ti nam yi poki ni pa oya nu. tata ta 
la, Pilu yi yaowa. 

hap yi haso lim ha sofa sonu. tata nu la, ha ha yi ha 
pu. sawosu yi kata susu. Pilu yi fana mu nan sip ni nu: 
“koko waya!” on Pilu yi saso wani. nan yi kata katip yi 
hako ni kop ti tali howa yi hako ni hin atum yun. 
tantan wani yi lim fun ti tali howa. Pilu yi pusa. 
“tantan wani yi lim,” nan yi fana, “tan waya yi lim. tan 
waya yi lim la, oku haso yi lim, oku hua yi lim.” Pilu yi 
laka nima yun. 

sawosu yi lim nu. on sawosu yi lim pu yun na. mofu 
yi susu ti sofa ti tali howa. kop nu ti tali howa yi tiwa 
ni oalu waya ni papinti waya. hin papinti lo tiwa ni 
fula lonu waya yi lim. Pilu yi hua ti susu. nan yi honyo 
inasu nan sip ni nima. hap yi haso. Pilu yi kata pusa. 
nan yi hako ni ha panu ti haso ti tantan wani. nan yi 
tapa ni hua haso. Pilu yi kata pusa na. tata yi laka. hap 
yi laka sofa lim ha. haso na yi kata. tata waya la, Pilu yi 
kata mu fun ti tali howa yi kata mu tantan wani. 

tantan wani yi wani. tom wani yi lim nu. tan nu ti 
tantan wani yi laka i lompu. tan nu yi fana fana. tan nu 
yi ponika. molo waya yi laka nima mu mofu wani yi 
fali ni susu son nam mu tom nan. 
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bolo. Ma tu vinkos la danjero per ica flamifanta glavo. 
Pilu, venez. Ho Pilu, venez.” Lore, ica muliero rapide 
pulsis la glavo aden la bolo. Quik vaporo venis ek la 
bolo e celis la belega muliero. Lore, Pilu vekis. 

Lumo varmigas la blua cielo. Nun la vento ne suflas. 
La nivo fuzas. Pilu dicis a su, “Tre stranja!” Ma Pilu ne 
multe savis. Lu staceskis e regardis la flanko di la 
monto e regardis la infra planajo. Vilajo esis ye la bazo 
di la monto. Pilu joyis. “Vilajo esas ibe,” lu dicis, “Multa 
homi esas ibe. Multa homi esante ibe, do fairo esas ibe, 
do manjaji esas ibe.” Pilu kurante decensis. 

Hike esas nivo. Ma esas nula nivo plu infre. Rivereto 
fluas de la kolmo di la monto. Ica flanko di la monto 
havas multa arbori ed herbi. Hike esas prato qua havas 
multa reda flori. Pilu drinkas aquo. Lu sentas energio 
en su. La suno esas varmo. Pilu feliceskas. Lu regardas 
la nigra fumo di la fairi di la vilajo. Lu flaras koquo- 
odoro. Pilu plufeliceskas. Tempo pasas. La suno alte 
acensas la cielo. Longatempe Pilu iras vers la bazo di la 
monto e venas a la vilajo. 

La vilajo esis mikra. Mikra domi esis en olu. Ula 
homi di la vilajo iris tra la stradi. Uli babilis. Uli 
kambiis. Multa pueri kuris a la rivereto e portis aquo 
per siteli a sua domi. 
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Pilu yi laka lim tantan wani. tata ton nip la, molo yi 
hako ni nan. molo yi fana howa mu ama nan ni nu: 
“ama mi o! ama mi o! o hako! ham sasoka pu yi kata! 
ama mi o!” 

tan waya yi kata mu Pilu. nan nan yi hako ni nan. 
Pilu yi kani laka yi umila. nan yi lika ni uman okuta yi 
polu fa hin ni awan okuta ti nan. tata pan la, nan yi 
lika ni wop okuta yi polu fa hin ni awan okuta ti nan. 
nan yi tip yi umila. 

tata wani la, ham howa yi kata i tan waya mu Pilu. 
ham nu yi tiwa ni yoyu panu ti awan. ham nu yi kata 
mu Pilu yi katip awan nan. “ham sasoka pu o, yu yi 
sup?” ham nu yi fanupa. “mi mi lim nu yi hako pu ni 
tan sasoka waya.” 

Pilu yi hako ni ham nu yi mim ni nu: “tan pina o, 
nomo mi yi Pilu. mi yi kata ti Moko. mi yi laka waya i 
hin suka. hapan waya la, mi yi laka. nupa waya la, mi 
yi owuya fa hin. tata nu la, mi yi paku ni tantan wani 
yu. mi yi pusa waya pi paku ni yu.” 

ham lo tiwa ni yoyu panu ti awan yi fana ni nu: “tan 
Pilu o, yu yi tiwa ni wop okuta ni uman okuta. tu sup?” 

Pilu yi mim ni nu: “tan pina o, wop okuta an uman 
okuta ti mi yi fa hin. hin opo nu yi timona. tan ton yi 
lofum katilu ni nan sip. mi yi tiwa pi nu ni kosa nu.” 

tan lo tiwa ni yoyu panu ti awan yi fana ni nu: “mi 
mi lim nu yi tiwa pu ni kosa sama. mi mi lim nu yi 
pina. 
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Pilu eniris la vilajo. Komence, la pueri regardegis lu. 
La pueri klamis a sua genitori, “Ho genitori! Ho 
genitori! Regardez! Nekonocatulo venas! Ho genitori!” 

Multa homi venis vers Pilu. Li regardis lu. Pilu haltis 
e vartis. Lu turnis la lanco e pozis la akutajo adsur la 
tero. Lore, lu turnis la glavo e pozis la akuta lamo 
adsur la tero. Lu ridetis e vartis. 

Balde granda viro venis tra la turbo vers Pilu. Ica 
viro havis nigra barbo. Ica viro venis a Pilu e stacis 
avan lu. “Ho nekonocatulo, qua vu esas?” ica viro 
questionis. “Ni hike ne vidas multa nekonocati.” 

Pilu regardis ica viro e respondis, “Ho amiko, mea 
nomo esas Pilu. Me venas de Moko. Me distante iris tra 
dezerto. Multa dii me marchis. Multa nokti me dormis 
sur la tero. Nun me trovas via vilajo. Me multe joyas 
pro trovir vi.” 

La viro havanta nigra barbo dicis, “Ho Pilu, vu havas 
glavo e lanco. Pro quo?” 

Pilu respondis, “Ho amiko, mea glavo e lanco esas 
sur la tero. La mondo esas danjeroza. Sola homo 
mustas protektar su. Pro to me havas ica kozi.” 

La homo havanta nigra barbo dicis, “Ni hike ne 
havas tala kozi. Ni hike esas amikala.” 
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Pilu yi fana ni nu: “tata nu la, mi yi lofum saso wa. yu 
yi sup? tantan wani nu yi sup? hin tantan nu yi sup? 
mi yi kata lim sup?” 

tan lo tiwa ni yoyu panu yi mim tip ni nu: “tan Pilu o, 
yu yi saso ni wani. mi yi tan Kolona Kana. mi yi kapu 
ti tantan wani nu. nomo ti tantan wani nu yi Tinya. 
nomo ti hin tantan nu yi Saloni.” 

“Saloni yi hin howa pu howa?” Pilu yi fanupa. 

“Saloni yi hin howa saku,” Kolona Kana yi fana hiyi. 
“Saloni yi tiwa ni tantan howa kaka ni tantan wani 
waya. Saloni yi tiwa ni hin atum kaka tu papinti. 
Saloni yi tiwa ni mofu waya. Saloni yi hin pina.” 

“pina waya,” Pilu yi fana. “mi yi pusa pi kata lim nu.” 

Kolona Kana yi wuka ni tom nu. “o kata. tata yip la, 
mi yi fana ni nu: mi mi lim nu yi hako pu ni tan sasoka 
waya. mi yi lofum wili ni yu, on mi yi tiwa pu ni 
waya.” 

Pilu yi fana ni nu: “mi yi lofum ni kosa wani. mi yi 
lofum ni hua, mi yi lofum ni tom tu owuya. tata pan la, 
mi yi laka.” 

“o fana, yu yi kata ti sup?” Kolona Kana yi fanupa. 

Pilu yi mim ni nu: “mi yi kata ti Moko i hin suka. mi 
yi laka i tali howa. hapan waya la, mi yi laka. tali howa 
nu yi sofa na wa. mi yi laka sofa i sawosu. nupa la, mi 
yi supap lim nan. on mi yi po i nupa yi kata lim hin 
pina nu.” 
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Pilu dicis, “Nun me ya deziras saveskar. Qui vi esas? 
Quo esas ica vilajo? Qua esas ica lando? Adube me 
venas?” 

La homo havanta nigra barbo respondis, “Ho Pilu, vu 
savas ne multe. Me esas Kolona Kana. Me esas chefo di 
ica vilajo. La nomo di ica vilajo esas Tinya. La nomo di 
ica lando esas Saloni.” 

“Ka Saloni esas granda lando?” Pilu questionis. 

“Saloni esas sat granda lando,” Kolona Kana ridante 
dicis. “Saloni havas granda richa urbi e multa vilaji. 
Saloni havas richa agri por planti. Saloni havas multa 
fluvii. Saloni esas bona lando.” 

“Bonege,” Pilu dicis. “Me joyas venir adhike.” 

Kolona Kana indikis ula domo. “Venez. Me ja dicis, 
ke ni hike ne vidas multa nekonocati. Me volas bone 
aceptar vu, ma me ne havas multo.” 

Pilu dicis, “Me deziras kelka kozi. Me deziras manjar, 
me deziras domo por dormar. Pose, me iros.” 

“Dicez, de ube vu venas?” Kolona Kana questionis. 

Pilu respondis, “Me venas de Moko tra dezerto. Me 
venis tra la monti. Dum multa dii me marchis. Ica 
monto esas la maxim alta. Me klimis tra nivo. Nokte, 
me koldeskis an olu. Ma me travivis la nokto e venis 
aden ica bona lando.” 
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Kolona Kana yi fana ni nu: “tata no la, mi yi hayi pu 
ti hin lo tiwa ni nomo ti Moko. tata no la, mi yi saso pu 
ti tan lo laka i hin suka tun ti tan lo laka sofa ni tali 
howa. mi mi yi laka sofa pu lim tali howa nu. hin suka 
on yi lim kop nasa. Kita o!” 

molo yi kata nima mu nan. “yu yi lofum ni sup, ama 
o?” molo yi fanupa. 

“Kita o laka nima mu tan Lila. o fana ni nu: “tan 
sasoka pu ti Moko yi kata.” o fana na mu tan Lila ni nu: 
‘o haso ni hua pina. o ika susu ni yomi susu.” 

Kita yi hako waya ni Pilu. 

Kolona Kana yi fama ni nu: “o laka nima, Kita o!” 

molo yi pakip ni nan sip yi laka nima mu tom monu. 
Kolona Kana yi kapu mani na mu tom nu ni Pilu. 

“mi mi lim nu yi tiwa ni kosa wani. on hua mi yi 
pina. yomi susu mi yi pina. o kata, yu yi hako, yu yi 
oso ni nan, yu yi fana mu mi ti hin sasoka pu. yu yi 
fana mu mi ti kosa sasoka pu,” Kolona Kana yi fana. 

tan waya yi hako ni Pilu lo laka anu Kolona Kana mu 
tom monu. tan waya yi fana fana. Kolona Kana yi fana 
mu tan opo ni nu: “tan ti Tinya o laka! tan sasoka pu yi 
kata ti Moko lo hin sasoka pu! o ika kata ni kosa pina! 
mi yi lofum wili ni nan. mi yi lofum ni nu: yu yi lofum 
wili ni nan!” 

ham nu yi tip mu Pilu. pa nu yi yun mu Pilu ni nan 
sip. molo waya yi laka nima kop Pilu yi hiyi. 

tom monu yi pina yi wani. Lila yi pa omon. Lila yi 
haso ni hua waya. “ho yu yi tan sasoka pu ti ham mi,” 
Lila yi fana. “Yu yi kata nima mu mi. o tuma, o tuma. 
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Kolona Kana dicis, “Nultempe me audis pri lando 
nomizita Moko. Nultempe me savas pri homo qua 
marchis tra dezerto o pri homo qua klimis la monto. Ni 
ne klimas ica monto. Nur dezerto esas ye la altra latero. 
Ho Kita!” 

Puero kuris a lu. “Quon vu deziras, ho genitoro?” la 
puero questionis. 

“Kita, kurez a Lila. Dicez ico: ‘Nekonocato di Moko 
venas.” Dicez a Lila ico: Koquez bona nutrivi. Varsez 
vino.” 

Kita regardegis Pilu. 

Kolona Kana dicis, “Kurez, Kita!” 

La puero sukusis su e kuris a flava domo. Kolona 
Kana lente duktis Pilu ad ita domo. 

“Ni hike havas kelka kozi. Ma nia nutrivi esas bona. 
Nia vino esas bona. Venez, vu vidos, vu gustos olu, vu 
parolos a ni pri nekonocata landi. Vu parolos kun ni 
pri nekonocata kozi,” Kolona Kana dicis. 

Multa homi regardis Pilu marchanta kun Kolona 
Kana vers la flava domo. Multa homi babilis. Kolona 
Kana dicis ad omnu, “Tinyani, irez! Nekonocato venas 
de Moko, la nekonocata lando! Adportez bona kozi! Ni 
volas aceptar lu. Me deziras, ke vi dezirez aceptar lu!” 

Ula viro ridetis ye Pilu. Ula muliero reverencis a Pilu. 
Multa pueri kuris dop Pilu e ridis. 

La flava domo esis bela e mikra. Lila esis oldino. Lila 
koquis multa nutrivi. “Ho vu esas la nekonocato di mea 
spozo,” Lila dicis. “Vu rapide venis a me. Sideskez, 
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Kolona o susu ni yomi susu. Kita yi lim sup? Kita o! 
molo nu yi usi sama ko pupo. Kita o! ha, yu yi kata pu 
kata?” 

“Mi yi lim,” Kita yi kata yi fana. 

“tata waya yip la, o molo waka! o ika kata ni tumaka 
imana! o laka nima!” 

Pilu yi fana ni nu: “ho ho, tan Lila, hin yi pina saku 
mu mi.” 

“o fana pu ni koiko!” 

Kita yi laka nima lim tom nasa. nan yi kata yi fali ni 
tumaka imana si. Pilu an Kolona Kana yi tuma. 

“o hako ni yomi susu mi,” Kolona Kana yi fana. “nan 
yi lonu sama ko yomi wani. kapu yu yi kata pusa pi 
nan. o hua.” 

fana pi tan sasoka pu nu yi laka nima i tantan wani. 
tan waya yi kata mu tom monu ti Kolona Kana tu hako 
ni ham sasoka pu. Pilu yi fana waya ti hin sasoka pu 
mu tan waya. tata opo la, Lila yi tua mu Pilu ni hua na. 
tata opo la, Kolona Kana yi tua mu Pilu ni yomi susu 
na. Pilu yi kata pusa waya lim kapu yi kata koko waya. 
nupa yi kata la, Lila yi kapu mu top owuya ni Pilu. Pilu 
yi kata owuya nima. 

hakonu yi kata mu Pilu owuya. nan yi hako ni pa oya 
sama lo tiwa ni kikata alimsa towa. pa oya nu yi katip 
pan wop howa. wop howa nu yi pilo sama ko kapu ti 
ham omon. pa oya yi fana ni nu: “tan Pilu o, yu yi lim 
sup? tan Pilu o, yu yi kata pu pi sup? o hoka ni mi. o 
hako ni wop howa. yu yi paku son wop howa nu ni 
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sideskez. Kolona, ekvarsez la vino. Ube esas Kita? Ho 
Kita! Ita puero agas simile ad insekto. Ho Kita! Ha, ka 
tu venas?” 

“Me esas hike,” Kita venis e dicis. 

“Pos multa tempo, ho mala puero! Adportez mola 
sidilo! Hastez!” 

Pilu dicis, “Ho ho, Lila, la sulo esas sat bona por me.” 

“Ne dicez sensencaji!” 

Kita kuris ad altra domo. Lu venis portante du mola 
sidili. Pilu e Kolona Kana sideskis. 

“Regardez nia vino,” Kolona Kana dicis. “Olu esas 
tam reda kam vit-beri. Vua kapo feliceskos per olu. 
Drinkez.” 

La novajo pri nekonocato kuris tra la vilajo. Multa 
homi venis a la flava domo di Kolona Kana por vidar la 
nekonocatulo. Pilu multe parolis pri nekonocata landi a 
la turbo. Sempre Lila donis plusa manjaji a Pilu. 
Sempre Kolona Kana donis plusa vino a Pilu. Pilu tre 
feliceskis en la kapo e stulteskis. Nokto venante, Lila 
duktis Pilu a lito. Pilu rapide dormeskis. 

Viziono venis a la dormanta Pilu. Lu vidis la sama 
belega muliero weranta bunta robo. Ica belega muliero 
stacis apud granda roko. Ica granda roko aspektis 
simile a kapo di oldulo. La belega muliero dicis, “Ho 
Pilu, ube tu esas? Ho Pilu, ka tu ne venas? Regardez 
me. Regardez la granda roko. Per ica granda roko tu 
trovos la voyo a me.” Lore, la belega muliero tushis la 
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lompu mu mi.” tata pan la, pa oya yi tiwana ni wop 
howa. wop howa yi faka yi laka yun sama ko wop 
waya. tata pan la, pa oya nu yi katip pan oalu howa. 
oalu howa nu yi haso, on haso yi hua pu ni oalu nu. pa 
oya yi fana ni nu: “tan Pilu o, mi yi sapu. tan Pilu o, 
timona yi kata mu yu. o hako ni oalu nu. yu yi hoka 
son oalu haso ni mi. tan Pilu o kata. tan Pilu o kata.” 
tata pan la, pa oya nu yi tiwana ni oalu. oalu yi haso 
sofa lim ha. tata wani la, Pilu yi yaowa. 

“ho ho,” Pilu yi fana mu nan sip, “yomi susu nu yi 
nawa, wa! on pa oya nu yi lofum ika kata ni mi. tata no 
la, mi yi kata owuya na anu pu hakonu waka. mi yi 
lofum lifu ti nan.” nan yi laka mu Kolona Kana. 

“tan Kolona Kana o wili!” Pilu yi fana. 

“tan Pilu o wili!” Kolona Kana yi mim. “yu yi owuya 
pina pu pina?” 

Pilu yi mim ni nu: “mi yi tiwa ni owuya koko.” 

“pi yomi susu mi, ho ho,” Kolona Kana yi hiyi. 

“pi pu yomi susu yu,” Pilu yi fana. “tata si la, mi yi 
tiwa ni owuya koko. tata si la, mi owuya yi hako ni 
hakonu. tan Kolona Kana o fana mu mi: yu yi saso pu 
saso ni wop howa lo pilo sama ko kapu howa ti ham 
omon?” 

Kolona Kana yi ha yi pilo waka. “yu yi fana mu mi ni 
nu: tata no la, yu yi kata lim hin mi. yu yi fana ni 
mupu.” 
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granda roko. La granda roko frakasesis e falis kom 
stoneti. Lore, la belega muliero stacis apud granda 
arboro. Ica granda arboro brulis, ma la flami ne 
konsumis ica arboro. La belega muliero dicis, “Ho Pilu, 
me esas trista. Ho Pilu, danjero venas a tu. Regardez 
ica arboro. Per ica arboro tu helpos me. Pilu, venez. 
Pilu, venez.” Lore, la belega muliero tushis la arboro. 
La arboro flamifis plu alte aden la aero. Balde, Pilu 
vekis. 

“Ho ho,” Pilu dicis a su, “ita vino esis forta, yes! Ma 
ita belega muliero volas venigar me. Nultempe me itere 
dormos sen mala sonjo. Me deziras komprenar ico.” Lu 
iris a Kolona Kana. 

“Kolona Kana, saluto!” Pilu dicis. 

“Pilu, saluto!” Kolona Kana respondis. “Ka vu bone 
dormis?” 

Pilu respondis, “Me havis stranja dormo.” 

“Pro la vino, ho ho,” Kolona Kana ridis. 

“Ne pro la vino,” Pilu dicis. “Dufoye me havis stranja 
dormo. Dufoye me dormis e vidis sonjo. Kolona Kana, 
dicez, ka vu savas granda roko qua aspektas simile a la 
kapo di oldulo?” 

Kolona Kana anhelis e nebone aspektis. “Vu dicis a 
me, ke vu nultempe venis aden nia lando. Vu dicis 
mentiajo.” 


177 


Pilu yi fana ni nu: “mi yi fana pu ni mupu. tata no la, 
mi yi kata lim hin yu. on mi owuya yi hako ni wop 
howa nu lo pilo sama ko kapu howa ti ham omon. o 
fana mu mi ni nu: yu yi saso pu saso ni oalu howa lo 
haso ni hua pu?” 

Kolona Kana yi pilo saso pu. “yu yi iyaya. haso yi hua 
ni oalu opo.” 

Pilu yi fana ni nu: “tan Kolona Kana o, mi yi iyaya 
pu. owuya la, mi yi hako ni kosa si nu. tata si la, mi 
owuya yi hako ni pa oya lo tiwa ni kikata towa. tata si 
la, nan yi fana mu mi ni nu: tan Pilu o kata. tan Pilu o 
hoka ni mi.” yu yi sasoka pu sasoka ni pa oya nu?” 

Kolona Kana yi mim ni nu: “mi yi sasoka pu ni pa 
oya nu. on mi yi sasoka wa ni wop howa lo pilo ko 
kapu ti ham omon. mi yi sasoka pu ti oalu lo haso yi 
hua pu. mi yi saso pu ni pi sup, yu owuya yi hako ni 
kosa si nu. Lila o kata!” nan yi fana howa. “Lila yi 
omon, tan Lila yi saso na ko mi.” 

Lila yi kata. “yu yi lofum ni sup?” 

Kolona Kana yi lunato mu Lila ni kosa lo Pilu yi 
hako. 

“a a,” Lila yi fana. 

“yu yi kun ika samani ni nu?” Kolona Kana yi fanupa. 

Lila yi mim ni nu: “tan Pilu o hayi. pa oya nu yi pa 
wawa. pa oya nu yi pa wawa nawa.” 

“pa wawa nawa!” Pilu yi hiyi. “pa wawa nawa yi 
lofum pi sup ni hoka mi?” 
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Pilu dicis, “Me ne dicis mentiajo. Me nultempe venis 
aden vua lando. Ma me dormis e vidis ica granda roko 
qua similesas la kapo di oldulo. Dicez a me, ka vu savas 
pri granda arboro quan fairo ne konsumas?” 

Kolona Kasa aspektis nulsavante. “Vu jokas. Fairo 
konsumas omna arbori.” 

Pilu dicis, “Ho Kolona Kana, me ne jokas. Dormante, 
me vidis du kozi. Dufoye me dormis e vidis belega 
muliero weranta bunta robo. Dufoye elu dicis a me, 
‘Pilu, venez. Pilu, helpez me.” Ka vu konocas ica belega 
muliero?” 

Kolona Kana respondis, “Me ne konocas ica belega 
muliero. Ma me ya konocas la granda roko qua 
similesas la kapo di oldulo. Me ne konocas arboro quan 
fairo ne konsumas. Me ne savas pro quo dormante vu 
vidis ica du kozi. Lila, venez!” lu klamis. “Lila esas olda, 
Lila plue savas kam me.” 

Lila venis. “Quon tu volas?” 

Kolona Kana naracis a Lila ita kozi vidita da Pilu. 

“Ha ha,” Lila dicis. 

“Ka tu povas explikar ico?” Kolona Kana questionis. 

Lila respondis, “Pilu, askoltez. Ita belega muliero 
esas deino. Ica belega muliero esas forta deino.” 

“Forta deino!” Pilu ridis. “Pro quo forta deino deziras 
mea helpo?” 
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“pa wawa nu yi lofum wa ni hoka yu. pa wawa nu yi 
ika kata son hakonu owuya ni yu. yu yi kata lim tali 
howa la, nan yi ika kata mu yu ni hakonu owuya oya. 
pa wawa yi fana mu yu, tan Pilu o.” 

“on nan yi lofum ni sup?” Pilu yi fanupa. 

“o lunato mu mi ni hakonu owuya si yu,” Lila yi fana. 

Pilu yi lunato mu Lila ni opo ti hakonu owuya si. Lila 
yi huli son lampu ti kapu nan. “a a, mi yi lifu. nam nu 
ti pa oya yi hin atum ti Saloni. Saloni yi lim titi tali 
howa an moyi moa. yu yi wop okuta nu. yu yi nasa son 
lompu sup son kosa haso ni hin nu. on mi yi saso pu ni 
timona nu.” 

“mi yi paku son sup ni pa oya?” Pilu yi fanupa. 

Lila yi fana ni nu: “koiko o! pa wawa yi fana mu yu! 
yu yi lofum laka mu wop howa nu lo tiwa ni kapu ti 
ham omon, mi yi fana. pa wawa yi ika noka sama ko 
susu ti mofu wani ni opo.” 

“sup ti oalu nu lo haso yi hua pu?” Pilu yi fanupa. 

“kosa ton nip yi kosa ton nip. o laka mu wop howa. 
pa wawa yi wuka mu yu ni lompu. o laka mu wop 
howa.” 

Kolona Kana yi fana ni nu: “tan Pilu o hayi ni fana ti 
Lila. o laka mu wop howa. lim nu la, yu yi kata saso ipi 
ti oalu lo haso yi hua pu. lompu mu wop howa yi laka 
na mu Hakapa lo tantan kapu ti Saloni. yu lim nu yi 
kata saso ipi ni na.” 

Lila yi lika ni nan sip yi fana, “kosa ton nip yi kosa 
ton nip. pa wawa yi wuka mu yu ni lompu. o laka mu 
wop howa.” 
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“Ica deino ya deziras vua helpo. Ica deino venigas vu 
per sonjo. Vu venante adsur la monto, elu sendis bela 
sonjo a vu. La deino parolas a vu, ho Pilu.” 

“Ma quon lu volas?” Pilu questionis. 

“Naracez a me vua du sonji,” Lila dicis. 

Pilu naracis a Lila omno pri la du sonji. Lila afirmis 
per kapsigno. “Ha ha, me komprenas. La bolo di la 
belega muliero esas la planajo di Saloni. Saloni esas 
inter granda monti e la oceano. Vu esas la glavo. Vu 
ulmaniere chanjos ica lando per flamifanta kozo. Ma 
me ne savas ita danjero.” 

“Quale me trovos la belega muliero?” Pilu questionis. 

Lila dicis, “Stulto! Deino parolis a vu! Vu devas irar a 
la granda roko havanta la kapo di oldulo, me dicas. La 
deino igos ke omno esez tam klara kam la aquo di la 
rivereto.” 

“Quon pri la arboro quan fairo ne konsumas?” Pilu 
questionis. 

“Unesme lo unesma. Irez a la granda roko. La deino 
indikos la voyo a vu. Irez a la granda roko.” 

Kolona Kana dicis, “Pilu, askoltez to quon Lila dicas. 
Irez a la granda roko. Ibe vu forsan saveskos pri la 
arboro quan fairo ne konsumas. La voyo a la granda 
roko plu fore duktas a Hakapa, la chef-urbo di Saloni. 
Ibe vu forsan saveskos pluso.” 

Lila turnis su e dicis, “Unesme lo unesma. La deino 
indikos a vu la voyo. Irez a la granda roko.” 
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Pilu yi ha. “u, wop howa nu yi sap pu sap? wop howa 
nu yi lim sup?” 

Kolona Kana yi fana ni nu: “wop howa lo pilo sama 
ko ham omon yi sap saku, on lompu mu nan yi noka. 
lompu yi laka aum ti tantan wani mu moyi moa.” 

“son hap waya tun son hap wani la, mi yi laka pop 
nan,” Pilu yi fana. “lompu mu wop howa yi lim sup?” 

“Kita o!” Kolona Kana yi fana howa. Kita yi molo ti 
Kolona Kana. nan yi kata yi hako ni Pilu yi tip. 

“Kita o,” ama ham yi fana. “tan Pilu yi laka aum, yi 
laka mu wop howa lo pilo sama ko kapu ti ham omon. 
o wuka mu nan ni lompu nu.” 

“mi yi laka anu tan Pilu mu wop howa!” Kita yi fana 
nima. 

“yu yi laka pu sap ti tantan wani!” Kolona Kana yi 
fana. “yu yi molo on.” 

“wop howa yi sap pu,” Kita yi fana. 

“o wuka on mu nan ni lompu, o kata na nima mu mi. 
o usi pu ni nasa no.” 

Kita yi pilo sapu, on nan yi fana ni nu: “tan Pilu o 
kata! mi yi saso pina ni lompu nu! mi yi wuka mu yu 
ni nan.” 

“mi mi o laka!” Pilu yi fana. 

“o umila!” Lila yi fana mu nan. “hapan yi molo, hap 
yi umila. awan laka la, o hua. inasu puna yi ika laka 
waka. inasu tawap yi ika laka pina. o hua.” 

Pilu an Kolona Kana an Kita yi hua ni hua pina ti 
Lila. tata pan la, Pilu yi fana ni nu: “mi mi o laka!” 
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Pilu sospiris. “Nu, kad ita granda roko esas fora? Ube 
esas ita granda roko?” 

Kolona Kana dicis, “La granda roko qua aspektas 
simile ad oldulo esas sat fora, ma la voyo esas evidenta. 
La voyo iras adsude de la vilajo vers la oceano.” 

“Sive dum multa dii sive dum kelka dii, me iros 
segun olu,” Pilu dicis. “Ube esas la voyo a la granda 
roko?” 

“Kita!” Kolona Kana klamis. Kita esis la filio di 
Kolona Kana. Lu venis e regardis Pilu e ridetis. 

“Kita,” la patro dicis. “Pilu iras adsude, iras a la 
granda roko qua aspektas simile a kapo di oldulo. 
Indikez a lu ita voyo.” 

“Me iros kun Pilu a la granda roko!” Kita quik dicis. 

“Tu ne iros for la vilajo!” Kolona Kana dicis. “Tu esas 
nur puero.” 

“La granda roko ne esas fora,” Kita dicis. 

“Nur indikez a lu la voyo, rapide rivenez a me. Facez 
nulo altra.” 

Kita aspektis triste, ma lu dicis, “Ho Pilu, venez! Me 
bone savas ita voyo! Me indikos olu a vu.” 

“Ni irez!” Pilu dicis. 

“Vartez!” Lila dicis a lu. “La dio esas yuno, la dio 
vartos. Ante irar, manjez. Vakua stomako facas mala 
voyajo. Plenigita stomako facas bona voyajo. Manjez.” 

Pilu e Kolona Kana e Kita manjis la bona manjaji di 
Lila. Pose, Pilu dicis, “Ni irez!” 
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“o kata!” Kita yi fana howa. 

“o laka pina,” Kolona Kana an Lila yi fana mu Pilu. 

Pilu yi fana mu nan ni nu: “mi yi haniko ni yu. o 
katip pina.” nan an Kita yi laka ti tom monu ti Kolona 
Kana. 

hapan yi haso yi oya. Kita yi laka nanyon i lompu ti 
tantan wani. tan waya yi hako ni tan sasoka pu howa 
yi fana fana. Kita yi fana fana mu Pilu. nan yi wuka mu 
Pilu ni ponika. nan yi wuka mu Pilu ni tom ni tan pina. 
tata wani la, tan pina waya ti Kita yi laka yip nan. 

“ho ho,” Pilu yi fana, “yu opo yi kata pu kata anu 
mi?” 

molo waya yi hiyi. Kita yi fana howa mu nan nan. “o 
laka mu usi yu! mi yi kapu ni Pilu! o usi ni usi yu! tata 
wani la, ama yu yi napata pi yu!” 

molo waya yi hiyi yi laka nima sap. Kita yi pakip ni 
kapu nan. “molo nu yi sama ko pipi!” Pilu yi hiyi. 

tata wani la, nan nan yi laka wawa tom pomo ti 
Tinya. “o hako ni tom pomo ti tantan wani mi,” Kita yi 
fana mu Pilu. “tom nu yi ti tan Hafa an tan Nikata. tan 
nu yi omon waya. on nan yi ika uo ni yomi lonu pina. 
hin atum ti tantan wani yi lim nu. mi mi yi ika kata lim 
nu ni wanan waya. mofu yi lim nu, mofu yi susu i hin 
atum nu mu tantan kapu Hakapa. lompu yi laka pop 
mofu nu. o hako ni lompu nu. nan yi laka mu aum.” 

“mi yi lofum laka sap waya pop lompu nu tun sup?” 
Pilu yi fanupa. 
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“Venez!” Kita klamis. 

“Irez bone,” Kolona Kana e Lila dicis a Pilu. 

Pilu dicis a li, “Me dankas vi. Restez bone.” Lu e Kita 
iris ek la domo di Kolona Kana. 

La dio esis bela e varma. Kita fiere trairis la stradi di 
la vilajo. Multa homi regardis la nekonocato e babilis. 
Kita babilis a Pilu. Lu indikis echopi a Pilu. Lu indikis 
la domi di sua amiki a Pilu. Balde, multa amiki di Kita 
sequis li. 

“Ho ho,” Pilu dicis, “ka vi omna venos kun me?” 

La multa pueri ridis. Kita klamis a li. “Irez a via 
laboro! Me duktas Pilu! Facez via taski! Balde, via 
genitori iraceskos pro vi!” 

La multa pueri ridis e forkuris. Kita gestis per la 
kapo. “Ica pueri similesas uceli!” Pilu ridis. 

Balde, li iris ultre la lasta domo di Tinya. “Regardez 
la lasta domo di mea vilajo,” Kita dicis a Pilu. “Ica 
domo esas la domo di Hafa e Nikata. Ica homi esas tre 
evoza. Ma li facas bona vino. La agri di la vilajo esas 
hike. Ni kultivas hike multa cereali. Esas fluvio hike, 
fluvio qua fluas tra ica agri a la chef-urbo Hakapa. La 
voyo sequas la fluvio. Regardez ica voyo. Olu duktas 
adsude.” 

“Ka me mustas irar tre fore segun ica voyo?” Pilu 
questionis. 
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“sap pu,” Kita yi mim. “awan tata waya la, yu yi kata 
mu wop howa. o hako ni oalu nu! oalu nu yi oalu yon 
mu mi. tata waya la, mi yi laka sofa lim nan.” 

“tata nu la, mi yi lofum laka. mi yi tua mu yu ni 
haniko, tan Kita o.” 

“ho, mi yi lofum laka anu yu!” Kita yi fana. 

“on ama ham yu yi kata napata mu yu,” Pilu yi fana. 
“tan Kita o katip pina.” 

molo nu yi ha. “tan Pilu o laka pina. tata wani la, o 
kata na mu mi mi!” Kita yi tiwana ni tiwa ti Pilu yi laka 
nima mu tantan wani. 

Pilu yi hako ni molo. tata pan la, nan yi lika ni nan 
sip yi hako ni lompu. lompu yi laka mu aum pop mofu 
i hin atum sonu pi wanan. tan waya yi usi lim hin 
atum. tan waya nasa yi usi lim mofu yi tika ni ouma ni 
susupo. tantan wani Tinya yi pina yi pusa. Pilu yi 
lofum katip lim nu. on pa oya tun pa wawa yi ika kata 
ni nan. Pilu yi lofum mim. nan yi laka. 
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nupa la, Pilu yi owuya fa hin. hapan la, nan yi laka. 
nan yi tika son wop okuta ni yomi yumo ti oalu tun ti 
oalu wani. nan yi hua ni susu ti mofu. hapan si nip la, 
nan yi hako ni wop howa sayo sap pu lo kata sofa ti 
hin atum. Pilu yi laka nima mu nan. tata wani la, nan 
yi kata mu nan. wop howa ton nip yi okuta sama ko 
tolon. sap na la, wop howa si nip yi woya sama ko 
yomi sonu. sap na la, wop howa sayo nip yi ti wop 
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“Ne fore,” Kita respondis. “Ante multa tempo, vu 
venos a la granda roko. Regardez ica arboro! Ica arboro 
esas arboro kara a me. Ofte me klimas olu.” 

“Nun me mustas irar. Me dankas tu, Kita.” 

“Ho, me deziras irar kun vu!” Kita dicis. 

“Ma tua patro iraceskus pri tu,” Pilu dicis. “Kita, 
restez bone.” 

La puero sospiris. “Pilu, irez bone. Balde, rivenez a 
ni!” Kita presis la manuo di Pilu e kuris vers la vilajo. 

Pilu spektis la puero. Lore, lu turnis su e regardis la 
voyo. La voyo duktis adsude alonge la fluvio tra agri 
verda pro cerealo. Multa homi laboris en la agri. Multa 
altra homi laboris apud la fluivo e kaptis moluski e 
fishi. La vilajo Tinya esis bona e felica. Pilu deziras 
restar ibe. Ma la belega muliero o deino igas ke lu 
venez. Pilu mustas respondar. Lu iras. 
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Ye nokto, Pilu dormis sur la tero. Jorne, lu marchis. 
Lu prenis per la kultelo frukti de arboro o de arbusto. 
Lu drinkis aquo de la fluvio. Dum la unesma dio, lu 
vidis tri granda roki ne fore qui acensis de la planajo. 
Pilu kuris ad oli. Balde lu venis ad oli. La unesma 
granda roko esis tam akuta kom dorno. Plu fore esis 
duesma granda roko tam ronda kam blua bero. Plu 
fore, la triesma granda roko esis plu alta kam la 
unesma. Olu esis multe fendita. Pro la reda suno qua 
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wop howa sayo nip yi ti wop waya yi sofa na ko wop 
ton nip. nan yi fukana waya. pi hap lonu lo laka yun la, 
wop howa nu yi pilo sama ko awan ti ham omon. 

“u,” Pilu yi fana mu nan sip, “tata nu la, mi yi lofum 
usi ni sup?” nan yi hako ni wop howa nu. nan yi laka 
woya ni wop howa yi hako ni nan opo. “u, ham omon 
o,” nan yi fana mu nan, “yu yi lofum fana mu mi ni 
sup?” 

wop howa yi fana pu. Pilu yi hiyi yi tuma pan nan. 
“u, mi yi umila. mi yi tiwa ni tata on.” 

nupa yi kata. Pilu yi tiwa pu ni hua. oalu yomi no yi 
lim nu. mofu yi tiwa pu ni susupo ni ouma. Pilu yi hua 
ni susu on yi tuma na yi umila. nupa yi kata panu na. 
Pilu yi kata owuya. 

Pilu yi owuya, on nan yi owuya son hako nuna. nan 
yi hako ni nu: wop howa yi panu awan ha sofa lonu. 
tata nu la, kosa wawa yi lim. wop howa yi lika ni nan 
sip. wop howa yi lika ni awan lo pilo sama ko ham 
omon mu Pilu. awan ti wop nu yi tipita yi tip. oso ti 
ham omon yi nuna yi fana son hopu lo pilo sama ko 
wop lo laka yun ni nu: “u, tan Pilu o, tata pomo la, yu 
yi kata mu mi.” 

Pilu owuya yi fana mu wop howa ni nu: “wop howa 
o, mi yi kata wa. on tata pomo pu la. awan tata nu la, 
mi yi kun kata son sup? mi yi saso pu ti yu. mi yi saso 
pu ti hin nu. on tata nu la, mi yi lim nu. ho, o fana mu 
mi. o fana ti kosa lo mi lofum saso.” 

“tan Pilu o,” wop howa yi fana, “tan howa o wili! tan 
yi umila ni yu.” 
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foriris, la granda roko aspektis same kam vizajo di 
oldulo. 

“Hu,” Pilu dicis a su, “nun quon me devas facar?” Lu 
regardis ica granda roko. Lu cirkumiris la granda roko 
e regardis omna parto di olu. “Hu, oldulo,” lu dicis ad 
olu, “ka vu volas parolar ulo a me?” 

La granda roko ne parolis. Pilu ridis e sideskis apud 
olu. “Hu, me vartos. Me havas nur tempo.” 

Nokteskis. Pilu ne havis manjaji. Nula frukt-arboro 
esis ibe. La fluvio havis nek fisho nek molusko. Pilu 
drinkis nur aquo ed itere sideskis e vartis. La nokto 
obskureskis. Pilu dormeskis. 

Pilu dormis, ma lu dormis kun la okuli apertita. Lu 
vidis ico: la granda roko esas nigra avan la verda cielo. 
Lore, deala ago eventas. La granda roko turnas su. La 
granda roko turnas la vizajo qua similesas oldulo vers 
Pilu. La vizajo di ica roko gracioze ridetas. La boko di 
la oldulo apertesas e dicas per bruiso sama kam falanta 
stoneti, “Hu, ho Pilu, tandem tu venas a me.” 

Pilu dormante dicas a la granda roko, “Ho granda 
roko, me ya venas. Ma ne tandem. Ante ica tempo, 
quale me venabus? Me ne savas pri vu. Me ne savas pri 
ica lando. Ma tandem, me esas hike. Ho, parolez a me. 
Dicez to quon me devas savar.” 

“Ho Pilu,” la granda roko dicas, “homo, saluto! Ulu 
vartas tu.” 
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Pilu yi fana ni nu: “tan sup, wop howa o?” 

wop howa yi tip. “pa oya yi lofum ni yu.” 

“pa oya nu yi sup, wop howa o? nan yi pa wawa tun 
sup?” 

“pa oya yi pa wawa wa, tan Pilu o. on pa oya nu yi pa 
wawa pu ti hin nu. pa oya nu yi pa wawa ti hin nasa, ti 
hin nasa lo yu yi sasoka pina. hin nasa nu yi tiwa ni 
tantan no. hin nasa nu yi tiwa ni tan no. pa wawa yi 
lofum ni tan lo usi ni usi lofum. usi nu yi ika kata lim 
hin nasa ni po waya. pa oya yi kata tiwa pi usi nu ni 
kikata alimsa towa. usi nu yi ika kata na lim hin nu ni 
po waya ni tan waya ni tantan waya.” 

“yu yi fana ti hin sup, wop howa o?” Pilu yi fanupa. 

“yu yi sasoka ni hin nu,” wop howa yi fana. “tata 
pomo la, yu yi laka i hin nasa nu.” 

“hin suka tun sup?” Pilu yi fanupa. “po no yi lim hin 
nu!” 

“po yi kata,” wop howa yi fana. 

“u,” Pilu yi fana, “sup yi ti oalu lo haso yi hua pu?” 

“ho,” wop howa yi fana, “yu yi usi tu ika kata ni po ni 
oalu nu. yu yi usi son oalu nu ni usi lofum.” 

“ho ho, mi yi usi pu usi ni oalu lo haso? u, son sup?” 

“yu yi paku ni oalu la, yu yi paku ni lompu nu.” 

“on mi yi usi son nan ni sup?” Pilu yi fanupa. 

wop howa yi mim ni nu: “o nuna son nan ni holo 
lofum.” 

“ho, nuna son oalu ni holo, sup? holo sup?” 
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Pilu dicas, “Qua, ho granda roko?” 

La granda roko ridetas. “Belega muliero deziras tu.” 

“Qua esas ica belega muliero, granda roko? Kad elu 
esas deino?” 

“La belega muliero ya esas deino, ho Pilu. Ma la 
belega muliero ne esas deino di ica lando. Ica belega 
muliero esas deino di altra lando, di altra lando quan tu 
ne bone konocas. Ita altra lando havas nula populo. Ica 
altra lando havas nula homo. La deino deziras homo 
qua facos to facenda. Ica faco venigos multa vivo aden 
la altra lando. La belega muliero havos pro ica faco 
bunta robo. Ica laboro itere venigos aden ita lando 
multa vivo e multa homi e granda populo.” 

“Pri qua lando vu parolas, ho granda roko?” Pilu 
questionas. 

“Tu konocas ita lando,” la granda roko dicas. 
“Recente, tu iris tra ita altra lando.” 

“Ka la dezerto?” Pilu questionas. “Nulo vivanta esis 
ibe!” 

“Vivanti venos,” la granda roko dicas. 

“Hu,” Pilu dicas, “quo pri la arboro quan fairo ne 
konsumas?” 

“Ho,” la granda roko dicas, “tu uzos ita arboro por 
venigar vivo. Tu facos per ita arboro lo facenda.” 

“Ho ho, ka me uzos brulanta arboro? Hu, 
qualamaniere?” 

“Trovante la arboro, tu trovos la maniero.” 

“Ma quon me facos per olu?” Pilu questionas. 
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wop howa yi mim ni nu: “o nuna son nan ni holo 
lofum.” 

“ho, nuna son oalu ni holo, sup? holo sup?” 

“holo ti tonap howa, holo ti tonap howa lo tonap ni 
lompu mu hin ti pa wawa,” wop howa yi mim. “yu yi 
fanupa waya.” 

“wop howa o, ham omon o, yu yi fana ni fana sasoka 
pu,” Pilu yi fana. 

wop howa yi hiyi son hopu sama ko wop faka. nan yi 
lika ni nan sip yi fana pu. 

“on oalu nu lo haso yi lim sup?” Pilu yi fanupa. 

wop howa yi mim pu. 

hako si ti Pilu yi nuna. Pilu yi owuya pu. Pilu yi hako. 
hap yi faka ni nupa. wop howa yi wop howa on. 

Pilu yi nuna moa ni oso yi fana mu nan sip ni nu: 
“tata sup la, mi yi tika ni owuya pina na?” 

nan yi hako na ni wop howa. lim hapan la, wop howa 
yi pilo sama ko wop waya on. on tapa ti ham omon yi 
wuka mu apum. lompu yi laka mu apum. oku Pilu yi 
laka mu apum. 


Pilu yi laka waya. nupa la, nan yi kata owuya fa hin. 
tata nu la, nan yi hako pu ni hakonu owuya. nan yi 
owuya pina. kata yaowa la, Pilu yi tip yi fana ni nu: 
“ho nupa pina! tata nu la, mi yi honyo pina wa.” nan yi 
hua ni susu ti mofu ni yomi ti oalu wani. tata pan la, 
yu yi laka na mu apum. 
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La granda roko respondas, “Apertez per olu la 
necesa pordo.” 

“Ho, apertar pordo per arboro, quo? Qua pordo?” 

“Pordo di granda muro, pordo di granda muro qua 
obstruktas la voyo a la lando di la deino,” la granda 
roko respondas. “Tu multe questionas.” 

“Ho granda roko, oldulo, vu dicas nekonocata 
linguo,” Pilu dicas. 

La granda roko ridas per bruiso sama kam 
frakasanta petro. Lu turnas su e ne parolas. 

“Ma ita brulanta arboro esas ube?” Pilu questionas. 

La granda roko ne respondas. 

La du okuli di Pilu esis apertita. Pilu ne dormis. Pilu 
regardis. Lumo ruptis la nokto. La granda roko esis nur 
granda roko. 

Pilu larje apertis la boko e dicis a su, “Ka me ultempe 
bone dormos?” 

Lu regardis la granda roko. Jorne, la granda roko 
aspektis same kam nur granda roko. Ma la nazo di la 
oldulo indikis vers la westo. La voyo duktis adweste. 
Do Pilu iris adweste. 


Pilu longe marchis. Ye noktesko lu dormeskis sur la 
tero. Lore lu ne vidis sonjo. Lu bone dormis. Vekante, 
Pilu ridetis e dicis, “Bona nokto! Nun me sentas bone.” 
Lu drinkis aquo de la fluvio e manjis frukti de la 
arbusti. Pose, lu avaniris adweste. 
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hapan si la, nan yi laka. hapan si nip la, nan yi hako 
ni tantan howa lim hin atum. “ha,” Pilu yi fana, “tantan 
nu pop fana ti tan Kolona Kana yi tantan howa 
Hakapa.” 

Hakapa yi pan mofu yi howa yi moa. Hakapa yi 
tantan kapu ti hin kaka. ponika waya yi lim nan. tan 
ponika nu yi ponika ni kosa waya, tan ponika nasa yi 
ponika ni yomi ni hua ni kikata ni namam ni wanan ni 
kosa nasa. tan waya yi laka yi kata i lompu ti tantan 
howa. tan nu yi fali ni nam kikata tawap ti wanan. tan 
nasa yi fali ni nam kikata tawap ti nomsa tun ti kosa 
nasa. hopu yi lim opo. fana fana yi lim opo. tan no yi 
hako mu Pilu. tan no yi fana mu Pilu. Pilu yi laka tip i 
tan waya yi hako ni kosa waya ni tan waya. tata no la, 
yu yi hako ni tan waya sama ko nu. alimsa ti Pilu yi 
howa yi nawa, on Pilu yi molo. soto tata nu la, nan yi 
tiwa ni hapan wani. 

nan yi kata mu ponika lo tiwa ni yomi waya. nan yi 
fana ni nu: “tan ponika o tua mu mi ni yomi yumo nu.” 

tan ponika yi hako pu ni Pilu yi fana ni nu: “kaka 
sayo.” 

Pilu yi fanupa ni nu: “kaka sayo pi sup?” 

tata nu la, tan ponika yi hako ni Pilu. “yu yi fana ni 
sup? kaka sayo pi yomi nu, wai!” 

“kaka yi sup?” Pilu yi fanupa. 

“kaka yi sup? yu yi fana pu fana ni nu? o hayi, nan yi 
fana ni nu: kaka yi sup!” 

tan ponika yi hiyi. tan pan nan yi hiyi. 

“kaka yi kaka!” tan ponika yi fana. 


194 


Dum du dii lu marchis. Dum la duesma dio, lu vidis 
urbo en la planajo. “Ha,” Pilu dicis, “segun to quon 
Kolona Kana dicis, ica urbo esas la chef-urbo Hakapa.” 

Hakapa esis apud la fluvio ed esis granda e larja. 
Hakapa esis chef-urbo di richa lando. Multa butiki esis 
en olu. Ula butikisti vendis multa vari, altra butikisti 
vendis frukti e nutrivi e stofi e legumi e cereali ed altra 
kozi. Multa homi iris e venis tra la stradi di la urbo. Ula 
homi portis korbi plena de frumenti. Altra homi portis 
korbi plena de pani o de altra kozi. Omnaloke esis 
bruiso. Omnaloke esis babilado. Nulu regardis Pilu. 
Nulu parolis a Pilu. Pilu ridetante iris tra la turbo e 
regardis la multa vari e la multa homi. Nultempe lu 
vidabis homi simila a li. La korpo di Pilu esis granda e 
forta, ma Pilu esis puero. Til lore, lu evis nur kelka dii. 

Lu venis ad echopo qua havis multa frukti. Lu dicis, 
“Vendisto, donez a me ita bela frukti.” 

La vendisto ne regardis Pilu e dicis, “Tri moneto- 
peci.” 

Pilu questionis, “Quo esas tri moneto-peci?” 

Lore la vendisto regardis Pilu. “Quon vu dicas? Tri 
moneti po ita frukti, fi!” 

“Quo esas moneti?” Pilu questionis. 

“Quo esas moneti? Ka vu dicis lo? Askoltez, lu dicis, 
“Quo esas moneti!” 

La vendisto ridis. Proxima homi ridis. 

“Moneti esas moneti!” la vendisto dicis. 
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Pilu yi fana ni nu: “kaka yi kaka, u, pina. on kaka yi 
sup?” 

tan ponika yi kata napata. “kaka yi kaka! yu yi koiko 
pu koiko? kaka yi kaka, o hako, sama ko nan.” tan 
ponika yi wuka ni kaka wani. 

Pilu yi hako ni kaka yi pu son kapu nan. tata pan la, 
nan yi fana, “mi yi tiwa pu ni kosa sama.” 

tan ponika yi fana ni nu: “yu yi tiwa pu ni kaka, sup? 
pina. o laka.” 

Pilu yi fana, “on mi yi lofum hua.” 

tan ponika yi fana, “yu yi lofum hua la, oku yu yi 
lofum tua ni kaka. kaka sayo. yu yi tiwa pu ni kaka la, 
o laka.” 

“yu yi pina pu,” Pilu yi fana. 

“yu yi tiwa pu ni kapu!” tan ponika yi fana. “o laka 
sap, on mi yi ika kata ni tan fokala.” 

“uu,” Pilu yi fana tip. “tan fokala yi pina. mi yi yon 
fokala.” 

“a, yu yi lofum fokala, sup?” tan ponika yi fana. 
“yipolo o laka sap, on mi yi ika kata tan fokala waya, 
wa!” 

Pilu yi katip. 

“ho, yu yi usi ni sup?” tan ponika yi fanupa. 

Pilu yi mim ni nu: “mi yi umila.” 

“yu yi umila ni sup?” 

“tan fokala, wa.” 

“yipawan o!” 

“tan ponika koiko o!” Pilu yi fana. “yu yi pina pu pi 
sup? mi yi lofum hua on.” 
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Pilu dicis, “Moneti esas moneti, nu, bone. Ma quo 
esas moneti?” 

La vendisto iraceskis. “Moneto esas moneto! Ka vu 
esas dementa? Pekunio esas pekunio, regardez, quale 
ico.” La vendisto montris kelka moneto-peci. 

Pilu regardis la pekunio e negis per kapsigno. Lore, 
lu dicis, “Me ne havas tala kozi.” 

La vendisto dicis, “Ka tu ne havas pekunio? Bone. 
Irez.” 

Pilu dicis, “Ma me volas manjar.” 

La vendisto dicis, “Se vu volas manjar, vu devas 
donar pekunio. Tri moneti. Se vu ne havas pekunio, 
irez.” 

“Vu ne esas bona,” Pilu dicis. 

“Vu ne havas pekunio!” la vendisto dicis. “Forirez, o 
me advokos soldato.” 

“Hu hu,” Pilu ridetante dicis. “Soldati esas bona. Me 
amas kombatar.” 

“Ha, ka vu deziras kombatar?” la vendisto dicis. 
“Forirez, stulta kulo, o me advokos multa soldati, yes!” 

Pilu restis. 

“Ho, quon vu facas?” la vendisto questionis. 

Pilu respondis, “Me vartas.” 

“Quon vu vartas?” 

“Soldati, komprenende.” 

“Ledulo!” 

“Stulta vendisto!” Pilu dicis. “Ka vu ne esas agreabla? 
Me nur volas manjar.” 
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“tan fokala o! tan fokala o!” tan ponika yi fana howa. 

tata ta la, tan waya yi kata mu Pilu yi kata mu tan 
ponika nu yi hako ni nan. tan nu yi hiyi. tan nu yi kata 
napata. tan opo yi fana fana. 

tan ponika yi katip fana howa, Pilu yi katip tip. tata 
wani la, tan fokala si yi kata i tan waya. tan waya yi 
fana wani yi katip hako. 

tan fokala ton nip yi fanupa ni nu: “ho, sup yi lim nu? 
yu yu yi ika hopu pi sup?” 

tan ponika yi fana napata mu nan, “tan fokala o hako 
ni tan howa nu! nan yi lofum tika ni yomi mi yi lofum 
pu tua ni kaka!” 

“a a, yu yi lofum tikaka ni yomi nan tun sup?” tan 
fokala ton nip yi fana mu Pilu. 

Pilu yi mim mu nan, “mi yi saso pu ti tikaka, tan 
fokala o. mi yi lofum hua on. mi yi fanupa ti nan ni 
yomi. tata ta la, nan yi fana waka mu mi. yu yi kata 
nima. tata nu la, mi mi ni fokala pu fokala?” 

“a a, yu yi lofum fokala tun sup?” tan fokala yi 
fanupa. 

Pilu yi tip yi huli son kapu. “ho mi yon fokala wa. 
fokala yi pina waya mu mi.” 

“a a!” tan fokala si yi fana. “o fokala!” 

tan fokala si yi tika ni wop okuta nan yi laka nima 
mu Pilu. Pilu yi tika pu ni wop okuta nan. nan yi tip yi 
polu yun ni nan sip yi tika ni lano si ti tan fokala si yi 
kata mu nan sip ni lano si. tan fokala si yi laka yun. 
yipo nan yi kata mu hin. 
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“Ho, soldati! Soldati!” la vendisto klamis. 

Quik multa homi venis vers Pilu ed a la vendisto e 
regardis li. Ula homi ridis. Ula homi iraceskis. Omnu 
babilis. 

La vendisto duris klamar, Pilu ridetante stacis. Balde 
du soldati venis tra la turbo. Multa homi murmuris e 
duris regardar. 

La unesma soldati questionis, “Ho, quo esas hike? 
Pro quo vi facas bruiso?” 

La vendisto iraceme dicis a lu, “Ho soldato, regardez 
ica granda viro! Lu volas prenar mea frukti e ne volas 
pagar!” 

“Ha ha, ka vu volas furtar lua frukti?” la unesma 
soldati dicis a Pilu. 

Pilu respondis, “Me ne savas pri furtar, ho soldato. 
Me nur volas manjar. Me demandis frukti de lu. Quik 
lu male parolis a me. Vu rapide venis. Nun, ka ni 
kombatos o ne?” 

“Ha ha, ka vu volas kombatar?” la soldato questionis. 

“Pilu ridetis ed afirmis per kapsigno. “Ho, me multe 
juas kombatar. Me opinionas ke kombatar esas tre 
bona.” 

“Ha ha!” la du soldati dicis. “Luktez!” 

La du soldati prenis sua glavi e kuris vers Pilu. Pilu 
ne prenis sua glavo. Lu ridetis e squatis e sizis la du 
gambi di la du soldati e tranis a su la du gambi. La du 
soldati falis. Lia kuli frapis la tero. 
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tan ponika yi fana howa. tan waya yi fana howa yi 
hiyi. 

“fokala waka, tan fokala o,” Pilu yi fana. “o tika ni 
tiwa mi.” nan yi lafi mu tan fokala ni tiwa si. 

tan fokala yi kata katip son sila. nan nan yi kata nima 
na mu Pilu yi wampa son wop okuta. pa waya lim tan 
waya yi fana howa. Pilu yi lika ni nan sip yi polu ni 
fun nan awan tan fokala. tata pan la, tan fokala yi laka 
yun na pi fun ti Pilu. tan waya yi hiyi. tan ponika yi 
hako ni Pilu yi lika ni nan sip yi laka nima sap. 

tan fokala napata yi kata katip mani. nan yi ha yi 
hako napata ni Pilu. Pilu yi hako tip ni nan. “tan pina 
mi o,” nan yi fana, “yu yu yi fokala waka. yu yu yi kun 
pu katip pina.” nan yi tika ti top ti tan ponika ni yomi 
yumo yi hua ni nan. “a, pina.” 

tan fokala si yi fana howa yi kata nima na mu Pilu. 
Pilu yi tika ni wop okuta ti tan fokala ton nip yi faka ni 
nan. tan fokala si nip yi laka nima sap. tan fokala ton 
nip yi ua sap ni wop okuta faka. nan yi ika fokala son 
tiwa on mu Pilu. Pilu yi huli son kapu yi fana, “ho pina, 
tan fokala o! fokala pina! tiwa mu tiwa, pina waya.” 
nan yi ika yun ni nan. tan fokala yi kata mu nan la, 
Pilu yi tika son tiwa ni nan yi polu sofa kapu nan ni 
nan sip. tan fokala yi fana howa. Pilu yi ua sap ni nan. 
tan fokala yi laka yun titi tan waya lo laka nima sap. 
Pilu yi hiyi yi fana, “tan fokala o, yu yi laka sap! mi yi 
sapu pi nu!” nan yi tika ni yomi na yi hua ni nan. 
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La soldati klamis. Multa homi klamis e ridis. 

“Mala kombato, ho soldati,” Pilu dicis. “Prenez mea 
manuo.” Lu extensis sua du manui a la soldati. 

Per saltar la soldati staceskis. Li itere kuris vers Pilu 
e frapis per la glavi. Multa mulieri en la turbo klamis. 
Pilu turnis su e pozis sua pedo avan la soldati. Lore, la 
soldati itere faletis pro la pedo di Pilu. Multa homi 
ridis. La vendisto regardis Pilu e turnis su e forkuris. 

La iracoza soldati lente staceskis. Li anhelis ed 
iracoze regardis Pilu. Pilu ridetante regardis li. Ho mea 
amiki,” lu dicis, “vi male kombatas. Vi ne povas bone 
stacar.” Lu prenis de la tablo di la vendisto bela frukto 
e manjis olu. “Ha, bone.” 

La du soldati klamis ed itere kuris vers Pilu. Pilu sizis 
la glavo di la unesma soldato e ruptis olu. La duesma 
soldato forkuris. La unesma soldato forjetis la ruptita 
glavo. Lu kombateskis Pilu nur per sua manui. Pilu 
konsentis per kapsigno e dicis, “Bonege, ho soldato! 
Bona lukto! manuo a manuo, bonege.” Lu abasis su. La 
soldato venante a lu, Pilu sizis lu per la manui e levis lu 
adsuper sua kapo. La soldato kriis. Pilu forjetis lu. La 
soldato falis adinter la turbo qua forkuris. Pilu ridis e 
dicis, “Ho soldato, vu forkuras! Me esas trista pro to!” 
Lu prenis altra frukto e manjis olu. 


tata ta la, tan fokala si nip yi kata na anu tan fokala 
waya. “o hako ni nan!” tan fokala yi fana howa. “nan yi 
kalu ni tan Piti! o fokala!” 

tan fokala yi tiwawa si. tata nu la, Pilu yi tika ni wop 
okuta nan. “ho pina wa!” nan yi fana. “ho iyaya!” 

tan fokala yi laka nima mu Pilu. nan opo yi tiwa ni 
wop okuta. Pilu yi wampa ni wop okuta ti tan fokala 
ton nip yi wampa na ni wop okuta ti tan fokola si nip. 
Pilu yi faka ni wop okuta ti tan fokala sayo nip yi faka 
ni wop okuta ti tan fokala pam nip. lafi ti tan fokala nu 
yi faka. tan fokala nu yi kotilo howa. Pilu yi lika ni nan 
sip yi wampa son wop okuta ni kapu ti tan fokala tiwa 
nip yi wampa ni yipo ti tan fokala tonti nip. tan fokala 
siti nip yi kata nima napata mu Pilu yi fana howa ni 
nu: “o kokip, amati tikaka o!” Pilu yi wampa son glavo 
ni lano si ti tan fokala nu. nan yi okuta ni lano si. tan 
fokala yi kotilo howa yi laka yun. 

tan fokala pampam nip yi sali mu Pilu yi wampa son 
wop okuta. Pilu yi lika ni nan sip yi wampa son tiwa ni 
awan ti tan fokala yi faka ni tapa. susu lonu yi susu ti 
tapa yi susu ti oso ti tan fokala. nan yi laka yun. 

tan fokala sasayo nip anu tan fokala tiwawa nip yi 
laka nima mu Pilu. tan fokala sasayo nip yi tiwa ni 
uman okuta. Pilu yi fana, “Ho ho!” yi sali mu kop. nan 
yi tika ni uman okuta yi ika laka sofa ni nan anu tan 
fokala. tan fokala yi pipi i ha lim titi tan waya. on tata 
sama la, tan fokala tiwawa nip yi kata mu Pilu yi okuta 
son wop okuta ni lano ti Pilu. Pilu yi tika ti tiwa ti tan 
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Quik la duesma soldato rivenis kun multa soldati. 
“Regardez lu!” la soldato klamis. “Lu mortigis Piti! 
Atakez!” 

Esis dek-e-du soldati. Lore, Pilu prenis sua glavo. 
“Ho, bonege!” lu dicis. “Amuziva!” 

La soldati kuris vers Pilu. Omnu havis glavo. Pilu 
frapis la glavo di la unesma soldato ed itere frapis la 
glavo di la duesma soldato. Pilu ruptis la glavo di la 
triesma soldato e ruptis la glavo di la quaresma soldato. 
La brakio di ica soldato ruptesis. Ica soldato kriachis. 
Pilu turnis su e frapis per la glavo la kapo di la kinesma 
soldato e frapis la kulo di la sisesma soldato. La 
sepesma soldato furioze kuris vers Pilu e klamis, 
“Mortez, ho bastardo!” Pilu frapis per la glavo la du 
gambi di ita soldato. Lu sekis la du gambi. La soldato 
kriachis e falis. 

La okesma soldato saltis vers Pilu e frapis per la 
glavo. Pilu turnis su e frapis la vizajo di la soldato per 
la manuo e ruptis la nazo. Sango fluis ek la nazo e fluis 
ek la boko di la soldato. Lu falis. 

La nonesma soldato e la dekesma soldato kuris vers 
Pilu. La nonesma soldato havis lanco. Pilu dicis, “Ho 
ho!” Lu saltis adlatere. Lu sizis la lanco ed adsupre 
ocilis olu kun la soldato. La soldato flugis tra la aero 
adinter la turbo. Ma saminstante, la dekesma soldato 
venis a Pilu e sekis per la glavo la gambo di Pilu. Pilu 
sizis la glavo de la manuo di la soldato. Lu turnis su 
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fokala ni wop okuta. nan yi lika mu tan fokala nasa ni 
nan sip. nan yi tolon son wop okuta ni tan fokala nu. 

tan fokala si yi katip. tan fokala ton nip yi hako ni 
Pilu. Pilu yi ha yi hako ni nan. Pilu yi tip. tan fokala si 
yi lika ni nan sip yi laka nima sap. 

“fokala na yi lim pu lim?” Pilu yi fanupa. 

tan waya yi kotilo howa. tan waya yi lika ni nan sip 
yi laka nima ti Pilu. 

Pilu yi tika ti top ti tan ponika ni yoma yi hua ni nan. 
“ho pina,” nan yi fana. 

“ham howa o!” tan yi fana ti kop ti lompu. “yu yi 
lofum laka nima sap! tata wana la, tantan fokala yi 
kata, tan fokala waya waya yi kata!” 

“ho pina!” Pilu yi mim mu tan nu. “mi yi yon wa ni 
fokala. fokala yi iyaya pop mi.” 

“koiko o!” tan nu yi fana yi laka nima sap. tan opo yi 
laka nima sap. 

hopu ti tantan lo laka nima yi kata mu hayi ti Pilu. 
nan yi hako ni tantan fokala lo kata. tan fokala nu yi 
waya. tan fokala nu yi napata. tan fokala ton lo tata 
pomo la laka nima ti Pilu yi kapu ni tantan fokala nasa. 
nan yi wuka mu nan nan ni Pilu. “lim nu, lim nu!” tan 
fokala nu yi fana howa mu tan kapu ti tantan fokala. 
“nan yi tan howa lo ika fokala mu mi!” 

Pilu yi tip. 

“tantan fokala o!” nan yi fana howa mu nan nan. “o 
wili! yu yu yi kata tu fokala mu mi tun sup? ho pina!” 
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vers la altra soldato. Lu pikis ica soldato per la glavo. 

Du soldati restis. La unesma soldato regardis Pilu. 
Pilu anhelis e regardis lu. Pilu ridetis. La du soldati 
turnis su e forkuris. 

“Ka plusa kombato?” Pilu questionis. 

Multa homi kriis. Multa homi turnis su e kuris for 
Pilu. 

Pilu prenis frukto de la tablo di la vendisto e manjis 
olu. “Ho, bone,” lu dicis. 

“Ho granda viro!” ulu dicis de la latero di la strado. 
“Vu devas forkurar! Balde soldati venos, multa soldati 
venos!” 

“Bonege!” Pilu respondis a lu. “Me tre joyas 
kombatar. Me opinionas ke kombatar amuzas.” 

“Demento!” ita homo dicis e forkuris. Omnu 
forkuris. 

Bruiso di kuranta grupo venas a la oreli di Pilu. Lu 
regardis la venanta soldati. Esis multa soldati. Ita 
soldati furias. Un de la soldati qua laste kurabis de Pilu 
duktis la plusa soldati. Lu indikis Pilu a li. “Ibe, ibe!” la 
soldato klamis a la chefo di la soldati. “Lu esas la 
granda homo qua kombatis ni!” 

Pilu ridetis. 

“Ho trupo!” lu klamis a li. “Saluto! Ka vi venas por 
kombatar me? Bonege!” 
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tan kapu ti tantan fokala yi fana ni nu: “ham howa o, 
ham fokala o! yu yi sup? yu yi usi pi sup ni usi nu mu 
tan fokala mi?” 

“on nan nan yi fokala mu mi!” Pilu yi fana. “nan yi 
pilo lofum fokala.” 

tan ponika yi kata i tan waya mu tan kapu ti tantan 
fokala yi fana, “tan nu, tan nu! nan yi tikaka ti mi!” 

Pilu yi tip. 

tan kapu ti tantan fokala yi fanupa mu Pilu, “fana nu 
ti tan ponika yi lim pu lim, ham howa o?” 

Pilu yi mim ni nu: “mi yi saso pu ti tikaka. mi yi 
lofum hua ni yomi. tan nu yi fanupa ni tofo lo mi yi 
saso pu.” 

“kaka!” tan ponika yi fana howa napata. “kaka, kaka, 
kaka! tan nu yi fana ni nu: nan yi saso pu ti kaka!” 

“fana nu yi lim,” Pilu yi fana. “mi yi saso pu ti kaka. 
mi yi tiwa ni hapan wani on.” 

tan kapu ti tantan fokala yi hako okuta ni Pilu. 
“hapan wani, sup?” nan yi fana. “tan nu yi koko.” 

“koko tun kaka,” Pilu yi fana, “tata yi laka. mi mi o 
fokala!” 

tan kapu ti tantan fokala yi hako ni tan fokala waya 
lo yi fa hin. nan yi hako ni susu lonu lo susu ti nan. 
tata pan la, nan yi hako na ni Pilu. 

“tan yi fokala pu mu tan koko. tan howa o—” 

“nomo mi yi Pilu.” 

“pina saku,” tan kapu yi fana. “tan Pilu o kata anu 
mi.” 

“mu lim sup?” 
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La chefo di la soldati dicis, “Ho granda viro, ho 
granda kombatulo! Qua vu esas? Pro quo vu facis ica 
agi kontre mea soldati?” 

“Ma li atakis me!” Pilu dicis. “Li semblis dezirar 
kombatar.” 

La vendisto venis tra la turbo a la chefo di la soldati 
e dicis, “Ita homo, ita homo! Lu furtis de me!” 

Pilu ridetis. 

La chefo di la soldati questionis Pilu, “Kad ica dicajo 
di la vendisto esas vera, ho granda viro?” 

Pilu respondis, “Me ne savas pri furtar. Me volis 
manjar frukti. Ita homo demandis to quon me ne 
savas.” 

“Pekunio!” la vendisto furiante klamis. “Pekunio, 
pekunio, pekunio! Ita homo dicis, ke lu ne savas pri 
pekunio!” 

“Ita dicajo esas vera,” Pilu dicis. “Me ne savas pri 
pekunio. Me evas nur kelka dii.” 

La chefo di la soldati akute regardis Pilu. “Ka kelka 
dii?” lu dicis. “Ica homo esas dementa.” 

“Dementa o moneto,” Pilu dicis, “tempo pasas. Ni 
kombatez!” 

La chefo di la soldati regardis la multa soldati sur la 
tero. Lu regardis la sango qua fluis ek li. Lore, lu itere 
regardis Pilu. 

“On ne kombatas demento. Ho granda homo—” 

“Mea nomo esas Pilu.” 

“Sat bone,” la chefo dicis. “Pilu, venez kun me.” 

“Adube?” 
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“mi yi kapu mu tom pina ni yu. mu tom pina waya. 
yu yi kata yon ni nan. tom pina nu yi tiwa ni hua 
waya.” 

Pilu yi questionis ni nu: “mi yi lofum tiwa ni kaka 
nu?” 

“yu yi lofum tiwa ni kaka no,” tan kapu yi mim. “lim 
nu la, yu an mi yi fana waya. lim nu la, tan nasa yi wili 
ni yu. lim nu la, yu yi pusa.” 

Pilu yi ha. “mi yi pusa pi fokala. on mi yi kata anu yu. 
mi yi lofum hua. tan nu yi ika owuya ni mi.” nan yi 
hako ni tan ponika. tan ponika yi poki yip tan kapu ni 
nan sip. 

“pina waya,” tan kapu yi fana. “tan Pilu o kata.” 

Pilu yi polu kop nan ni wop okuta yi laka mu tan 
kapu. tantan fokala yi lika ni nan sip. tan kapu an Pilu 
an tantan fokala yi laka sap. 

tan ponika yi hako ni nan nan yi fana, “tan koko lo 
saso pu ti kaka!” 


4. 


tan kapu ti tantan fokala yi kapu i lompu ti tantan 
howa ni Pilu. nan nan yi laka mu tom howa. kikata 
towa yi poki ni holo ti tom howa. tan kapu yi ika laka 
mu kop ni kikata towa nu yi kapu lim inasu ni Pilu. 
tantan fokala yi katip wawa tom nu. 
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“Me duktos vu a bona domo. A multa bona domi. Vu 
juos oli. Ita bona domi havas multa nutrivi.” 

Pilu questionis, “Ka me devas havar pekunio ibe?” 

“Vu bezonos nula pekunio,” la chefo respondis. “Ibe 
vu e me multe konversos. Ibe altra homi salutos vu. Ibe 
vu esos felica.” 

Pilu sospiris. “Me joyas pro kombatar. Ma me venos 
kun vu. Me volas manjar. Ita homo fatigas me.” Lu 
regardis la vendisto. La vendisto celis su dop la chefo. 

“Bonege,” la chefo dicis. “Ho Pilu, venez.” 

Pilu pozis la glavo an sua flanko ed iris a la chefo. La 
soldati turnis su. La chefo e Pilu e la soldati foriris. 

La vendisto regardis li e dicis, “Demento qua ne 
savas pri pekunio!” 


4. 


Le chefo di la soldati duktis Pilu tra la stradi di la 
urbo. Li iris a granda domo. Bunta drapo kovris la 
pordo di la granda domo. La chefo pulsis adlatere ica 
bunta drapo e duktis Pilu adinterne. La soldati restis 
exter ica domo. 
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tan waya yi tuma lim inasu ti tom howa. pa sasayo yi 
tuma awan tan opo nasa. pa pampam ti nan yi tuma 
lim hilu. pa ton yi tuma titi nan nan. pa nu yi tiwa ni 
kikata alimsa towa ni kikata kapu sofa towa. pa nu yi 
hako ni tan kapu ni Pilu. tan kapu yi kani yi yun ni 
nan sip. 

pa nu yi fanupa ni nu: “tan Wakama o, yu yi kata pi 
sup? tan howa nu yi sup?” 

“ama Mikala o,” tan kapu yi fana, “nan yi tan sasoka 
pu. nan yi tikaka ti tan ponika. nan yi fokala lim 
ponika ni tan fokala. on nan yi tan sasoka pu, nan yi 
saso pu ti lompu mi mi. nan yi fana ni fana koko, on mi 
yi yamu ni nan. o hako ni nan.” 

Mikala an pa nasa yi hako ni Pilu. Mikala yi fana ni 
nu: “tan Wakama o, susu lonu yi susu ti lano ti tan 
sasoka pu nu. nan yi kalu ni tan sup?” 

“ama Mikala o,” Wakama yi mim, “tan fokala 
pampam yi faka, tan no yi kokip.” 

Pilu yi laka mu tantan pa yi tip. 

tata waya la, Mikala yi hako ni Pilu. nan yi fana mu 
nan ni nu: “tan howa o, tan sasoka pu o, nomo ti yu yi 
sup?” 

“tan Mikala o, on ama ti tan kapu nu o, nomo ti mi yi 
Pilu,” nan yi mim. 

“mi yi ama pu ti tan kapu Wakama,” Mikala yi fana 
tip. “mi yi ama ti tantan howa Hakapa. mi mi opo yi 
ama ti tantan howa Hakapa. tan Pilu o, yu yi kata ti 
lim sup?” 

“mi yi kata ti Moko.” 
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Multa homi sidis en la granda domo. Non mulieri 
sidis avan omna altri. Ok mulieri de eli sidis en rango. 
Un muliero sidis meze di eli. Ica muliero weris bunta 
robo e bunta chapelo. Ica muliero regardis la chefo e 
Pilu. La chefo haltis ed abasis su. 

La muliero questionis, “Ho Wakama, pro quo vu 
venas? Qua esas ica granda homo?” 

“Ho matro Mikala, la chefo dicis, “lu esas 
nekonocato. Lu furtis de vendisto. Lu kombatis en la 
butiki kontre la soldati. Ma lu esas nekonocato, lu ne 
savas nia kustumi. Lu stranje parolas, ma me kredas lu. 
Regardez lu.” 

Mikala ed altra mulieri regardis Pilu. Mikala dicis, 
“Ho Wakama, sango fluas ek la gambo di ica 
nekonocato. Ka lu mortigis irgu?” 

“Ho matro Mikala,” Wakama respondis, “ok soldati 
vundesas, nulu mortis.” 

Pilu iris a la mulieraro e ridetis. 

Longatempe Mikala regardis Pilu. Lu dicis a lu, “Ho 
granda homo, ho nekonocato, quo esas vua nomo?” 

“Ho Mikala, o matro di ica chefo, mea nomo esas 
Pilu,” lu respondis. 

“Me ne esas la matro di chefo Wakama,” Mikala 
ridetante dicis. “Me esas la matro di la chef-urbo 
Hakapa. Ni omna esas matri di la chef-urbo Hakapa. 
Ho Pilu, de ube vu venas?” 

“Me venas de Moko.” 


pa nasa yi fana ni nu: “mi yi saso pu ti Moko.” 

pa nasa yi fana ni nu: “Moko yi sup?” 

Mikala yi fana ni nu: “tan ama mi o kipo fanupa ni 
mi. fana ti tan ton yi pina na ko fana fana ti tan waya. 
tan sasoka pu o, tan Pilu o fana mu mi ni nu: Moko yi 
lim sup?” 

Pilu yi fana tip ni nu: “Moko yi wawa tali howa ato yi 
wawa hin suka ato.” 

tantan pa yi fana fana wani titi nan sip. 

Mikala yi fana ni nu: “wawa tali howa yi hin suka 
moa. hin nasa yi wawa hin suka moa tun sup?” 

“hin nasa yi wawa hin suka, wa,” Pilu yi mim. “nomo 
ti hin nu yi Moko. hin nasa waya yi wawa ipi Moko. 
mi yi saso pu. on mi amati lim Moko. mi yi saso ti 
Moko on.” 

“yu yi kata mu lim nu son lompu sup?” Mikala yi 
fanupa. 

“mi yi laka i hin suka.” 

tantan pa yi fana fana waya pi fana nu. 

Mikala yi fana mu Pilu ni nu: “tan Pilu o, mi yi muya 
pu ni yu. on hin suka yi moa waya. tan no yi lim hin 
suka nu. susu no yi lim hin suka nu. yu yi laka i hin 
suka son sup?” 

Pilu yi mim tip ni nu: “tan Mikala o, mi yi laka son 
lano howa.” 

Mikala yi tip. “tan Pilu o,” nan yi fana, “tali howa yi 
sofa waya yi supap. yu yi kata i nan son sup?” 
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Altra muliero dicis, “Me ne konocas Moko.” 

Altra muliero dicis, “Quo esas Moko?” 

Mikala dicis, “Mea matri, permisez me questionar. 
Parolo de un homo esas plu bona kam babilado de 
multa homi. Ho nekonocato, ho Pilu, dicez a me ico: 
Ube esas Moko?” 

Pilu ridetante dicis, “Moko esas ultre la nordala 
monti ed ultre la nordala dezerto.” 

La mulieraro kelke babilis inter su. 

Mikala dicis, “Ultre la monti esas larja dezerto. Kad 
esas altra landi ultre la larja dezerto?” 

“Altra lando ya esas ultre la dezerto,” Pilu respondis. 
“La nomo di ita lando esas Moko. Multa altra landi 
forsan esas ultre Moko. Me ne savas. Ma me naskis en 
Moko. Me konocas nur Moko.” 

“Quavoye vu venis ad ica lando?” Mikala questionis. 

“Me iris trans la dezerto.” 

La mulieraro multe babilis pri ica dicajo. 

Mikala dicis a Pilu, “Ho Pilu, me ne desfidas vu. Ma 
la dezerto esas tre larja. Nulu esas en ita dezerto. Nula 
aquo esas en ita dezerto. Quale vu transiris la dezerto?” 

Pilu ridetante respondis, “Ho Mikala, me marchas 
per granda pazi.” 

Mikala ridetis. “Ho Pilu,” lu dicis, “la monti esas tre 
alta e koldega. Quale vu venis tra oli?” 
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“tan Mikala o,” Pilu yi mim, “mi yi laka sofa. tata pan 
la, mi yi laka yun.” 

Mikala yi hiyi. “tan Pilu o, yu yi saso waya tun koko 
waya. u, yu yi lim nu. sup ti ta tikaka ti ponika? sup ti 
fokala?” 

Pilu yi lunato ti usi nan lim ponika. tantan pa yi hayi 
ni lunato nan yi ha. 

Mikala yi fana, “tan Pilu o, yu yi saso pu ti kaka, wa?” 

Pilu yi ika sofa ni lasofu. “kaka yi woya wani ti tan 
ponika, sup?” 

“Moko yi tiwa pu tiwa ni kaka?” pa nasa yi fanupa. 

“mi yi saso pu. hapan wani on la, mi yi lim Moko.” 

Mikala yi pilo muya. “tan Pilu o! tata nu la, yu yi fana 
ni nu: yu yi amati lim Moko!” 

“mi yi amati lim Moko, wa.” 

“yu yi amati lim Moko, yu yi kata omon lim Moko, 
on yu yi saso pu ni nu: Moko yi tiwa pu tiwa ni kaka?” 

“tan Mikala o,” Pilu yi mim, “mi yi fana lim. hapan 
wani on la, mi yi lim Moko. mi yi amati lim tantan 
wani, mi yi kata omon nima, mi yi laka mu tantan 
kapu, mi yi fokala ni tan Sisono lo kapu, mi yi kalu ni 
tan Sisono. tantan ti lim nu yi fanupa ni nu: o kapu ni 
Moko. mi yi mim ni nu: mi yi lofum pu kapu. mi yi 
laka. oku hapan wani on la, mi yi lim Moko. soto 
hapan nu la, mi yi hako pu ni kaka. mi yi hako on ni 
ama mi ni wop okuta mi ni uman okuta mi ni tantan 
fokala ti tan Sisono lo mi yi kalu. mi yi fana lim.” 
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“Ho Mikala,” Pilu respondis, “me klimis. Pose, me 
decensis.” 

Mikala ridis. “Ho Pilu, vu esas o tre saja o tre fola. 
Hu, vu esas hike. Quon vu furtis de la vendisto? Quo 
pri kombato?” 

Pilu naracis sua agi che la echopo. La mulieraro 
askoltis lua naraco ed anhelis. 

Mikala dicis, “Ho Pilu, ka vu advere ne savas pri 
pekunio?” 

Pilu levis sua shultri. “Pekunio esas la ronda kozeti 
di la vendisto, ka ne?” 

“Ka Moko ne havas pekunio?” altra muliero 
questionis. 

“Me ne savas. Nur kelka dii me restis en Moko.” 

Mikala aspektis suspekteme. “Ho Pilu! Vu jus dicis 
ico: vu naskis en Moko!” 

“Me naskis en Moko, yes.” 

“Vu naskis en Moko, vu matureskis en Moko, ma vu 
ne savas, ka Moko havas pekunio?” 

“Ho Mikala,” Pilu respondis, “me vere parolas. Nur 
kelka dii me esis en Moko. Me naskis en vilajo, me 
rapide matureskis, me iris a la chef-urbo, me kombatis 
Sisono la chefo, me mortigis Sisono. La populo ibe 
demandis, duktez Moko. Me respondis, ke me ne 
deziras duktar. Me iris. Do nur kelka dii me esis en 
Moko. Til ica dio me ne vidis pekunio. Me vidis nur 
mea genitori e mea glavo e mea lanco e la soldati di 
Sisono quan me mortigis. Me vere parolas.” 
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tantan pa yi fana fana titi nan sip. tata waya la, 
Mikala yi hako ni Pilu. tata pan la, nan yi fana mu 
tantan pa ni nu: “ama pa mi o hayi ni mi: mi yi yamu 
ni tan howa nu.” 

tantan pa opo ni ha. 

“tan Pilu nu yi koiko sama ko molo. mi yi yamu ni 
nan. tan Pilu o.” 

Pilu yi hako muya ni Mikala. “ho koiko, wa!” 

Mikala yi tip. “tan Pilu o kata mu mi.” 

Pilu yi laka mu Mikala. Mikala yi lafi mu tan Pilu ni 
tiwa ton. “o tuma pan mi.” 

pa nasa ti tantan pa yi hako muya ni nan. 

Pilu yi tuma pan Mikala fa kosa imana. 

“tan Pilu o, yu yi sama ko molo. mi mi yi kata sama 
ko ama pa mu yu. mi mi yi tua saso mu yu. o wili lim 
tantan howa Hakapa!” 

Pilu yi hako muya soto ni Mikala. on nan yi tiwana ni 
tiwa ti Mikala. “mi yi haniko mu yu,” nan yi mim mu 
nan. 

“pina wa. tata nu la,” Mikala yi fana, “yu yi tikaka ti 
tan ponika pi yu yi lofum hua. oku tata nu la, mi mi o 
hua.” 

Pilu yi mim ni nu: “ho pina!” 

nan nan yi laka mu tom howa nasa. top hua lim nu yi 
poki son hua pina waya. Mikala yi tuma lim top hua, 
pa nasa yi tuma woya ni nan. Pilu yi kata tuma pan 
Mikala. Mikala yi fana mu nan ni nu: “tan Pilu o tika o 
hua.” Pilu yi umila pu yi tika ni yomi ni susupo ni 
himpo waya. nomsa atum yi pina waya. Pilu yi hua yi 
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La mulieraro babilis inter su. Longatempe Mikala 
regardis Pilu. Lore, lu dicis a la mulieri, “Ho mea matri, 
askoltez me. Me kredas ica granda homo.” 

La tota mulieraro anhelis. 

“Ica Pilu esas tam nulsavanta kam puero. Me kredas 
lu. Ho Pilu.” 

Pilu suspekteme regardis Mikala. “Ho, nulsavanta, 
nu!” 

Mikala ridetis. “Ho Pilu, venez a me.” 

Pilu iris a Mikala. Mikala extensis un manuo a Pilu. 
“Sideskez apud me.” 

La altra mulieri di la mulieraro suspekteme regardis 
elu. 

Pilu sideskis apud Mikala adsur mola kuseno. 

“Ho Pilu, vu similesas puero. Ni divenos quale matri 
por vu. Ni docos vu. Bonveno aden la chef-urbo 
Hakapa!” 

Pilu ankore suspekteme regardis Mikala. Ma lu 
presis la manuo di Mikala. “Me dankas vu,” lu 
respondis a lu. 

“Bone. Nun,” Mikala dicis, “vu furtis de la vendisto 
pro ke vu volis manjar. Do nun, ni manjos.” 

Pilu respondis, “Bonege!” 

Li iris ad altra granda domo. Hike tablo kovresis per 
multa bona manjaji. Mikala sideskis an la tablo, la altra 
mulieri sideskis cirkum olu. Pilu sideskis apud Mikala. 
Mikala dicis a lu, “Ho Pilu, prenez, manjez.” Pilu ne 
vartis e prenis frukti e fishi e multa karno. La plata 
pano esis tre bona. Pilu manjis e pluse manjis. La 
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hua na. pa ti tantan pa yi hako ni hua ti Pilu yi hako ni 
nan sip. 

Mikala yi tip. “tan Pilu o, yu yi hua waya.” 

“ama Mikala o, tata howa la, mi yi hua pu. mi yi 
howa. mi yi lofum ni hua waya,” Pilu yi fana. 

“tata nu la, mi yi tua saso ti kaka mu yu. tan Pilu o 
tika saso.” 

Pilu yi fana mu nan, “mi yi tika saso, wa, ama Mikala 
0. 

“o hako ni hua waya,” Mikala yi fana. “nan yi kata ti 
lim sup?” 

Pilu yi hako ni hua. “yomi nu yi kata ti oalu tun ti 
oalu wani. himpo yi kata ti hin atum tun ti hin oalu.” 
nan yi hako ni nomsa atum. “mi ni saso pu ti nu. on 
nan yi pina waya.” 

Mikala yi tip. “nan yi nomsa. tan yi sali ti wanan ni 
nomsa.” 

“ho pina.” Pilu yi hua ni nomsa. 

“nan opo yi kata mu mi ti tan waya. tan nu yi ika 
kata lim hin atum ni wanan. tan nu yi tika ti moyi moa 
ni moyipo. tan nu yi lamyu lim hin oalu ni himpo. tan 
opo yi usi waya tu tua mu mi mi ni hua. mi pi usi nu yi 
tua mu tan nu ni kaka. o tika saso. kaka yi nan lo tan 
yi fipu pi usi nan.” 

Pilu yi hako ni Mikala. “nan yi tika pu tika tu hua ni 
hua nu?” 
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mulieri di la mulieraro regardis la manjado di Pilu e 
regardis l'una Paltra. 

Mikala ridetis. “Ho Pilu, vu multe manjas.” 

“Ho matro Mikala, longatempe me ne manjis. Me 
esas granda. Me bezonas multa manjaji,” Pilu dicis. 

“Nun, me docos a vu pri pekunio. Ho Pilu, lernez.” 

Pilu dicis, “Me lernos, yes, ho matro Mikala.” 

“Regardez la multa nutrivi,” Mikala dicis. “De ube oli 
venas?” 

Pilu regardis la manjaji. “Ica frukti venas o de arbori 
o de arbusti. La karno venas o de la planaji o de 
foresti.” Lu regardis la plata pano. “Me ne savas pri ico. 
Ma olu esas tre bona.” 

Mikala ridetis. “Olu esas pano. Ulu bakas pano de 
frumento.” 

“Bonege.” Pilu manjis la pano. 

“To omna venas a ni de multa homi. Unu kultivas 
frumento en la agri. Altru kaptas fishi ek la oceano. 
Altru chasas bestii en la foresto. Omnu multe laboras 
por donar a ni nutrivi. Pro to ni donas pekunio ad ica 
homi. Lernez. Pekunio esas to quo on recevas por sua 
laboro.” 

Pilu regardis Mikala. “Kad on prenas por manjar ica 
manjaji?” 
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Mikala yi mim ni nu: “nan yi tiwa hua waya la, oku 
nan yi tiwa hua na ko nan yi lofum. nan yi tua mu nan 
nasa yi hua na.” 

“nan nasa yi tiwa pu ni hua tun sup?” 

“nan nasa yi tiwa ni kosa nasa. tan nu yi sali ni 
kikata. tan nu yi sali ni nam kikata. tan nu yi sali ni 
tom. nan lo sali ni tom yi tiwa pu ni tata saku tu lamya 
ni himpo ni susupo. oku nan yi tua mu nan nasa ni 
kaka. nan nasa yi tua mu nan yi hua. pop lompu nu la, 
nan opo yi tiwa ni saku ti opo. yu yi lifu pu lifu?” 

Pilu yi pilo sama ko molo. “kaka yi kosa woya, sup?” 

Mikala yi huli son kapu. 

“tan yi kun pu hua ni kaka,” Pilu yi fana. 

“on tan yi kun tika son kaka ni hua.” 

Pilu yi pakip ni kapu. “tika hilu ni hua, nan yi pina 
na.” 

“a a,” Mikala yi fana, “on o kapu ni nu: tan nu yi sali 
ni uman okuta, on nan yi lofum ni nomsa. tan nasa yi 
sali ni nomsa on nan yi lofum pu ni uman okuta. oku 
tan ton nip yi tua pu mu tan si nip ni uman okuta. on 
tan ton nip yi tua mu tan sayo nip lo lofum ni uman 
okuta. tan nasa nu yi tua mu tan ton nip ni kaka. tata 
pan la, tan ton nip yi tua mu tan si nip ni kaka yi tika 
ni nomsa. tan opo yi pusa, tan opo yi tiwa ni kosa 
lofum. yu yi lifu pu lifu?” 

tata howa la, Pilu yi kapu. tata pan la, nan yi fana ni 
nu: “on tika hilu ni hua, nan yi pina na.” 
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Mikala respondis, “On havante multa nutrivi, lu 
havas plu multa nutrivi kam lu bezonas. Lu donas ad 
altri la plusa nutrivi.” 

“Ka la altri ne havas nutrivi?” 

“Altri havas altra kozi. Unu texas stofo. Altru 
fabrikas korbi. Altru konstruktas domi. Ta gua 
konstruktas domo ne havas sat multa tempo por kaptar 
bestii o fishi. Do unu donas ad altru pekunio. La altru 
donas a lu nutrivo. Talameniere, omnu havas sato de 
omno. Ka vu komprenas?” 

Pilu aspektis same kam puero. “Pekunio esas ronda 
kozo, ka ne?” 

Mikala afirmis per kapsigno. 

“On ne povas manjar pekunio,” Pilu dicis. 

“Ma on povas obtenar nutrivi per pekunio.” 

Pilu negis per kapsigno. “Direte obtenar manjaji, ito 
esas plu bona.” 

“Ha ha,” Mikala dicis, “ma pensez ico: ica homo 
fabrikas lanci, ma lu deziras pano. Altra homo bakas 
pano ma lu ne deziras lanco. Do la unesma homo ne 
donas lanco a la duesma homo. Ma la unesma homo 
donas a triesma homo qua deziras lanco. Ica altra 
homo donas pekunio a la unesma homo. Pose, la 
unesma homo donas pekunio a la duesma homo e 
prenas pano. Omnu esas felica, omnu havas la dezirata 
kozo. Ka vu komprenas?” 

Longatempe Pilu pensis. Lore lu dicis, “Ma direte 
prenar manjaji, ito esas plu bona.” 


pa nasa yi hiyi. “molo o! yu yi iyaya!” 

Pilu yi pilo napata. 

“ama Panini o akup,” Mikala yi fana. “tan Pilu yi hua 
anu mi mi. tan Pilu yi hua ni nomsa mi. o usi pina mu 
nan.” 

Pilu yi tip. “ama Mikala o, yu yi tan pina!” 

“mi yi pusa pi nu: yu yi honyo ni nan,” Mikala yi 
fana. “tata nu la, yu yi fana. o lunato mu mi ni nu: yu 
yi kata mu mi mi pi sup?” 

Pilu yi lunato ti hakonu owuya ton nip nan. Pilu yi 
lunato ti Kolona Kana yi lunato ti Lila. tata pan la, nan 
yi lunato ti hakonu owuya si nip nan. Mikala yi hayi. 
tata howa la, nan yi kapu. 

tata pomo la, Mikala yi fana ni nu: “tan Pilu o, yu yi 
fana ni kosa koko. hakonu yu yi samani ni nan sup. on 
sup? mi yi saso pu ti pa wawa nu. mi yi saso pu ti oalu 
lo haso yi haso pu. on tata si la, pa wawa nu yi fana mu 
yu. wop howa yi fana mu yu. tan Pilu o, yu yi molo lim 
alimsa howa, on yu yi kata lim hin nu pi usi lofum. mi 
yi lifu pu ni usi lofum nu. on mi yi wili ni yu pi pa 
wawa nu. tata opo la, nan yi lofum sa ni pa wawa. oku 
yu yi wili titi mi mi.” 

Pilu yi ika yun ni nan sip. “ama Mikala o, mi yi 
haniko mu yu.” 

Mikala yi lika mu pa nasa ni nan sip. “ama mi, pa 
wawa yi fana mu tan Pilu. mi mi o hoka ni nan. tan 
Pilu yi wili titi mi mi.” 

pa nasa opo yi huli son kapu. 
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Altra muliero ridis. “Ho puero! Vu amuzas!” 

Pilu iraceskis. 

“Matro Panini, tacez,” Mikala dicis. “Pilu manjas kun 
ni. Pilu manjas nia pano. Bone traktez lu.” 

Pilu ridetis. “Ho matro Mikala, vu esas amiko!” 

“Me joyas, ke vu ton opinionas,” Mikala dicis. “Nun, 
vu parolos. Naracez a ni ico: pro quo vu venis a ni?” 

Pilu naracis sua unesma sonjo. Pilu naracis pri 
Kolona Kana e naracis pri Lila. Pose, lu naracis sua 
duesma sonjo. Mikala askoltis. Longatempe lu pensis. 

Tandem, Mikala dicis, “Ho Pilu, vu parolas stranja 
kozi. Vua vizioni signifikas ulo. Ma quo? Me ne 
konocas ica deino. Me ne savas pri arboro quan fairo 
ne brulas. Ma dufoye ica deino parolis a vu. La granda 
roko parolis a vu. Me ne intelektas lo facenda. Ma me 
aceptas vu pro ica deino. Sempre on devas veneracar 
deo. Do vu esas bone aceptata inter ni.” 

Pilu reverencis. “Ho matro Mikala, me dankas vu.” 

Mikala turnis su ad altra mulieri. “Mea matri, deino 
parolis a Pilu. Ni helpez lu. Pilu esas aceptata inter ni.” 

Omna altra mulieri konkordis per kapsigno. 
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Pilu yi fana mu Mikala ni nu: “ama Mikala o, mi yi 
saso pu ti fanupa ti pa wawa. mi yi saso pu ti oalu lo 
haso yi haso pu. on awan tika saso la, mi o katip laka 
mu aum.” 

“tan Pilu o,” Mikala yi fana mu nan, “awan yu yi laka 
sap la, mi o fana mu pa saso na wa ti Hakapa. ama 
Kisana yi tan omon na wa ti Saloni. tata yip la, ama 
Kisana yi ama kapu ti Hakapa. mi mi o fana mu nan. 
nan yi lifu ipi ti hakonu yu nu, nan yi saso ipi ti pa 
wawa lo fana mu yu. o kata.” 

tata pan la, Mikala anu ama nasa si yi kapu mu tom 
wani ni Pilu. Panini an Sakoya yi ama nasa si nu. kata 
ti tom howa ti tantan pa la, Pilu yi hayi ni fana howa. 
“ha yu, ha yu!” tan yi fana howa. Pilu yi hako ni tan 
ponika nu lo fokala ni nan. Pilu yi tip yi polu sofa ni 
tiwa. “tan ponika o wili!” 

tan ponika yi kotilo howa yi laka sap. 

“ham nu yi isaka waya,” Pilu yi fana. 

nan nan yi laka i lompu ti Hakapa mu tom wani 
sonu. Mikala yi wampa wani son tiwana ni holo ti tom. 
nan yi fana ni nu: “ama Kisana yi omon waya, wa. mi 
mi o katip akup.” 

Pilu lo sasoka pu ni tan omon waya yi huli son kapu 
nan. 

tan yi nuna ni holo ti tom wani sonu. pa molo yi 
hako ni Mikala yi fana, “ama Mikala o wili. yu yi lofum 
ni sup?” 
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Pilu dicis a Mikala, “Ho matro Mikala, me ne savas 
pri questionar deino. Me ne savas pri la arboro quan 
fairo ne brulas. Ma ante lernar, me durez irar adsude.” 

“Ho Pilu,” Mikala dicis a lu, “ante ke vu iros, me 
parolez a la maxim saja muliero di Hakapa. Matro 
Kisana esas la maxim evoza homo di Saloni. Olim 
matro Kisana esis chefa matro di Hakapa. Ni parolez a 
lu. Lu forsan komprenus vua vizioni, lu forsan konocas 
la deino qua parolis a vu. Venez.” 

Lore, Mikala kun du altra matri duktis Pilu a 
dometo. Panini e Sakoya esis la altra du matri. Venante 
ek la granda domo di la mulieraro, Pilu askoltis 
klamado. “He vu, he vu!” ulu klamis. Pilu regardis ita 
vendisto qua luktabis kun lu. Pilu ridetis e levis un 
manuo. “Saluto, vendisto!” 

La vendisto kriachis e forkuris. 

“Ita viro esas tre timoza,” Pilu dicis. 

Li iris tra la stradi di Hakapa a verda dometo. Mikala 
nelaute frapetis per fingro la pordo di la domo. Lu 
dicis, “Matro Kisana esas tre evoza, yes. Ni restez 
tacema.” 

Pilu, qua ne konocis tre evoza homi, konsentis per 
kapsigno. 

Ulu apertis la pordo di la verda dometo. Yunino 
regardis Mikala e dicis, “Ho matro Mikala, saluto. 
Quon vu volas?” 
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Mikala yi fanupa ni nu: “tan Lina o wili. ama Kisana 
yiyaowa pu yaowa?” 

“tata nu la, nan yi yaowa, ama Mikala o.” Lina yi laka 
yip yi kipo kata lim inasu ni Mikala. Mikala an tan 
nasa yi laka lim inasu. 

tom wani yi tiwa ni kosa wani. top owuya yi lim nu, 
tumaka sayo yi lim nu, top hua wani yi lim nu. panu yi 
lim nu, hap wani yi lim nu. pa omon wa yi lim top 
owuya. kikata towa yi poki ni nan. 

Mikala yi kapu mu top owuya ni Pilu. “ama Kisana o 
wili,” nan yi fana. “hapan nu la, yu yi pina tun sup?” 

pa omon wa yi hako ni Mikala yi fana pu. tata pan la, 
nan yi hako ni Pilu. hako si ti pa omon yi tika ti kapu 
mu fun ni Pilu. pa omon wa yi tip. nan yi fana son fana 
wani wa, “ho, ham howa.” 

Mikala yi tip. “ama Kisana o, yu yi tiwa soto ni hako 
pina. ham howa nu yi howa wa. nomo ti ham howa nu 
yi Pilu. tan Pilu yi howa, on tan Pilu yi molo wa. tan 
Pilu yi kata ti hin sap wa, hin lo mi yi sasoka pu. tata 
yip la, tan Pilu yi hako ni hakonu owuya si ti pa wawa. 
mi yi kata mu yu pi kosa nu. pa wawa yi fanupa ti tan 
Pilu ni hoka sup, on nan yi saso pu ti hako sup. yu yi 
hoka pu hoka ni nan?” 

tata howa la, Kisana yi ha. tata pomo la, nan yi fana 
ni nu: “mi yi kun hoka wani ni tan. mi yi kun pu kata 
katip. mi yi kun pu laka.” 

Pilu yi kata mu top owuya yi fana wani wa mu 
Kisana, “ama Kisana o, mi yi fanupa pu ni nu: mio 
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Mikala questionis, “Ho Lina, saluto. Ka matro Kisana 
vigilas?” 

“Nun lu vigilas, ho matro Mikala.” Lina retroe pazis 
e permisis enirar Mikala. Mikala e la altri eniris. 

La dometo havis kelka kozi. Hike esis lito, hike esis 
tri tabureti, hike esis mikra tablo. Esis obskura, esis 
poka lumo. Tre evoza muliero esis en la lito. Bunta 
kovrilo kovris lu. 

Mikala duktis Pilu a la lito. “Ho matro Kisana, 
saluto,” elu dicis. “Hodie quale vu standas?” 

La tre evoza muliero regardis Mikala e ne parolis. 
Lore, lu regardis Pilu. La du okuli di la evoza muliero 
regardis Pilu de kapo a pedi. La tre evoza muliero 
ridetis. Lu dicis tre nelaute, “Ho, granda viro.” 

Mikala ridetis. “Ho matro Kisana, vu ankore havas 
bona vidado. Ica granda viro esas ya granda. La nomo 
di ica granda viro esas Pilu. Pilu esas granda, ma Pilu 
esas tre yuna. Pilu venas de tre fora lando, lando quan 
me ne konocas. Recente Pilu vidis du sonji pri deino. 
Ni venas a vu pro ico. La deino demandis ula helpo de 
Pilu, ma lu ne savas quala helpo. Ka vu helpos lu?” 

Longatempe Kisana respiris. Lu tandem dicis, “Me 
povas nur poke helpar la homo. Me ne povas staceskar. 
Me ne povas marchar.” 

Pilu venis a la lito e tre nelaute dicis a Kisana, “Ho 
matro Kisana, me ne questionas lo: ka me restez, 
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katip, mi o laka. mi yi fanupa on ni nu: o hayi, o tua 
mu mi ni saso yu.” 

“molo pina, molo howa,” Kisana yi fana son fana 
wani wa. “o lunato ni lunato yu. mi yi hayi. mi yi 
hayi.” 

Pilu yi lunato na ni lunato nan. nan yi lunato ti 
hakonu owuya on nip. tata pan la, nan yi lunato ti 
hakonu owuya si nip. 

Kisana yi pomo ni hako si. Kisana yi hayi. 

Pilu yi pomo ni lunato nan. tata pan la, tan opo yi 
umila. 

tata howa la, akup yi titi tan opo. tata pomo la, 
Kisana yi nuna ni hako si nan. nan yi fana son fana 
wani, “fana yu yi koko. hakonu yu yi koko waya. mi yi 
saso pu ni samani ti hakonu nu. on mi yi saso ni nu: mi 
yi saso pu ti pa wawa nu. pa wawa nu yi pa wawa pu ti 
Saloni. nam ti hakonu owuya yu yi Saloni pu. wop 
okuta haso ti hakonu owuya yu yi yu ipi, on nam nu yi 
hin Saloni pu. pa wawa yi fanupa ni usi, yi fanupa ni 
usi ti yu tu hoka ni hin nan.” 

Pilu yi pilo sama ko susu lo laka woya. “mi o usi ni 
sup, ama Kisana o?” nan yi fanupa. 

tata howa la, Kisana yi katip akup. tata pan la, nan yi 
fana son fana wani wa, “o paku ni wop okuta haso nu. 
hakonu yu yi noka ti nu: wop okuta nu yi ika nuna ni 
hin ti pa wawa. ho, sup yi kosa lo haso yi kun hua pu? 
sup yi kosa lo haso yi kun hua pu?” fana ti Kisana yi 
kata wani wa. 


228 


ka me irez. Me nur demandas lo: askoltez, donez a me 
vua sajeso.” 

“Bona puero, granda puero,” Kisana dicis tre nelaute. 
“Dicez vua historio. Me askoltos. Me askoltos.” 

Pilu itere naracis sua historio. Lu naracis la unesma 
sonjo. Pose, lu naracis la duesma sonjo. 

Kisana klozis sua okuli. Kisana askoltis. 

Pilu finigis sua naraco. Lore, omnu vartis. 

Longatempe silenco esis inter omnu. Tandem, 
Kisana apertis sua du okuli. Lu dicis tre nelaute, “Vua 
parolado esas stranja. Vua vizioni esas tre stranja. Me 
ne savas la signifiko di ica vizioni. Ma me savas ico: me 
ne konocas ita deino. Ita deino ne esas deino di Saloni. 
La bolo di vua sonjo ne esas Saloni. La brulanta glavo 
di vua sonjo forsan esas vu, ma la bolo ne esas la lando 
Saloni. La deino demandas ago, demandas ago de vu 
por helpar sua lando.” 

Pilu aspektis same kam aquo qua vorticas. “Quon me 
facez, ho matro Kisana?” lu questionis. 

Longatempe Kisana restis tacante. Lore, lu dicis tre 
nelaute, “Serchez ita brulanta glavo. Vua viziono esas 
klara pri ico: ita glavo apertos la lando di la deino. Ho, 
quo esas kozo quan fairo ne povas konsumar? Quo 
esas la kozo quan fairo ne povas konsumar?” La vorti 
di Kisana esis tre nelauta. 
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Lina yi kata mu top owuya yi tiwana ni kapu ti 
Kisana. “nan yi kata owuya.” 

Mikala akup yi lika ni nan sip yi tiwana ni lafi ti Pilu. 
nan yi kapu mu holo ni nan. tan opo yi laka ti tom 
wani. lim lompu la, Mikala yi fana, “u, mi mi yi tika pu 
ti ama Kisana ni saso waya. on mi mi yi saso ni nu: pa 
wawa yi pa wawa ti hin nasa yi pa wawa pu ti Saloni.” 

“mi yi saso ni no,” Pilu yi fana. 

“hakonu yu yi noka ti kosa nasa,” ama Panini yi fana. 
tan opo yi hako ni nan. “pa wawa nu yi ika kata lim 
hin Saloni ni yu. pa wawa nu yi lofum ni nu: yu o laka 
lim nu. pa wawa yi ika laka mu wop howa ni yu.” 

“kosa nasa yi noka, wa,” ama Sakoya lo pa molo oya 
yi fana. “pa wawa yi lofum lim nu ni yu, oku wop 
okuta haso yi lim nu.” 

“lim sup?” Pilu yi fanupa. 

ama Sakoya yi tip. “ho ho, tan sup yi saso ni nu?” 

Mikala yi kapu na mu tom howa ni tan opo. “wop 
okuta sup yi haso? sup yi haso?” 

“oalu yi haso,” Pilu yi mim. 

“papinti yi haso,” ama Sakoya yi mim. 

“wop yi haso,” ama Panini yi mim. 

Pilu yi hiyi. “a a, wop yi haso! a a!” 

Mikala yi fanupa, “yu yi fana ti wop sup, ama 
Panini?” 

Panini yi pilo napata on yi mim ni nu: “wop yi haso 
wa, molo o. wop panu yi haso. wop panu lo tan yi tika 
ti hin yi haso.” 
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Lina venis a la lito e tushis la kapo di Kisana. “Lu 
dormeskas.” 

Mikala tacante turnis su e tushis la brakio di Pilu. Lu 
duktis lu a la pordo. Omnu ekiris la dometo. En la 
strado, Mikala dicis, “Hu, ni ne prenis multa savo de 
matro Kisana. Ma ni savas ico: la deino esas deino di 
altra lando e ne deino di Saloni.” 

“Me savas nulo,” Pilu dicis. 

“Vua vizioni esas klara pri altra kozi,” matro Panini 
dicis. Omnu regardis lu. “Ica deino venigis vu a Saloni. 
Ica deino volis, ke vu irez adhike. La deino venigis vu a 
la granda roko.” 

“Altra kozi esas klara, yes,” matro Sakoya, qua esis 
yuna e belega, dicis. “La deino volas ke vu esez hike, do 
la brulanta glavo esas hike.” 

“Ube?” Pilu questionis. 

Matro Sakoya ridetis. “Ho ho, qua savas lo?” 

Mikala itere duktis omnu a la granda domo. “Qua 
glavo brulas? Quo brulas?” 

“Ligno brulas,” Pilu respondis. 

“Palii brulas,” matro Sakoya respondis. 

“Petro brulas,” matro Panini respondis. 

Pilu ridis. “Ha ha, petro brulas! Ha ha!” 

Mikala questionis, “Pri qua petro vu parolas, matro 
Panini?” 

Panini aspektis anoyata ma respondis, “Petro ya 
brulas, ho puero. Nigra petro brulas. Nigra petro qua 
on prenas ek la tero brulas.” 


Mikala yi huli son kapu. “ho, mi yi lifu. on tan Pilu yi 
saso pu ipi ti wop panu.” 

“mi yi saso ti wop panu,” Pilu yi fana. “tonap ti 
Sisono lo kapu ti Moko yi ti wop panu.” 

“wop nu yi kata ti hin. wop nu yi haso,” Panini yi 
fana. 

Pilu yi fana ni nu: “mi yi saso ti wop ti hin, on mi yi 
saso pu ti wop ti hin lo haso. mi yi saso ti wop ti tali 
howa. mi yi saso ti wop howa lo fana mu mi. mi yi saso 
pu ti wop panu lo haso.” 

“ho, mi mi yi kapu ti kosa waya lo haso,” Mikala yi 
fana. “on mi mi yi soto kapu pu ti oalu lo haso yi hua 
pu. 
“kapu yi ika owuya ni mi,” Pilu yi fana. “mi o laka!” 

“tan Pilu o, molo yi kapu pu yi laka. ham omon yi 
umila yi kapu. awan yu yi laka sap la, mi mi o kapu 
na.” 

Pilu yi pilo napata. 

Mikala yi fana na ni nu: “tata pan la, mi mi o hua na.” 

Pilu yi kani ni nan sip. “hua yi pina.” 

Mikala yi tip. “mi mi o laka na mu tom kapu. mi mi o 
kapu, tata wani la mi mi o hua. mi yi lifu ipi ni usi 
lofum. tata wani la, yu o laka.” 

Pilu yi fana, “mi an yu o laka.” 

“pina wa.” 

lim tom howa la, Mikala an Sakoya an Panini yi kata 
tuma. Pilu yi timu awan nan. Mikala yi aka fana mu 
Panini, on ham yi kata lim tom howa yi kata mu tantan 
pa yi fana ni nu: “ama mi o hayi! timona yi kata!” 
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Mikala konkordis per kapsigno. “Ho, me komprenas. 
Ma Pilu forsan ne savas pri nigra petro.” 

“Me savas pri nigra petro,” Pilu dicis. “La murego di 
Sisono, la chefo di Moko, esis ek nigra petro.” 

“Ita petro venas ek la tero. Ita petro brulas,” Panini 
dicis. 

Pilu dicis, “Me savas pri petro ek la tero, ma me ne 
savas pri terala petro qua brulas. Me savas pri petro di 
la monti. Me savas pri la granda roko qua parolis a me. 
Me ne savas pri nigra petro qua brulas.” 

“Ho, ni pensas pri multa kozi qui brulas,” Mikala 
dicis. “Ma ni ankore ne pensas pri arboro quan fairo ne 
konsumas.” 

“Pensar fatigas me,” Pilu dicis. “Me irez!” 

“Ho Pilu, puero ne pensas ed iras. Matura viro vartas 
e pensas. Ante ke vu foriros, ni itere pensez.” 

Pilu aspektis iraceme. 

Mikala repetis, “Pose, ni itere manjez.” 

Pilu haltis. “Manjar esas bona.” 

Mikala ridetis. “Ni irez a la chefa domo. Ni pensez, 
balde ni manjez. Ni forsan intelektos lo facenda. Balde, 
vu forirez.” 

Pilu dicis, “Vu e me irez.” 

“Bonege.” 

En la granda domo, Mikala e Sakoya e Panini 
sideskis. Pilu sidis avan li. Mikala paroleskis a Panini, 
ma viro eniris la granda domo e venis a la muliero e 
dicis, “Ho mea matri, askoltez! Danjero venas!” 
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Mikala yi lika mu pa ni nan sip yi fanupa ni nu: “tan 
mi, yu yi sup?” 

“ama mi o, mi yi Yani. mi yi kata ti Fonya.” 

“Fonya, wai,” Sakoya yi fana. “mi yi sasoka ni Fonya. 
tantan wani pina.” 

“tata nu la, tanta wani pina pu!” Yani yi fana. “kalu yi 
kata mu Fonya!” 

Mikala an Sakoya yi kata katip. “yu yi fana ni sup, 
tan Yani o?” 

“kalu yi kata mu Fonya!” 

“kalu ti tan sup?” Mikala yi fanupa. “tan sup yi fokala 
lim hin mi?” 

“tan no, ama mi o,” Yani yi mim. “haso howa, haso 
howa yi kata.” 

“haso howa, sup?” Mikala yi fanupa. 

“ama mi o,” Yani yi mim, “awan hapan pampam la, 
ha panu yi kata ti toli howa api. ha panu howa yi kata. 
tata wani la, mi mi ti Fonya yi hayi ni hopu howa ti 
api. hap howa yi laka ti toli howa lim ha api, nan yi 
laka sofa lim ha, laka hilu sama ko uman okuta tun ko 
oalu.” nan yi wuka son tiwa mu ha. “tata ta la, ha panu 
yi poki ni hap. ha panu yi kata mu Fonya. mi mi ti 
Fonya yi hako ni ha panu. mi mi yi tapa ni hatata. tan 
waya yi kata ti hin atum api, nan yi fana ni nu: ha 
panu yi kata la, hupo nan yi kata kokip lim hin atum. 
tan nu yi laka nima mu tantan wani. mi mi yi hako ni 
ha panu lo kata. mi mi yi tapa ni hatata nu. tata ta la, 
mi mi yi kata mu Hakapa, mi mi yi kata fana mu yu ni 
nu: timona yi kata ti api!” 
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Mikala turnis su a la viro e questionis, “Mea homo, 
qua vu esas?” 

“Ho mea matro, me esas Yani. Me venas de Fonya.” 

“Fonya, yes ya,” Sakoya dicis. Me konocas Fonya. 
Bona vilajo.” 

“Nun, ne bona vilajo!” Yani dicis. “Destrukto venas a 
Fonya!” 

Mikala e Sakoya staceskis. “Quon vu dicas, Yani?” 

“Destrukto venas a Fonya!” 

“Destrukto de qua?” Mikala questionis. “Qua 
kombatas en nia lando?” 

“Nula homo, ho mea matro, Yani respondis. 
“Granda incendio, granda incendio venas.” 

“Ka granda incendio?” Mikala questionis. 

“Ho mea matro,” Yani respondis, “ok dii ante nun, 
fumo venis de la estala monti. Multa fumo venis. Balde, 
ni di Fonya audis granda bruiso de la esto. Granda 
lumo de la monti aden la estala cielo, olu acensis alte 
aden la aero, rekte iris same kam lanco o kam arboro.” 
Lu indikis adsupre per la manuo. “Quik la fumo kovris 
la suno. La fumo venis a Fonya. Ni di Fonya spektis la 
fumo. Ni flaris malodoro. Multi venis de la estala agri, 
li dicis ico: fumo venante, lia animali mortis en la agri. 
Ica homi kuris a la vilajo. Ni spektis la venanta fumo. 
Ni flaris ita malodoro. Quik ni venis ad Hakapa, ni 
venas dicar a vi, ke danjero venas de la esto!” 
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pa ti tantan yi kata kotip nima yi fana fana titi nan. 
Mikala yi wampa ni tiwa nan yi fana howa, “ama mi o! 
ama mi o! mi mi o akup!” 

on Pilu yi kata katip nima yi fana howa ni nu: “a a! 
haso lo pilo sama ko uman okuta! haso lo pilo sama ko 
oalu! a a! mi yi lifu!” 

nan yi laka nima mu Yani yi tiwa son tiwa ni nan. 
“tan pina o fana! haso nu yi lim sup?” 

Yani yi hako howa ni ham howa yi fana pu. 

“o fana!” Pilu yi fana. 

Mikala yi hako ni Pilu. “molo o, yu yi usi ni sup?” 

“mi yi lifu, wai!” Pilu yi fana mu nan sip. “oalu lo 
haso yi hua pu yi lim nu! oalu haso howa! mi yi laka 
mu nan! tan pina o, haso nu yi lim sup?” 

Yani yi pilo isaka. “haso nu yi lim hin api wawa 
Fonya.” 

“mi yi laka nima!” 

“ha panu yi ika kokip,” Yani yi fana. “ha panu yi ika 
kokip ni yu.” 

Mikala yi fana mu Pilu ni nu: “tan Pilu o umila! 
timona yi lim nu! mi mi o kapu!” 

Pilu yi hiyi. “tata ti kapu yi pomo! tata ti usi yi kata! 
pa wawa yi wuka mu mi ni nu: oalu haso lo haso yi 
hua pu. pa wawa yi wuka mu mi ni nu: wop okuta 
haso lo nan yi polu lim nam. mi yi lifu! mi yi lifu! tata 
ta la, mi yi laka!” 

“tan Pilu o!” 
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La mulieri di la mulieraro rapide staceskis e babilis 
inter su. Mikala klakis sua manui e klamis, “Mea matri! 
Mea matri! Ni tacez!” 

Ma Pilu rapide staceskis e klamis, “Ha ha! Fairo qua 
aspektas same kam lanco! Fairo qua aspektas same 
kam arboro! Ha ha! Me komprenas!” 

Lu kuris a Yani e prenis lua manuo per sua manuo. 
“Amiko, dicez! Ube esas ica fairo?” 

Yani regardegis la granda viro e ne parolis. 

“Dicez!” Pilu dicis. 

Mikala regardis Pilu. “Puero, quon vu facas?” 

“Me komprenas, yes ya!” Pilu dicis a su. “Arboro 
quan fairo ne konsumas esas ibe! Granda brulanta 
arboro! Me iros ad olu! Ho amiko, ube esas ita fairo?” 

Yani aspektis timante. “Ita fairo esas en la estala 
lando ultre Fonya.” 

“Me kuros!” 

“Fumo mortigas,” Yani dicis. “La fumo mortigos vu.” 

Mikala dicis a Pilu, “Ho Pilu, vartez! Danjero esas 
ibe! Ni pensez!” 

Pilu ridis. “Tempo por pensar finigesas! Tempo por 
agar venas! La deino montris a me brulanta arboro 
quan fairo ne konsumas. La deino montris a me 
flamifanta glavo quan lu pulsis aden la bolo. Me 
komprenas! Me komprenas! Quik me iros!” 

“Ho Pilu!” 
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on Pilu yi laka nima ti tom howa. wawa tom howa la, 
tan waya yi katip. hin an ha panu yi poki ni tan waya 
nu. tan waya nu yi pilo isaka. 

Pilu yi fana howa mu tan waya nu, “tan pina o, yu yi 
kata ti Fonya?” 

pa omon lo katip anu molo sayo yi mim mu nan: “mi 
yi kata ti Fonya, wa, tan sasoka pu o.” 

“nan yi lim sup?” Pilu yi fanupa nima. 

Yani yi kata yip Pilu ti tom howa. “tan sasoka pu o, 
yu yi usi ni sup?” 

“mi yi laka mu Fonya, wa!” 

“on ha panu yi kalu ni yu.” 

“mi o paku,” Pilu yi fana. “o wuka mu mi ni lompu 
mu Fonya.” 

“tata nu la, Fonya yi no,” pa omon yi fana. “ha panu 
yi poki ni nan. haso yi kata mu nan.” 

“pina wa! mi yi laka! o wuka ni lompu!” 

Yani an tan waya yi wuka mu api. “o laka i mofu. o 
laka i hin atum nu. o laka mu tali howa nu.” 

Mikala an Sakoya an Panini an pa nasa ti tantan pa yi 
kata ti tom howa. 

“ama mi o katip pina!” Pilu yi fana howa. awan nan 
yi kun mim la, Pilu yi laka nima sap. 

Mikala yi fana, “molo howa o!” nan yi ika sofa ni 
lasofu. “ama mi o, mi mi o fana ti nu. Yani o kata. ama 
mi o kata.” nan yi kapu lim tom howa ni nan nan. 
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Ma Pilu kuris ek la granda domo. Exter la granda 
domo, multa homi stacis. Polvo e nigra fumo kovris ica 
homi. Ica homi aspektis timoze. 

Pilu klamis ad ica multa homi, “Ho amiki, ka vi 
venas de Fonya?” 

Oldino qua stacis kun tri pueri respondis, “Ni ya 
venas de Fonya, ho nekonocato.” 

“Ube olu esas?” Pilu rapide questionis. 

Yani venis ek la granda domo dop Pilu. “Ho 
nekonocato, quon vu facas?” 

“Me iras a Fonya, nu!” 

“Ma la fumo destruktos vu.” 

“Me deskovrez,” Pilu dicis. “Indikez a me la voyo a 
Fonya.” 

“Nun Fonya ne plus existas,” la oldino dicis. “Fumo 
kovris olu. Incendio venas ad olu.” 

“Bonege! Me iras! Indikez la voyo!” 

Yani e plura homi indikis adeste. “Transirez la fluvio. 
Irez tra ita agri. Irez vers ita monti.” 

Mikala e Sakoya e Panini ed altra mulieri di la 
mulieraro venis ek la granda domo. 

“Mea matri, restez bone!” Pilu klamis. Ante ke li 
povis respondar, Pilu forkuris. 

Mikala dicis, “Ho granda puero!” Lu levis sua shultri. 
“Mea matri, ni diskutez lo. Yani, venez. Mea matri, 
venez.” Lu duktis li aden la granda domo. 
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Pilu yi laka nima mu api. Pilu yi saso pu ti haso howa 
yi saso pu ti ha panu lo kalu ni tan ni hupo. Pilu yi 
kapu pu ti kosa nu. nan yi pusa usi na. 

hapan ton nip la, nan yi laka. hapan si nip la, nan yi 
kata mu tantan wani. lim tantan wani nu la, nan yi 
hako ni tan waya lo laka mu lim nu tun mu lim nasa 
tun mu lim no. Pilu yi tika ni lafi ti tan yi fanupa mu 
nu: ‘tan pina o, yu yi usi ni sup?” 

“o tiwa pu ni mi, ham howa o,” tan ti tantan wani yi 
fana nima mu Pilu. “mi mi o laka sap!” 

“yu yi laka mu sup?” 

“laka sap, laka sap!” tan yi fana howa. “tan yi fana ni 
nu: ha panu yi kata!” 

“a a,” Pilu yi fana, “mi yi lofum tika saso ti nu. ha 
panu yi kata ti lim sup? tantan wani Fonya yi lim sup?” 

“o nuna ni hako yu!” tan yi fana. “o hako mu api! tan 
waya yi kata ti api, tan waya yi fana fana ti ha panu lo 
kalu ni hupo ni tan. oku mi mi yi laka sap. o ika katip 
pu ni mi!” 

tan nu yi ika nuna ni nan sip yi laka sap ti Pilu. Pilu 
yi tip. “a a,” nan yi fana mu nan sip, “mi yi laka pop 
lompu hum. tan waya yi laka pop lompu nu la, mi yi 
laka pop lompu nasa. o laka sap ti mi!” nan yi fana 
howa mu tan waya lo laka woya ni nan. “mi yi laka 
son lano moa!” 

tan waya yi hako ni ham howa yi fana fana mu nan, 
“koiko o laka pu mu api! lim api yi kokip!” 
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Pilu kuris adeste. Pilu ne savis pri la incendio e ne 
savis pri la fumo qua destruktas ed homi ed animali. 
Pilu ne pensis pri ita kozi. Lu joyis itere agar. 

Dum la unesma dio lu marchis. Dum la duesma dio, 
lu venis a vilajo. En ica vilajo lu vidis multa homi qui 
iras ad ica loko od ad altra loko od a nula loko. Pilu 
sizis la brakio di ulu e questionis, “Ho amiko, quon vi 
facas?” 

“Ne tenez me, granda viro,” la vilajano rapide dicis a 
Pilu. “Ni foriras!” 

“Adube vi iras?” 

“Foriras, foriras!” la homo klamis. “On dicas, ke la 
fumo venas!” 

“Ha ha,” Pilu dicis, “me volas saveskar pri ito. La 
fumo venas de ube? Ube esas la vilajo Fonya?” 

“Apertez vua okuli!” la homo dicis. “Regardez 
adeste! Multi venas de la esto, multi babilas pri fumo 
qua destruktas ed animali ed homi. Do ni foriras. Ne 
igez me restar!” 

Ica homo liberigis su ed iris for Pilu. Pilu ridetis. “Ha 
ha,” lu dicis a su. “Me iras segun la justa voyo. Multi 
iras alonge ica voyo, me iros segun la altra voyo. Ho 
forirez de me!” Lu klamis a multi qui cirkumiris lu. “Me 
marchas per larja pazi!” 

Multi regardis la granda viro e babilis a lu, “Ho 
demento, ne irez adeste! En la esto esas morto!” 


“kokip yi ika pu isaka ni mi,” Pilu yi mim. “mi yi ha 
ipi mu ha panu, mi yi ika laka sap ni nan.” 

“koko o!” tan waya yi fana howa yi laka na. 

hapan sayo nip la, Pilu yi laka sofa lim tali wani. lim 
kop nasa la, nan yi hako ni kosa panu lim hin atum 
sap. ha panu nu yi kata mani i hin atum mu apum. Pilu 
yi tip yi hako ni nan. “ho ho, mi yi hako ni yu, ha panu 
o! tata nu la, mi yi saso ni nu: Fonya yi lim nu. haso 
howa yi wawa Fonya. Pilu o laka!” 

Pilu yi laka nima lim hin atum mu ha panu. hapan 
ton la, Pilu yi laka nima. nupa kata la, Pilu yi kani. nan 
yi hako lim nu ni hupo kokip waya. hupo waya yi fa 
hin. fun ti nan yi sofa lim ha. Pilu yi hako ni nan. tata 
pan la, Pilu yi laka nima na mu api. nan yi kani na. lim 
nu la, tan kokip waya yi fa hin. Pilu yi hako ni nan yi 
hako ni ha panu lo kata awan nan. “ho ho,” nan yi fana 
mu nan sip, “mi yi kapu pu pina, on mi yi lifu ni nu: ha 
panu yi kalu ni hupo nu. on mi yi lofum laka mu api. 
mi yi usi son sup ni nan?” 

Pilu yi hako i hin atum. tali wani yi lim kop ato ti 
nan. Pilu yi hako ni nun: ha panu yi tiwana pu ni sofa 
ti tali wani nu. Pilu yi kapu pina ni nu: “mi o laka mu 
tali wani nu. mi yi laka sofa fa nan. mi son lompu nu yi 
isaka sofa ni ha panu. ho ho, tan Pilu o, yu yi kata saso 
waya!” 

Pilu yi laka nima mu tali wani yi laka sofa fa nan. nan 
yi kata mu ha panu. ha panu yi katip su Pilu yi kata pu 
mu nan. Pilu yi hiyi yi laka mu api. 
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“Morto ne timigas me,” Pilu respondis. “Me forsan 
suflas ye la fumo, me forigos olu.” 

“Stulto!” multi klamis ed itere iris. 

Dum la triesma dio, Pilu klimis aden kolini. Ye la 
altra latero, lu vidis nigra kozo fore en la planajo. 
Fumo lente venis trans la planajo adweste. Pilu ridetis 
e regardis olu. “Ho ho, me vidas tu, ho fumo! Nun me 
savas, ke Fonya esas ibe. La granda incendio esas ultre 
Fonya. Pilu, marchez!” 

Pilu kuris aden la planajo vers la fumo. Dum un dio 
Pilu kuris. Ye noktesko, Pilu haltis. Lu hike vidis multa 
mortinta animali. Multa animali esis sur la tero. Lia 
pedi esis en la aero. Pilu regardis li. Lore, Pilu itere 
kuris adeste. Lu itere haltis. Hike, multa mortinta homi 
esis sur la tero. Pilu regardis li e vidis la fumo qua 
venas avan lu. “Ho ho,” lu dicis a su, “me ne bone 
pensas, ma me komprenas ico: la fumo destruktis ita 
animali. Tamen me volas irar adeste. Quale me iton 
facos?” 

Pilu regardis trans la planajo. Kolini esis ye la 
nordala latero di olu. Pilu vidis, ke la fumo ne tushas la 
altaji di ita kolini. Pilu bone pensis, “Me irez ad ita 
kolini. Me klimos oli. Me talamaniere alte evitos la 
fumo. Ho ho, Pilu, tu divenas tre saja!” 

Pilu kuris a la kolini e klimis oli. Lu proximeskis a la 
fumo. La fumo restis sub Pilu e ne venis a lu. Pilu ridis 
ed iris adeste. 
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hin atum yi moa. tata waya la, Pilu yi laka nima. tali 
wani yi kata sofa na. ha panu yi kata sofa na, Pilu yi 
laka sofa na. tali wani yi kata tali howa. tali howa yi 
lafi mu hin sap. Pilu yi katip laka. Pilu yi nuyayo pu. 
nupa kata la, Pilu yi kani fa tali howa. hap wani no yi 
sofa, ha panu yi poki ni ha opo, on ha pina saku yi fa 
sofa ti tali howa. Pilu yi fana mu ha papap, “pa wawa o 
fana mu mi. pa wawa o, mi yi kata. mi yi kata mu lim 
hum?” tata pan la, nan yi kata owuya. 

hakonu yi kata pu. 

Pilu yi kata yaowa. hap yi hap wani lim sofa i ha 
panu. “pa wawa yi fana pu mu mi,” Pilu yi fana. “mi yi 
lifu pu lifu ni fana ti pa wawa? mi yi laka pu laka pop 
lompu hum? mi yi saso pu. mi yi saso ni nu on: mi yi 
katip laka.” 

Pilu yi laka nima. nan yi katip lim tali howa sofa 
wawa ha panu. nan yi hako i ha panu ni tantan wani 
puna, tun nan yi hako ni tan kokip ni hupo kokip. 
“waka wa,” Pilu yi fana. “o laka awan!” 

hapan ton na la, Pilu yi laka nima mu api. tata sup la, 
nan yi hako ni kosa koko. sap lim api la, tali howa 
panu yi lim nu. ha panu howa yi kata ti tali howa panu 
nu, on tali howa panu nu yi hap sama ko hap apum. 
haso yi kata ti tali howa panu nu, haso yi sama hilu ko 
uman okuta tun ko wop okuta tun oalu haso. Pilu yi 
hako ni tali howa panu yi fana mu nan sip, “ho ho, 
oalu haso o! oalu yi haso. papinti ti oalu nu yi ha panu. 
on ha panu yi tawap ni hin atum, ha panu yi laka sofa 
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La planajo esis larja. Ofte Pilu kuris. La kolini 
plualteskis. La fumo acensante, Pilu itere klimis. La 
kolini divenis monti. La monti extensis su a fora lando. 
Pilu duris marchar. Pilu ne fatigesis. Ye noktesko, Pilu 
haltis sur monto. Nula steli esis supre, la panu kovris la 
tota cielo, ma sat bona aero esis ye la altaji di la monti. 
Pilu dicis a la kolda cielo, “Ho deino, parolez a me. Ho 
deino, me venas. Ka me venas a la justa lando?” Lore, 
lu dormeskis. 

Viziono ne venis. 

Pilu vekis. La suno alte feble brilis tra la fumo. “La 
deino ne parolis a me,” Pilu dicis. “Ka me ne 
komprenas la parolo di la deino? Ka me iras segun la 
justa voyo? Me ne savas. Me nur savas ico: me duros 
irar.” 

Pilu kuris. Lu restis sur la altaji di la monti super la 
fumo. Lu vidis tra la fumo vakua vilaji, o lu vidis 
mortinta homi e mortinta animali. “Tre mala,” Pilu 
dicis. “Adavane!” 

Dum un plusa dio Pilu kuris adeste. Ulfoye lu vidis 
stranja kozi. Fore este esis nigra monto. Grandega 
fumo venis ek ita nigra monto, ma ita nigra monto 
brilis same kam la westala suno. Flami venis ek ita 
nigra monto, flami tam rekta kam lanco o kam glavo o 
kam brulanta arboro. Pilu vidis la nigra monto e dicis a 
su, “Ho ho, brulanta arboro! Arboro brulas. La folii di 
ita arboro esas fumo. Ma la fumo plenigas la planajo. 
La fumo acensas plu alte kam la altra monti. Me volas 
irar ad ita monto, ma quale?” 
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na ko tali howa nasa. mi yi lofum laka mu tali howa 
nu, on son sup?” 

Pilu yi hako mu ato. nan yi hako ni nu: ha panu yi 
katip lim hin atum, ha panu yi katip fa tali howa. ha 
panu yi laka pu mu ato wawa tali howa. “a a,” Pilu yi 
fana, “mi yi lifu!” tata ta la, Pilu yi laka mu ato yi laka 
mu kop ato ti tali howa. lim nu la, ha yi noka, ha yi 
pina. on hin suka yi lim nu, hin suka ti pa wawa. hin 
suka yi moa. hin suka yi haso. susu no yi lim nu. pinti 
no yi lim nu. on lim nu la, Pilu yi hako ni pipi waya lo 
pipi mu ato sap. nan yi hako ni himpo waya lo laka 
nima mu ato sap. “himpo an pipi yi laka nima ti ha 
panu,” Pilu yi fana. “on mi yi laka mu nan! pa wawa yi 
fana mu mi. pa wawa yi lofum ni nu: mi o kata. o laka 
awan!” 

hapan si la, Pilu yi laka nima mu tali howa panu lo ua 
haso lim ha. Pilu yi lofum hua ni susu, on mofu wani 
wani yi lim nu. susu ti mofu wani nu yi pina pu mu 
oso ti Pilu. Pilu yi hua pu. pinti wani yi lim nu. Pilu yi 
paku ni pinti, on pinti nu yi poki son tofo panu waka. 
Pilu yi hua pu. Pilu yi tiwa ni poyiya ti hua pu. on Pilu 
yi katip laka nima mu tali howa panu. 

kata nupa la, Pilu yi fana mu ha, “pa wawa o fana mu 
mi! pa wawa o, mi yi usi pu usi hum? pa wawa o, Mi yi 
nuyayo, mi yi poyiya pi hua no, mi yi poyiya pi susu 
no. pa wawa o fana mu mi.” tata wani la, Pilu yi polu fa 
hin ni nan sip yi kata owuya. 

hakonu no yi kata mu nan. 
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Pilu regardis adnorde. Lu vidis, ke la fumo restas en 
la planajo, la fumo restas sur la monti. La fumo ne iris 
adnorde ultre la monti. “Ha ha,” Pilu dicis, “me 
komprenas!” Quik Pilu iris adnorde ed iris a la nordala 
latero di la monto. Hike la aero esis klara, la aero esis 
bona. Ma hike esis dezerto, la dezerto di la deino. La 
dezerto esis larja. La dezerto esis varmega. Nula aquo 
esis ibe. Nula planti esis ibe. Ma ibe Pilu vidis multa 
uceli qui flugis a la fora nordo. Lu vidis multa bestii qui 
kuris a la fora nordo. “Bestii ed uceli fugas de la fumo,” 
Pilu dicis. “Ma me iras ad olu! La deino parolis a me. La 
deino volas, ke me venez. Adavane!” 

Dum du dii Pilu kuris vers la nigra monto qua jetis 
flami aden la aero. Pilu volis drinkar, ma kelka rivereti 
esis ibe. La aquo di ita rivereti ne esis bona por la boko 
di Pilu. Pilu ne drinkis. Kelka planti esis ibe. Pilu 
serchis planti, ma ita planti kovresis per mala nigra 
materio. Pilu ne manjis. Pilu hungris. Ma Pilu duris 
kurar vers la nigra monto. 

Ye noktesko Pilu dicis a la cielo, “Ho deino, parolez a 
me! Ho deino, ka me facas juste? Ho deino, me 
fatigesas, me hungras, me durstas. Ho deino, parolez a 
me.” Balde Pilu pozis su adsur la tero e dormeskis. 

Nula viziono venis a lu. 
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kata hap la, Pilu yi yaowa yi fana mu nan sip, “u, pa 
wawa yi fana pu mu mi. pa wawa yi fana ni no. on tata 
yip la, pa wawa yi fana wa mu mi. on tali howa panu 
yi ika laka ni ha panu lo kalu ni opo. o laka awan!” 

Pilu yi laka awan. 

tata pan la, ha panu yi kata lim kop nu ti tali howa. 
Pilu yi laka yun na mu ha noka. tata howa la, ha panu 
yi kata yun na ti tali howa. Pilu yi laka yun na. tata nu 
la, nan yi laka nima lim tali wani. susu no yi lim nu. 
hua no yi lim nu. “a a, mi yi nawa!” Pilu yi fana howa. 
“tali howa panu o, mi yi kata mu yu, wa!” 

tata pan la, Pilu yi kata lim sofa ti tali wani. nan yi 
hayi ni hopu howa lo pakip ni hin. “ho ho,” Pilu yi fana 
mu nan sip, “mi yi kop tali howa nu. mi yi lofum laka 
sofa na.” nan yi aka laka sofa na mu sofa ti tali wani. 
lim nu la, hopu yi howa na. Pilu yi hako ni tali howa 
awan. wawa tali howa nu la, nan yi hako ni ha panu 
waya. “u, yu yi wawa tali howa nu, tali howa lo haso,” 
nan yi fana. “mi yi lofum laka sofa na.” Pilu yi aka laka 
sofa na ni tali howa. tata howa la, nan yi laka mu sofa 
ti tali howa nu. ti lim nu la, nan yi hako su ni tali howa 
panu lo ua haso lim ha. “tali howa haso o, yu yi lim nu! 
mi yi ha soto. u, mi ni lofum usi ni sup?” 

Pilu yi hako woya nan yi hako ni papinti ni wop on. 
tata pan la, nan yi laka sofa mu wop howa. 

lim nu la, nan yi hako yun yi hako ni moyi. moyi nu 
yi moa on nan yi moa ta ko moyi moa. moyi nu yi titi 
wop waya. supap yi woya moyi nu. 
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Ye jornesko, Pilu vekis e dicis a su, “Nu, la deino ne 
parolas a me. La deino dicas nulo. Ma olim la deino ya 
parolis a me. Ma la nigra monto sendas fumo qua 
destruktas omno. Adavane!” 

Pilu avaniris. 

Lore la fumo venis ad ica latero di la monti. Pilu itere 
decensis a klara aero. Longatempe la fumo itere falis de 
la monto. Pilu pludecensis. Lore lu kuris aden kolini. 
Nula aquo esis ibe. Nula manjajo esis ibe. “Ha ha, me 
esas forta!” Pilu klamis. “Ho nigra monto, me ya venos 
a tu!” 

Lore Pilu venis a la altaji di la kolini. Lu audis 
bruisego qua sukusis la tero. “Ho ho,” Pilu dicis a su, 
“me esas apud ita monto. Me mustas itere acensar.” Lu 
klimeskis vers la somito di la kolini. Hike la bruiso esis 
plu lauta. Pilu regardis la avana monti. Ultre ita monti 
lu vidis multa fumo. “Nu, tu esas ultre ita monti, 
brulanta monto,” lu dicis. “Me mustas itere acensar.” 
Pilu itere klimeskis la monto. Longatempe lu iris til la 
suprajo di ita monto. De hike lu vidis infre la nigra 
monto qua jetas flami aden la aero. “Ho brulanta 
monto, tu esas ibe! Me ankore respiras. Nu, quon me 
devas facar?” 

Pilu cirkumregardis e vidis nur herbi e stoni. Lore, lu 
klimis a granda roko. 

Hike lu adinfre regardis e vidis lago. Ica lago esis 
larja ma olu esis min larja kam la oceano. Ica lago esis 
inter multa roki. Glacio cirkondis ica lago. 
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soto la, Pilu yi hako pu ni supap. nan yi fana mu nan 
sip, “a a, wop waya nu yi sup?” nan yi laka mu moyi yi 
kata mu supap. nan yi tiwana ni supap yi fana howa, 
“u ho!” Nan yi sila yip. “wop sawo nu yi papap wa!” 
nan yi tiwana na ni supap. nan yi wampa ni supap. 
supap yi faka yi laka yun. “u ho!” Pilu yi fana howa, 
“wop sawo nu yi imana!” 

kapu yi kata mu Pilu. nan yi hiyi. “moyi yi sup?” nan 
yi fana mu nan sup. “moyi yi susu lim nam. nam nu yi 
wop sawo imana. a a!” 

Pilu yi hako howa ni moyi nu. tata pan la, nan yi 
hako ni tali howa panu lo ua ni haso lim ha. moyi yi 
sofa tali howa. “a a!” Pilu yi fana howa. 

Pilu yi laka nima pop supap ti moyi mu tali howa 
panu. tata opo la, ha panu yi kata na, on Pilu yi laka 
awan. tata pomo la, nan yi katip fa supap sofa tali 
howa panu. lim nu la, supap yi kata imana pi haso ti 
tali howa panu. susu yi susu ti supap mu tali howa 
panu. Pilu yi tipata fa supap yi hiyi. “pa wawa o, mi 
lifu! mi yi kapu pina!” tata pan la, nan yi laka yun pi 
supap. “u u!” nan yi fana howa. nan yi laka yun mu tali 
howa panu. nan yi laka yun mu haso ti tali howa panu. 

Tata ta la, Pilu yi tiwa ni wop howa yi ika kani ni nan 
sip. “u,” nan yi fana, “tan o tipata pu fa wop sawo.” nan 
yi laka mani mu sofa ti supap. “Pilu o amanya yu! soto 
la, yu yi hito pu. fokala yi katip ni fokala. o kapu!” 
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Til lore Pilu ne vidabis glacio. Lu dicis a su, “Ha ha, 
quo esas ica multa roki?” Lu iris vers la lago e venis a 
la glacio. Lu tushis la glacio e klamis, “Hu ho!” Lu 
retroe saltis. “Ica blanka roko esas tre kolda!” Lu itere 
tushis la glacio. Lu frapis la glacio. La glacio frakasesis 
e falis. “Hu ho!” Pilu klamis, “ica blanka roko esas 
mola!” 

Pensajo venis a Pilu. Lu ridis. “Quo esas la lago?” lu 
dicis a su. “Lago esas aquo en bolo. Ica bolo esas mola 
blanka petro. Ha ha!” 

Pilu regardegis ita lago. Lore, lu regardis la nigra 
monto qua jetis flami aden la aero. La lago esis super la 
monto. “Ha ha!” Pilu klamis. 

Pilu kuris alonge la glacio di la lago vers la nigra 
monto. Sempre la fumo pluproximeskis, ma Pilu 
avaniris. Sempre lu restis sur glacio super la nigra 
monto. Hike la glacio moleskis pro la varmeso di la 
nigra monto. Aquo fluis de la glacio vers la nigra 
monto. Pilu dansis sur la glacio e ridis. “Ho deino, me 
komprenas! Me bone pensas!” Lore, lu falis pro la 
glacio. “Hu hu!” lu klamis. Lu falis vers la nigra monto. 
Lu falis vers la flami di la nigra monto. 

Quik Pilu sizis granda roko ed haltigis su. “Nu,” lu 
dicis, “Homo, ne dansez sur blanka petro.” Lu lente iris 
a la suprajo di la glacio. “Pilu, gardez tu! Ne ja tu 
sucesas. Kombato restas kombato. Pensez!” 


Pilu yi laka amanya mu susu lo susu ti supap. nan yi 
hako ni moyi yi hako ni tali howa panu. nan yi hako ni 
nu: su supap la, lompu yi laka yun mu tali howa panu. 
lompu nu yi laka yun mu haso ti tali howa panu. “a a, 
mi yi lifu,” Pilu yi fana. 

on ha panu yi kata nima mu Pilu. hatata yi kata nima 
mu Pilu. “nima, o usi nima,” Pilu yi fana. soto la, nan yi 
honyo ni nu: kapu nan yi pakip. lano nan yi pakip. lafi 
nan yi kata nawa pu. “nima,” nan yi fana. “pa wawa o 
hoka ni mi!” 

Pilu yi wampa howa ni supap. supap yi fukana yi ika 
kata ni hopu. Pilu yi wampa howa na ni supap. susu yi 
kata nima ti fukana ti supap. susu yi susu fa fun ti Pilu 
yi ika pakip ni fun ti Pilu. “o wampa na!” Pilu yi fana. 
tata sayo nip la, nan yi wampa howa ni supap. 

fukana waya yi kata lim supap. hopu howa yi kata ti 
moyi. Pilu yi tip. tata pan la, Pilu yi tip pu yi sila nima 
mu kop. 

supap yi faka. supap yi laka yun son hopu howa. susu 
ti moyi yi susu nima mu tali howa panu. 

Pilu yi hako. tata pan la, isaka yi kata lim kapu ti Pilu. 
“susu anu haso, u ho!” nan yi fana. Pilu yi aka laka 
nima sap. 

fun ti Pilu yi laka waka fa supap. on Pilu yi laka nima 
sap. tata sama la, Pilu yi kata mu sofa ti tali howa, susu 
yi kata mu haso ti tali howa panu. 
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Pilu sorgeme iris a la aquo qua fluis ek la glacio. Lu 
regardis la lago e regardis la nigra monto. Lu vidis, ke 
sub la glacio voyo falas vers la nigra monto. Ica voyo 
falas vers la fairo di la nigra monto. “Ha ha, me 
komprenas,” Pilu dicis. 

Ma la fumo rapide proximeskas a Pilu. Malodoro 
rapide venis a Pilu. “Rapide, agez rapide,” Pilu dicis. Til 
lore lu sentis, ke lua kapo tremas. Lua gambi tremas. 
Lua brakii febleskas. “Rapide,” lu dicis. “Ho deino, 
helpez me!” 

Pilu frapegis la glacio. La glacio fendesis e kreis 
bruiso. Pilu itere frapegis la glacio. Aquo rapide venis 
de la fenduri di la glacio. Aquo fluis adsur la pedi di 
Pilu e tremigis la pedi di Pilu. “Itere frapez!” Pilu dicis. 
Triesmafoye lu frapegis la glacio. 

Multa fenduri aparis en la glacio. Granda bruiso 
venis de la lago. Pilu ridetis. Lore, Pilu ne ridetis e 
rapide saltis adlatere. 

La glacio ruptesis. Glacio falis per granda bruisego. 
La aquo di la lago rapide fluis vers la nigra monto. 

Pilu spektis. Lore, timo venis aden la mento di Pilu. 
“Aquo kun fairo, hu ho!” lu dicis. Pilu forkureskis. 

La pedi di Pilu glitis sur la glacio. Ma Pilu forkuris. 
Samatempe, Pilu venis a la suprajo di la monto e la 
aquo venis a la flami di la nigra monto. 
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haso ti tali howa yi kata hun. ha susu yi poki ni nan. 
ha sofa yi kata panu wa. hopu howa yi kata ti tali 
howa. hin yi pakip. Pilu yi laka nima wa. 

tata ta la, hopu howa yi laka lim ha sofa. tali howa yi 
faka. wop waya yi pipi i ha. wampa ti ha yi wampa ni 
hin ni tali howa waya ni Pilu. Pilu yi pipi i ha mu hin. 
tata pan la, haso yi laka lim ha sofa. on susu yi susu 
soto ti moyi lim tali howa panu. tata nu la, haso yi kata 
pu. ha susu yi tawap ni ha sofa yi poki ni tali howa 
waya. 

tata howa la, Pilu yi fa hin. tata howa la, Pilu yi 
lampa pu. susu supap yi laka yun fa hin. susu supap yi 
laka yun fa Pilu. 

tata pan la, Pilu yi nuna ni hako nan. hin opo yi pilo 
sama ko kikata sawo. Pilu yi ika katip ni nan sip. nan 
yi hako woya. 

moyi yi lim no. tali howa panu yi lim no. 

holo yi titi tali howa waya. Pilu yi hako i holo nu ni 
hin suka. 

tata pan la, ha ha yi kata. ha ha yi kata ti moyi puna. 
ha ha yi ika laka ni ha panu hatata. ha panu hatata yi 
laka lim ha sofa. ha ha tawap ti susu yi kata ti moyi 
puna. ha ha tawap ti susu yi laka i holo titi tali howa yi 
kata lim hin suka. 

susu yi laka yun ti ha ha lim hin suka. 

Pilu yi tuma fa hin. susu yi laka yun fa nan. tata 
howa la, Pilu yi hako ni susuyun lo laka yun. Pilu yi 
hua ni susuyun nu. Pilu yi honyo ni nawa lo tawap ni 
alimsa nan. Pilu yi ika katip ni nan sip. 
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La flami di la nigra monto desaparis. Vaporo celis 
oli. La cielo divenis tre nigra. Grandega bruisego venis 
ek la monto. La tero tremis. Pilu ya kuris. 

Subite, granda bruiso iris aden la cielo. La monto 
frakasesis. Multa roki flugis tra la aero. Shoko-ondi 
frapis la tero e la multa monti e Pilu. Pilu flugis tra la 
aero til la tero. Lore, flami jetesis aden la cielo. Ma 
aquo ankore fluis de la lago aden la nigra monto. Flami 
ne plus venis. Vaporo plenigis la cielo e celis la multa 
monti. 

Longatempe Pilu esis sur la tero. Longatempe Pilu ne 
movis. Koldega aquo falis adsur la tero. Koldega aquo 
falis adsur Pilu. 

Lore, Pilu apertis sua okuli. La tota lando aspektis 
same kam blanka stofo. Pilu igis su staceskar. Lu 
cirkumregardis. 

La lago esis nulaloke. La nigra monto esis nulaloke. 

Truo esis inter la multa monti. Pilu regardis la 
dezerto tra la truo. 

Lore, vento venis. Ventego venis de la vakua lago. La 
vento forpulsis la malodoranta fumo. La malodoranta 
fumo iris aden la cielo. La vento plena de aquo venis de 
la vakua lago. Vento plena de aquo iris tra la truo inter 
la monti e venis aden la dezerto. 

Aquo falis de la vento aden la dezerto. 

Pilu sideskis sur la tero. Aquo falis adsur lu. 
Longatempe, Pilu spektis la pluvo qua falas. Pilu 
drinkis ica pluvo. Pilu sentis forteso qua plenigis sua 
korpo. Pilu igis su staceskar. 


255 


ha ha yi laka i holo titi tali howa lim hin suka. tata 
pomo la, susuyun yi laka yun pu ti ha sofa. ha sofa yi 
kata noka. kosa wawa yi kata lim ha sofa. kozo lo pilo 
ni lompu yoyu towa yi kata lim ha sofa, lompu yoyu ti 
moyi moa puna mu hin suka, lompu towa sama ko 
kikata alimsa towa ti pa wawa ti hakonu owuya ti Pilu. 

Pilu yi hako mu hin suka. nan yi hako ni nun: tata nu 
la, pipi yi pipi pu. pipi yi kata mu hin yi hua ni susu. 
nan yi hako ni nun: tata nu la, himpo yi laka nima sap 
pu. himpo yi kata mu mofu wani fa hin yi hua ni susu 
ti nan. 

“a a,” Pilu yi fana. “pa wawa yi pusa! tata nu la, susu 
yi kata mu hin nan. tata nu la, hin suka ti pa wawa yi 
ika kata na ni pinti ni papinti ni oalu. tata nu la, hin 
suka ti pa wawa yi po na. pa wawa o po pusa!” 

tata pan la, Pilu yi hako ni hin panu ti tali howa lo 
haso. hin nu yi panu yi pilo sama ko kosa kokip. opo yi 
panu. haso yi haso soto lim nu. on susu yi susu ti tali 
howa lim hin panu. mofu wani waya yi lim nu. 

“hin panu o!” Pilu yi fana howa. “tali howa yi kalu ni 
yu, on yu yi po na! susu yi kata lim yu, susu yi ika laka 
ni panu kokip. tata nu la, ha panu no yi lim nu. tata nu 
la, ha panu yi kalu pu ni po. tata wani la, yu yi po na.” 

Pilu yi fana mu nan sip ni nu: “tata nu la, mi yi tiwa 
ni poyiya pi hua no. Pilu o laka mu Hakapa! ama 
Mikala yi tua mu yu ni hua pina.” 

Pilu yi lika mu apum ni tapa nan yi kata laka. 
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La vento iris tra la truo inter la monti aden la 
dezerto. Tandem pluvo ne plus falis ek la cielo. Deala 
kozo aparis en la cielo. Kozo quo similesis bunta kurva 
voyo aparis en la cielo, kurva voyo de la larja vakua 
lago til la dezerto, voyo tam bunta kam la robo di la 
deino di la sonji di Pilu. 

Pilu regardis vers la dezerto. Lu vidis ico: nun, uceli 
ne flugas. Uceli venas a la tero e drinkis aquo. Lu vidis 
ico: nun, bestii ne forkuras. Bestii venas a la rivereti 
sur la tero e drinkas la aquo di oli. 

“Ha ha,” Pilu dicis. “La deino joyas! Nun aquo venas 
aden lua lando. Nun, la dezerto di la deino itere igos 
venar planti ed herbi ed arbori. Nun, la dezerto di la 
deino itere vivos. Ho deino, felice vivez!” 

Lore, Pilu regardis la nigra tero di la brulanta monto. 
Ica tero esis nigra ed aspektis quale mortinta ento. 
Omno esis nigra. Flami ankore brulis ibe. Ma aquo fluis 
de la monto aden la nigra tero. Multa rivereti esis hike. 

“Ho nigra lando!” Pilu klamis. “La monti destruktis 
tu, ma tu itere vivos! Aquo venas aden tu, aquo forigos 
la nigra morto. Nun, nula fumo esas hike. Nun, fumo 
ne destruktos lo vivanta. Balde, tu itere vivos.” 

Pilu dicis a su, “Nun, me hungras. Ho Pilu, irez a 
Hakapa! Matro Mikala donos a tu bona manjaji.” 

Pilu turnis sua nazo adweste ed ireskis. 
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Pilu an tan ti wawa 


Pilu yi laka i tali howa mu Hakapa lo tantan kapu ti 
Saloni. tali howa yi sofa yi tawap ti wop yi tawap ti 
oalu. himpo wani yi lim hin nu. yomi wani yi lim hin 
nu. Pilu yi poyiya pi hua no. tata howa yi laka la, Pilu 
yi hua pu. “ho ho,” Pilu yi fana mu nan sip, “tata wani 
la, mi yi lofum hua tun mi yi kata wani. hua yi lim 
sup?” 

nupa yi kata la, Pilu yi polu fa hin ni nan sip. nan yi 
hako ni hap wani lim ha sofu. mina no yi lim nu. Pilu 
yi poyiya waya pi hua no. nan yi polu fa inasu nan yi 
tiwa yi fana ni nu: “hapan yi kata la, me yi paku ni hua 
tun mi yi kata kokip. hap wani o wuka mu mi ni hua!” 
tata pan la, nan yi kata owuya. 

hakonu owuya yi kata mu Pilu owuya. Pilu yi hako ni 
holo lim tali howa. Pilu yi hako ni ha panu lo kata ti 
holo nu. Pilu yi tapa ni hua haso. Pilu yi kata kop mu 
holo ti tali howa. tata ta la, tan yi kata ti holo. tan nu yi 
howa, tan nu yi omon waya, tan nu yi tiwa ni yoyu 
sawo yi tiwa son tiwa ni won lo tipita lim tiwa ti tan 
nu. tan nu yi ua ni won. won yi pipi i ha mu Pilu. tan 
nu yi fana howa ni nu: “o tika ni nan tun o kata 
kokip!” Pilu yi tika ni won. tata ta la, Pilu yi kata 
yaowa. 

hap yi lim ha sofa. tata yip la, hapan yi haso. Pilu yi 
fana mu nan sip, “Pilu o, hakonu owuya nu yi samani 
ni sup? mi yi saso ni nu on: mi yi tiwa poyiya pi hua 
no! Pilu o laka.” Pilu yi kata katip yi aka laka. 
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Pilu e la sacerdoto 


Pilu iris tra la monti a Hakapa, la chef-urbo di 
Saloni. La monti esis alta e plena de roki e plena de 
arbori. Kelka bestii esis ibe. Kelka frukti esis ibe. Pilu 
hungris. Dum longatempe irante, Pilu ne manjis. “Ho 
ho,” Pilu dicis a su, “Balde me mustos manjar o me 
magreskos. Ube esas manjajo?” 

Nokto venante, Pilu pozis su adsur la tero. Lu 
regardis la steli en la cielo. Esis nula luno ibe. Pilu 
hungregis. Lu pozis manuo adsur sua stomako e dicis, 
“Ye jornesko, me trovos manjajo o me mortos. Ho steli, 
indikez a me manjajo!” Lore, lu dormeskis. 

Sonjo venis a la dormanta Pilu. Pilu vidis truo en 
monto. Pilu vidis fumo qua venas ek ica kaverno. Pilu 
flaris koquata nutrivi. Pilu venis adapud la kaverno. 
Quik homo venis ek la kaverno. Ica homo esis granda, 
ica homo esis tre evoza, ico homo havis blanka hararo 
e tenis per la manuo stono qua dansis en la manuo di la 
homo. La stono flugis tra la aero vers Pilu. Ica homo 
klamis, “Ho prenez ito o mortez!” Pilu kaptis la stono. 
Saminstante, Pilu vekis. 

La suno esis en la cielo. La dio ja esis varma. Pilu 
dicis a su, “Ho Pilu, quon signifikas ica sonjo? Me nur 
savas, ke me hungras! Pilu, irez.” Pilu staceskis e 
marcheskis. 
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Pilu yi paku ni mofu wani yi hua ni susu waya. “a a,” 
nan yi fana mu nan sip, “susu pina! mi yi kata sap. 
susu yi lim nu la, oku hua yi lim nu. Pilu o paku!” Pilu 
yi laka. Pilu yi hako ni oalu. Pilu yi paku ni yomi wop 
yi faka ni yomi wop yi hua ni nan. “hua pina!” nan yi 
fana. “on hua wani! Pilu o paku ni na!” Pilu yi laka 
awan. nan yi hako ni hin. Pilu yi hako ni tim ti himpo 
wani. “himpo wani o, mi yi kata mu yu!” Pilu yi laka 
pop tim ti himpo wani. tata howa la, yu yi laka pop tim 
ti himpo wani, on nan yi hako pu ni himpo wani. 
“himpo wani o, yu yi saso!” Pilu yi fana. “yu yi laka 
sap. yu yi poki ni yu sip. mi yi hako pu ni yu. on 
himpo wani yi lim nu la, oku kosa hua yi lim nu. on 
sup?” Pilu yi laka awan. nan yi hako ni hin yi hako ni 
oalu yi hako ni ha sofa. 

tata howa yi laka la, Pilu yi kata lim hin nuna lo tiwa 
ni oalu no. Pilu yi tapa. Pilu yi tapa ni kosa hatata. “ho 
waka, kosa hatata yi sup? hatata nu yi sama ko kosa 
kokip. kosa kokip yi samani ni nu: tata yip la, kosa po 
yi lim nu. Pilu o paku ni kosa kokip!” 

Pilu yi hako woya ni hin nu. tata howa la, Pilu yi 
hako. Pilu yi paku ni kosa no. on hatata yi kata howa 
na. Pilu yi laka nima mu oalu lim kop nasa ti him nuna. 
lim nu la, Pilu yi paku ni hatata nu. hatata nu yi kata ti 
tan kokip. tan kokip nu yi tan howa yi tan omon waya. 
tan kokip nu yi tiwa ni yoyu sawo. “ho ho,” Pilu yi 
fana howa, “yu yi tan nu ti hakonu owuya mi! on yu yi 
kokip! yu yi kokip la, mi yi tika ni won nu son sup? ho 
waka! tata sama la, mi yi tiwa ni poyiya pi hua no. 
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Pilu deskovris rivereto e drinkis multa aquo. “Ha 
ha,” lu dicis a su, “bona aquo! Me venis distante. Se 
esas aquo hike, esas manjaji hike. Pilu, serchez!” Pilu 
iris. Pilu vidis arbori. Pilu trovis nuci e ruptis la nuci e 
manjis oli. “Bona manjajo!” lu dicis. “Ma mikra 
manjaji! Pilu, trovez pluso!” Pilu avaniris. Lu regardis 
la sulo. Pilu vidis traci di mikra bestio. “Ho mikra 
bestio, me venas a tu!” Pilu sequis la traci di la mikra 
bestio. Longatempe lu sequis la traci di la mikra bestio, 
ma lu ne vidis la mikra bestio. “Ho mikra bestio, tu 
esas saja!” Pilu dicis. “Tu foriras. Tu celas tu. Me ne 
vidas tu. Ma mikra bestii esante hike, manjebla kozi 
esez hike. Ma quo?” Pilu avaniris. Lu regardis la sulo e 
regardis la arbori e regardis la cielo. 

Irante dum longa tempo, Pilu venis aden lakuno 
havanta nula arbori. Pilu flaris. Pilu flaris ulo 
malodoranta. “Ho male, quo esas la malodoranta kozo? 
Ica malodoro similesas mortinta ento. Mortinta ento 
signifikas, ke vivanta ento olim esis hike. Pilu, trovez la 
mortinta ento!” 

Pilu cirkumregardis ica loko. Longatempe Pilu 
regardis. Pilu trovis nulo. Ma la malodoro pluforteskis. 
Pilu kuris ad arboro ye la altra latero di la lakuno. Hike 
Pilu trovis la malodoro. La malodoro venis de mortinto. 
Ita mortino esis granda homo e tre evoza homo. Ita 
mortinto havis blanka hararo. “Ho ho,” Pilu klamis, “tu 
esas ita homo di mea sonjo! Ma tu esas mortinta! 
Esante mortinta, quale me prenos ita stono? Ho, male! 
Dume, me hungras. 


u, tan omon yi lofum pu katip lim nu. tan kokip yi 
lofum katip lim hin. mi yi poki son hin ni nan.” 

Pilu yi sali ni holo lim hin. nan yi fali mu holo nu ni 
tan kokip. nan yi polu lim holo nu ni tan kokip yi poki 
son hin ni nan. “tan omon o, mi yi lofum ni nu: o katip 
pusa lim nu. o laka pusa mu ha wawa.” 

Pilu yi laka ti tan omon kokip yi hako i oalu waya. 
hua no yi lim nu. Pilu yi hayi ni hopu ti susu. nan yi 
laka mu hopu nu yi paku ni mofu wani. “u, mi yi kun 
hua ni susu nu,” Pilu yi fana yi polu yun ni nan sip yi 
hua ni susu. tata ta la, nan yi hayi ni fana ti pipi. nan yi 
hako. nan yi paku ni pipi sawo titi uman ti oalu sofa. 
pipi sawo nu yi hako ni Pilu. pipi sawo nu yi lika ni 
kapu nan yi fana haya. “pipi sawo o, yu yi fana pu fana 
mu mi?” Pilu yi fanupa. pipi sawo yi lika ni alimsa nan 
yi hako na ni Pilu yi fana haya na. “ho ho, pipi sawo o, 
mi yi lifu! pipi sawo o wili!” 

pipi sawo yi pipi i oalu. Pilu yi laka yip nan. pipi yi 
pipi nima i oalu. Pilu yi laka nima na yip nan. nan nan 
yi laka kop hin papinti. nan nan yi laka kop moyi wani. 
pipi sawo yi katip pipi. Pilu yi katip laka yip nan. tata 
howa la, nan nan yi laka. tata pomo la, pipi sawo yi 
kani lim oalu kop tonap wop ti tali howa. holo yi lim 
tonap wop. Pilu yi kani yi ha. “pipi o, mi yi haniko mu 
yu! holo nu yi sama ko holo ti hakonu owuya mi. on 
ha panu yi kata pu ti nan. holo ti tali howa nu yi tom ti 
tan omon kokip nu tun sup? mi yi hako.” pipi sawo yi 
fana haya yi pipi sap. 
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Hu, evoza homo ne devas restar hike. Evoza homo 
devas restar en la sulo. Me kovros lu per sulo.” 

Pilu exkavis truo en la tero. Lu portis la mortinto a la 
truo. Lu pozis la mortinto aden la truo e kovris lu per 
sulo. “Ho evoza homo, me deziras ke vu felice restez 
hike. Felice irez ultre la aero.” 

Pilu iris de la evoza mortinto e vidis multa arbori. 
Hike esis nula nutrivi. Pilu audis la bruiso di aquo. Lu 
marchis vers ita bruiso e trovis rivereto. “Nu, me povas 
drinkar ica aquo,” Pilu dicis ed abasis su e drinkis la 
aquo. Subite lu audis la gorgeo di uceli. Lu regardis. Lu 
trovis blanka ucelo inter la branchi di alta arboro. La 
blanka ucelo regardis Pilu. La blanka ucelo turnis sua 
kapo e kantis. “Ho blanka ucelo, ka tu parolas a me?” 
Pilu questionis. La blanka ucelo turnis sua korpo ed 
itere regardis Pilu ed itere kantis. “Ho ho, blanka ucelo, 
me komprenas! Saluto, blanka ucelo!” 

La blanka ucelo flugis tra la arbori. Pilu sequis olu. 
La ucelo rapide flugis tra la arbori. Pilu kuris plu rapide 
dop olu. Li venis apud prato. Li iris alonge lageto. La 
blanka ucelo duris flugar. Pilu duris sequar olu. 
Longatempe li iris. Tandem, la blanka ucelo haltis en 
arboro apud la petra muro di monto. Truo esis en la 
petra muro. Pilu haltis ed anhelis. “Ho ucelo, me 
dankas tu! Ica kaverno esas sama kam la kaverno di 
mea sonjo. Ma fumo ne venas ek olu. Kad ica kaverno 
esis la domo di la evozo mortinto? Me regardos.” La 
blanka ucelo kantis e forflugis. 
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Pilu yi laka lim holo ti tali howa. inasu ti tali howa yi 
papap. inasu ti tali howa yi susu. susu yi laka yun ti 
tonap wop. Pilu yi paku ni wop atum. papinti yi fa wop 
atum nu. kikata yi fa papinti nu. “a a,” Pilu yi fana, 
“nan yi top owuya ti tan omon. mi yi hako na.” Pilu yi 
paku ni timsa si ti papinti. tim yi fa papinti nu. tata no 
la, Pilu yi hako ni tim ni timsa. on Pilu yi honyo ni 
akipi inasu nan sip. “kosa nu yi akipi,” Pilu yi fana mu 
nan sip. “kosa nu yi howa.” Pilu yi hako ni papinti ti 
tim. tata pan la, nan yi polu inasu kikata alimsa nan ni 
timsa si. “Mi yi lifu pu ni nan,” Pilu yi fana, “on tan 
omon nu yi amanya ni nan. tata nu la, mi yi amanya ni 
nan, on mi yi saso pu pi sup.” Pilu yi laka mu hap i 
holo ti tali howa. 

fana haya ti pipi yi kata ti oalu on Pilu yi hako pu ni 
pipi. Pilu yi laka mu fana haya. nan yi paku ni yomi 
wop lim oalu. “ho pina!” Pilu yi fana yi hua ni yomi 
wop. tata pan la, Pilu yi hayi ni fana haya ti pipi sap. 
nan yi laka mu fana haya yi paku ni oalu wani lo tiwa 
ni yomi waya. “ho pina pina!” Pilu yi fana yi hua ni 
yomi. “tata nu la, mi yi honyo ni nawa inasu mi.” nan 
yi laka mu moyi wani yi hua ni susu. “tata nu la, mi yi 
honyo ni pina inasu mi.” nupa kata la, Pilu yi polu fa 
hin ni nan sip yi nuna ni timsa ton. 

Pilu yi hako ni tim ti papinti yi lika ni papinti. nan yi 
hako la, tim ti papinti nu yi kata howa yi kata howa na 
yi kata howa na wa. tim yi kata oalu waya. Pilu yi laka 
yun lim titi oalu. tan omon kokip nu yi kata i oalu. tan 
omon yi lafi mu Pilu ni tiwa yi lika ni papinti. oalu 
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Pilu eniris la kaverno. La internajo di la monto esis 
kolda. La internajo di la monto esis humida. Aquo fluis 
de la petra muri. Pilu trovis plata roko. Folii esis sur ita 
plata roko. Tuko esis sur ita folii. “Ha ha,” Pilu dicis, 
“olu esas la lito di la evoza homo. Me itere regardos.” 
Pilu deskovris du libri ek papero. Skribaji esis sur ita 
pagini. Pilu nultempe vidabis skribaji o libri. Ma Pilu 
sentis astoneso en su. “Ica kozi esas marveloza,” Pilu 
dicis a su. “Ica kozi importas.” Pilu regardis la skribita 
pagini. Lore, lu pozis la du libri aden sua robo. “Me ne 
intelektas oli,” Pilu dicis, “ma la evoza homo havis 
sorgo pri oli. Nun me sorgos oli, ma ne savas pro quo.” 
Pilu iris aden la lumo tra la truo en la monto. 

Multa kantado di uceli venis tra la arbori ma Pilu ne 
vidis la uceli. Pilu marchis vers la kantado. Lu trovis 
nuci en la arbori. “Ho bone!” Pilu dicis e manjis la nuci. 
Pose, Pilu audis kantado di fora uceli. Lu marchis vers 
la kantado e trovis arbusti havanta multa beri. “Ho 
bonege!” Pilu dicis e manjis la beri. Nun me sentas ke 
me esas plu forta.” Lu iris a la lageto e drinkis aquo. 
“Nun sentas plu bone.” Ye noktesko, Pilu pozis su 
adsur la tero ed apertis un de la libri. 

Pilu regardis la skribaji di la pagini e turnis la pagini. 
Dum ke lu regardis, la skribaji di la pagini 
plugrandeskis e mem plugrandeskis. La skribaji divenis 
multa arbori. Pilu falis adinter la arbori. La evoza 
mortinto venis tra la arbori. La evoza homo extensis 
manuo a Pilu e turnis la pagini. La multa arbori e Pilu 
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waya an Pilu yi pipi yi laka yun. Pilu yi kata mu tom 
howa. papinti an oalu yi poki ni tom howa nu. tom 
howa nu yi tiwa ni holo waya. tan waya yi kata ti holo 
waya. tan waya yi tiwa ni kikata alimsa sawo. tan 
waya yi laka awan tom howa. tan nu yi tuma fa hin. 
tan nu yi katip yip nan. tan howa yi kata ti tom howa. 
tan howa nu yi tiwa ni kikata alimsa monu. tan howa 
yi tiwa ni wop okuta ni won towa. tan howa nu yi laka 
i tan waya yi kata mu Pilu. tan howa yi tip waka. tan 
howa yi okuta son wop okuta ni won towa. won towa 
yi kotilo yi kata kokip. tan howa yi anaka ni won towa. 
nan yi tika ti won towa ni isin towa howa. nan yi ika 
laka yun ni won kokip. susu lonu yi susu ti tiwa nan. 
tan howa yi hua son yoyu oso ni susu lonu ti tiwa nan. 
tan waya yi fana howa ni nu: “ma na! ma na! ma na!” 
tan howa yi tiwa sofa ni isin. tata nu la, nan yi faka fa 
hin ni nan. pipi lonu yi kata ti isin faka. pipi lonu yi 
kotilo. ham howa yi kalu son fun nan yi pipi. 

Pilu yi pomo ni timsa. nan yi hako ni ha sofa. tata 
pan la, nan yi hako na ni timsa. “a a,” Pilu yi fana, “sup 
yi lim kosa na? tim nu yi sup? tata no la, mi yi hako ni 
tim lo tika ni kapu mi. tata no la, mi yi hako ni tim lo 
kata oalu waya. tan omon yi sup? tan yi tika ni mi. tan 
yi ika laka ni mi. u, mi yi nuyayo. tan omon yi lofum 
umila. tata nu la, Pilu o owuya.” 

Pilu yi owuya. hakonu owuya no yi kata mu Pilu. 
Pilu yi owuya pina. hap yi kata la, Pilu yi kata yaowa 
yi kata katip. “pina wa!” nan yi fana. “mi yi owuya 
pina. mi yi hako pu ni hakonu na. tata nu la, mi yi 
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flugis e falis. Pilu venis a granda domo. Pagini e la 
arbori celis ita granda domo. Ita granda domo havis 
multa pordi. Multa homi venis ek la multa pordi. Multa 
homi havis bunta robi. Multa homi marchis avan la 
granda domo. Uli sidis sur la tero. Altri stacis dop li. 
Granda homo venis ek la granda domo. Ita granda 
homo weris flava robo. La granda homo tenis kultelo e 
bunta reptero. La granda homo iris tra la multa homi e 
venis vers Pilu. La granda homo maligne ridetis. La 
granda homo tranchis la bunta reptero per la kultelo. 
La reptero kriachis e mortis. La granda homo arachis la 
bunta reptero. Lu prenis granda bunta ovo ek la bunta 
reptero. Lu faligis la mortinta reptero. Sango fluis de 
lua manui. La granda homo lekis la sango de sua manui 
per sua lango. La multa homi klamis, “Ma na! Ma na! 
Ma na!” La granda homo alte tenis la ovo. Lore, lu 
frakasis olu adsur la tero. Reda ucelo venis ek la 
frakasita ovo. La reda ucelo kriis. La granda homo 
aplastis la ucelo per sua pedo. 

Pilu klozis la libro. Lu regardis la cielo. Lore, lu 
regardis la libro. “Ha ha,” Pilu dicis, “quo esas en ica 
kozo? Quo esas ica signi? Nultempe me vidis signi qui 
sizis mea kapo. Nultempe me vidis marki qui divenas 
multa arbori. Qua esis ita evoza homo? Ulu sizas me. 
Ulu irigas me. Nu, me fatigesas. La evoza homo mustas 
vartar. Nun, ho Pilu, dormez.” 

Pilu dormis. Nula sonjo venis a Pilu. Pilu bone 
dormis. Ye jornekso, Pilu vekis e staceskis. “Bonege!” 
lu dicis. “Me bone dormis. Me ne vidis plusa viziono. 


267 


nawa. mi yi lifu pu ti timsa nu, on mi yi katip tiwa ni 
nan. Pilu o laka!” 

Pilu yi hua ni susu ni yomi. “mi yi lofum laka mu 
sup?” Pilu yi fanupa. “mi yi laka pu laka mu api? mi yi 
laka pu laka mu ato? u, Hakapa yi lim apum yi lim 
aum. mi yi lifu pu ni timsa nu. mi yi lifu pu ni tan 
omon nu. Pilu o laka mu Hakapa.” 

Pilu yi katip laka mu apum. tata howa la, nan yi laka. 
tata pomo la, Pilu yi kata ti tali wani yi kata ti hin oalu 
yi kata lim hin atum. tan waya lo usi yi lim hin atum. 
Pilu yi laka mu tan ton. tan nu yi ham molo lo usi tu 
ika uo ni wanan. “tan pina o!” Pilu yi fana howa mu 
ham nu. “tan pina o wili! mi yi kata ti hin sap yi laka 
mu tantan howa Hakapa. mi yi laka hum pu hum?” 

ham molo yi katip hilu yi hako ni Pilu. nan yi tiwa ni 
usila lo okuta ni hin. “tan pina o wili!” nan yi fana 
howa. “yu yi sup?” 

“mi yi Pilu. tata yip la, mi yi laka ti Hakapa tu kani ni 
ha panu waka.” 

“a a,” ham molo yi fana, “yu yi fana ni nu tun sup? ha 
panu nu yi waka, wai. tan waya yi kata kokip pi ha 
panu nu. ama pa mi yi kata kokip. on tata pan la, ha 
panu yi laka sap. tata nu la, ha panu no yi lim nu. on 
yu yi ika laka pu ni nan. tan wawa mi yi ika laka ni 
nan.” 

“mi yi ika laka ni nan, wa,” Pilu napata yi mim. 
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Nun me esas forta. Me ne komprenas ica libri, ma me 
retenos oli. Ho Pilu, irez!” 

Pilu drinkis aquo e manjis frukti. “Adube me devas 
irar?” Pilu questionis. “Ka me irez adeste? Ka me irez 
adnorde? Nu, Hakapa esas weste e sude. Me ne 
komprenas ica libri. Me ne komprenas ta evoza homo. 
Pilu, irez ad Hakapa.” 

Pilu duris irar adweste. Longatempe lu marchis. 
Tandem, Pilu venis tra kolini e venis tra foresto e venis 
a planajo. Plura homi laboris en la planajo. Pilu iris ad 
un homo. Ita homo esis yunulo qua laboris kultivar 
frumento. “Ho amiko!” Pilu klamis ad ica yunulo. “Ho 
amiko, saluto! Me venas de fora lando ed iras a la urbo 
Hakapa. Ka me juste iras?” 

La yunulo rekte staceskis e regardis Pilu. Lu tenis 
utensilo por hauagar la sulo. “Amiko, saluto!” lu 
klamis. “Qua vu esas?” 

“Me esas Pilu. Kelke ante nun me iris de Hakapa por 
haltigar la mala fumo.” 

“Ha ha,” la yunulo dicis, “ka vu dicas lo? Ita fumo 
esis mala, yes ya. Multa homi mortis pro ita fumo. Mea 
matro mortis. Ma pose, la fumo foriris. Nun esas nula 
fumo hike. Ma vu ne forigis olu. Nia homo di deo 
forigis olu.” 

“Me ya forigis olu,” Pilu iracoze replikis. 
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“lim pu, lim pu,” ham molo yi fana. “tan wawa kapu 
mi yi usi ni nan. tan wawa kapu mi yi fana mu pa 
wawa. tan wawa kapu mi yi ika ni nu: pa wawa yi kani 
ni ha panu. tan wawa yi tua mu pa wawa ni molo. tan 
wawa kapu yi ika kokip ni molo waya yi tua mu pa 
wawa ni nan. pa wawa yi tika ni molo kokip mi. tata 
pan la, pa wawa yi ika kani ni ha panu.” 

“pa wawa yi sup?” Pilu yi fanupa napata mu ham 
molo. “mi yi sasoka ni pa wawa ton on. pa wawa nu yi 
tiwa ni kikata alimsa tawo. pa wawa nu yi oya. pa 
wawa nu yi fana mu mi yi fana ni nu: Pilu o hoka ni 
mi, Pilu o kata. mi yi usi ni nan. mi yi laka pop fana ti 
pa wawa nu. mi yi wampa ni tali howa lo haso. mi yi 
ika kani ni ha panu. pa wawa nu yi pina yi tika pu ni 
molo. pa wawa nu yi ika pu kokip ni molo. yu yi fana 
ti pa wawa sup? pa wawa sup yi tika ni molo? tan 
wawa sup yi kalu ni molo? tan wawa kapu yi sup?” 

ham molo yi isaka pi napata ti Pilu. “tan howa o faka 
pu ni mi! mi yi fana on ti tan wawa kapu mi. tan wawa 
kapu mi yi nawa. tan wawa kapu mi yi howa. tan 
wawa kapu mi yi kapu ni tantan wani mi. tan wawa 
kapu yi kapu ni tan wawa waya.” 

“tan wawa kapu nu yi sup?” 

“tan wawa kapu yi tiwa ni nomo Kawu. Kawu yi 
howa waya. Kawu yi nawa waya,” ham molo yi mim 
isaka mu Pilu. 

“tan wawa nu yi lim sup?” Pilu yi fanupa napata. 

“Kawu yi owuya lim tom wawa,” ham molo yi mim. 
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“Ne vera, ne vera,” la yunulo dicis. “La chefa homo 
di deo facis lo. La chefa sacerdoto parolis a la deino. La 
chefa sacerdoto igis, ke la deino haltigis la fumo. La 
sacerdoti donis pueri a la deino. La chefa sacerdoto 
mortigis multa pueri e donis li a la deino. La deino 
aceptis nia mortinta filii. Lore, la deino haltigis la 
fumo.” 

“Qua deino?” Pilu iracoze questionis la yunulo. “Me 
konocas nur un deino. Ita deino weras bunta robo. Ita 
deino esas belegas. Ita deino dicis ico a me: “Ho Pilu, 
helpez me, Pilu, venez. Me facis lo. Me iris segun la 
parolo di la deino. Me frapis la brulanta monto. Me 
haltigis la fumo. Ita deino esas bona e ne prenas pueri. 
Ita deino ne mortigas pueri. Pri qua sacerdoto vu 
parolas? Qua sacerdoto prenas pueri? Qua sacerdoto 
destruktas pueri? Qua esas la sacerdoto?” 

La yunulo timis pro la iraco di Pilu. “Ho granda 
homo, ne nocez me! Me nur parolas pri nia chefa 
sacerdoto. Nia chefa sacerdoto esas granda. Nia chefa 
sacerdoto guvernas nia vilajo. La chefa sacerdoto 
direktas multa sacerdoti.” 

“Qua esas ica chefa sacerdoto?” 

“La chefa sacerdoto nomesas Kawu. Kawu esas tre 
granda. Kawu esas tre forta,” la yunulo respondis a 
Pilu. 

“Ube esas ica sacerdoto?” Pilu iracoze questionis. 

“Kawu habitas en la santa domo,” la yunulo 
respondis. 


Pilu yi hako howa ni ham molo. “Nomo yu yi sup, tan 
pina o?” 

“Nomo mi yi Watila, tan Pilu o.” 

“pina, tan Watila o,” Pilu yi fana mu nan. “o kata. o 
wuka mu mi ni tom wawa nu. o wuka mu mi ni 
Kawu.” 

Watila yi kapu i hin atum ni Pilu. nan nan yi laka kop 
ni tan waya lo usi lim hin atum. tan ton nip yi fanupa 
mu Watila, “Watila o, tan pina yu yi sup?” 

Watila yi mim ni nu: “tan pina nu yi Pilu. Pilu yi kata 
ti tali howa lo ika kata ni ha panu. Pilu yi ika kani ni 
ha panu.” 

tan ton nip yi fanupa, “ho ho, nan yi fana ni nu?” 

“mi mi yi laka mu tan wawa Kawu.” 

tan ton nip yi polu sap ni usila nan. “mi yi kata na.” 

Watila an Pilu an tan ton nip yi laka. tan si nip yi 
fana howa mu Watila ni nu: “Watila o, Pakita o, tan 
pina yu yi sup?” 

Watila yi mim ni nu: “tan pina nu yi Pilu. Pilu yi kata 
ti tali howa lo ika kata ni ha panu. Pilu yi ika kani ni 
ha panu.” 

tan si nip yi fana, “ho ho, yu yi yamu pu yamu ni 
nu?” 

“mi mi yi laka mu tan wawa Kawu,” tan ton nip lo 
tiwa ni nomo Pakita yi fana. 

“mi yi laka na anu yu,” tan si nip yi fana yi polu sap 
ni usila nan. 

tata wani la, tan waya lim hin atum yi polu sap ni 
usila nan yi laka anu nan nan. 
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Pilu regardegis la yunulo. “Quo esas vua nomo, 
amiko?” 

“Mea nomo esas Watila, Pilu.” 

“Bone, Watila,” Pilu dicis a lu. “Venez. Montrez a me 
ica santa domo. Montrez a me Kawu.” 

Watila duktis Pilu trans la agri. Li preterpasis plura 
homi laboranta en la agri. La unesma homo questionis 
Watila, “Ho Watila, qua esas vua amiko?” 

Watila respondis, “Ica amiko esas Pilu. Pilu venas de 
la monto qua sendis la fumo. Pilu haltigis la fumo.” 

La unesma homo questionis, “Ho ho, ka lu dicis lo?” 

“Ni iras a sacerdoto Kawu.” 

La unesma homo forpozis sua utensilo. “Me anke 
venas.” 

Watila e Pilu e la unesma homo iris. Duesma homo 
klamis a Watila, “Ho Watila, ho Pakita, qua esas via 
amiko?” 

Watila respondis, “Ica amiko esas Pilu. Pilu venas de 
la monto qua sendis la fumo. Pilu haltigis la fumo.” 

La duesma homo dicis, “Ho ho, ka vu kredas lo?” 

“Ni iras a la sacerdoto Kawu,” la unesma homo qua 
nomesis Pakita dicis. 

“Me anke iros kun vi,” la duesma homo dicis, e 
forpozis sua utensilo. 

Balde, plura homi en la agri forpozis sua utensili ed 
iris kun li. 
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Watila yi fana howa mu Pilu ni nu: “tan Pilu o hako! 
tantan wani mi yi lim nu.” 

tantan wani ti Watila yi wani yi tiwa ni tom sawo ti 
hin susu. poki sofa ti tom sawo yi ti papinti. Pilu yi 
hako pu ni molo waya. Pilu yi hako ni molo pampam 
on. molo nu yi sinua waya yi sapu. pa ti tantan wani yi 
sapu. usi la, nan yi kotilo. tan no yi fana fana. tan yi usi 
on. 

Pilu an Watila an tan nasa yi laka i tantan wani la, pa 
an ham an molo yi hako ni nan yi kata tu laka yip nan. 
tata wani la, tan opo yi laka yip Pilu. Watila yi hako 
isaka ni tan waya yi fana wani mu Pilu ni nu: “tan Pilu 
o, mi yi isaka pi tan ti tantan wani yi usi pu. tan wawa 
Kawu yi kata napata pi nu.” 

Pilu yi fana napata mu Watila, “tan Watila o isaka pu. 
Pilu yi kata tu fana mu tan wawa nu. Pilu yi lim nu tu 
tika saso ti tan wawa nu. Pilu yi ika katilu ni yu. tan 
wawa nu yi usi pu waka mu yu.” 

“tan wawa Kawu yi howa waya,” Watila yi mim mu 
Pilu. “tan wawa Kawu yi nawa waya. pa wawa yi yon 
ni tan wawa Kawu. pa wawa yi tua mu tan Kawu ni 
nawa waya. oalu yi laka yun pi tan Kawu. tali howa yi 
laka yun pi tan Kawu. wanan yi kata sofa pi tan Kawu 
yi kata sofa pi fana ti tan Kawu. mi yi isaka pi nu.” 

Pilu yi hiyi. “a a, tan Watila o! mi mi yi tika ni saso ti 
nu: pa wawa yi yon waya ni Kawu tun sup? o kapu ni 
mi. 


> 
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Watila klamis a Pilu, “Ho Pilu, regardez! Ibe esas 
mea vilajo.” 

La vilajo di Watila esis mikra ed havis blanka domi 
ek fango. La tekti di la blanka domi esis ek palii. Pilu 
ne vidis multa pueri. Pilu vidis nur ok pueri. Ica pueri 
esis tre magra e trista. La mulieri di la vilajo esis trista. 
Laborante, eli lakrimifis. Nulu babilis. La homi nur 
laboris. 

Pilu e Watila e la altri irante tra la vilajo, la mulieri e 
viri e pueri regardis lu e venis por sequar lu. Balde, 
omnu sequis Pilu. Watila timante regardis la multa 
homi e nelaute dicis a Pilu, “Ho Pilu, me timas pro ke 
la homi di la vilajo ne laboras. La sacerdoto Kawu 
iraceskos pro lo.” 

Pilu iraceme dicis a Watila, “Ho Watila, ne timez. 
Pilu venas por parolar ad ica sacerdoto. Pilu asistas por 
saveskar pri ica sacerdoto. Pilu protektos vu. Ica 
sacerdoto ne male traktos vu.” 

“La sacerdoto Kawu esas tre granda,” Watila replikis 
a Pilu. “La sacerdoto Kawu esas tre forta. La deino 
amas la sacerdoto Kawu. La deino donas multa forteso 
a Kawu. Arbori falas pro Kawu. Monti falas pro Kawu. 
Frumento alte kreskas pro Kawu e kreskas pro la vorti 
di Kawu. Pro to me timas.” 

Pilu ridis. “Ha ha, ho Watila! Ni saveskos, ka la 
deino multe amas Kawu. Duktez me.” 


275 


nan yi katip laka i tantan wani. tata pomo la, nan yi 
kata mu hin oalu. nan yi laka i hin oalu. lompu sinua yi 
laka i hin oalu mu hin papinti. kata lim nu la, tan opo 
yi kani. 

Pilu yi hako ni tom sawo awan nan. tom nu ti wop 
sawo yi howa yi sofa. uman inasu waya yi poki ni 
awan ti tom sawo. uman inasu yi poki ni tonap ti tom 
sawo. tonap ti tom sawo yi yaka pi susu lonu lo susu ti 
uman inasu. uman inasu waya yi na, wa. tata yip la, 
tan yi tika ti alimsa po ni nan. ha panu yi kata ti holo ti 
tonap yaka. Pilu yi tapa ni nan. ha panu yi hatata pi 
alimsa kokip. Pilu yi kata napata. “tan pina o! tan 
wawa yu yi usi lim nu ni sup?” 

Watila yi wuka ni tonap ti tom sawo. “o hako ni 
tonap. o hako ni uman inasu lo poki ni tonap nu. uman 
inasu nu yi kata ti alimsa ti molo mi. susu lonu nu yi 
kata ti alimsa kokip ti molo mi. on tan wawa Kawu yi 
hoka son lompu nu ni mi. tan wawa Kawu yi ika kani 
ni kata ti ha panu lo kalu ni mi mi. pa wawa yi lofum 
tiwa ni po ti molo mi. tan Kawu lo tan wawa kapu yi 
usi pop fana ti pa wawa ni nu.” 

Pilu yi ua ni susu ti oso mu hin awan tom sawo. “pa 
wawa yi fana ni nu tun sup?” 

“pa wawa yi fana ni nu, wa.” 

“yu yi hayi ni fana ti pa wawa?” Pilu yi fanupa. 

Watila yi pu son kapu nan. “mi sip yi hayi pu ni nu.” 

Pilu yi fana howa mu tan waya nasa ni nu: “tan ti 
tantan wani nu o! yu yi hayi pu hayi ni fana ti pa 
wawa ti molo yu?” 
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Li duris marchar tra la vilajo. Tandem li venis a 
foresto. Li iris tra la arbori. Dina voyeto iris inter la 
arbori til prato. Venante ibe, omnu haltis. 

Pilu vidis blanka domo avan lu. Ica domo ek blanka 
roki esis granda ed alta. Multa osti kovris la avanajo di 
la blanka domo. Osti kovris la muri di la blanka domo. 
La muri di la blanka domo esis makulizita per sango 
qua fluabis ek la osti. Multa osti ya esis fresha. Ante 
lore un prenabis oli de vivanta korpo. Fumo venis de 
pordo en la makulizita muro. Pilu flaris olu. La fumo 
malodoris de mortinta karno. Pilu iraceskis. “Ho 
amiko! Quon vua sacerdoto facas hike?” 

Watila indikis la muri di la blanka domo. “Regardez 
la muri. Regardez la osti qui kovras ita muri. Ita osti 
venis ek la korpi di nia pueri. Ita sango venis ek la 
kadavri di nia filii. Ma la sacerdoto Kawu talamaniere 
helpis ni. La sacerdoto Kawu haltigis la veno di la fumo 
qua destruktis ni. La deino volis havar la vivi di nia 
filii. Kawu la chefa sacerdoto facis lo segun la vorti di 
la deino.” 

Pilu sputis ye la sulo avan la blanka domo. “Ka la 
deino dicis lo?” 

“La deino ya dicis lo.” 

“Ka vi audis la vorti di la deino?” Pilu questionis. 

Watila negis per kapsigno. “Me ipsa ne audis ito.” 

Pilu klamis a la altra homi, “Homi di ica vilajo! Ka vi 
audis la parolo di la deino pri via infanti?” 
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tan no yi mim. 

Watila yi fana, “Kawu yi fana ni fana ti pa wawa. mi 
mi yi kun pu fana mu pa wawa. mi mi yi tan on. tan 
wawa on yi kun fana mu pa wawa.” 

“nan yi fana ni nu la, yu yi tua mu nan ni molo yu.” 

tan no yi mim. 

tata pan la, hopu yi kata ti holo ti tom sawo. hopu ti 
tomto yi kata ti holo. tata pan la, hopu ti hupata yi kata 
ti holo ti tom sawo. 

Watila yi fana howa ni nu: “u u, tan wawa yi kata! 
tan wawa yi kata!” Watila yi laka nima sap ti hin 
papinti. tan waya yi kotilo howa yi laka nima sap ti 
tom sawo. Pilu yi katip lim nu. “a a, Pilu o hako ni nan 
lo kata.” Pilu yi laka titi oalu yi poki ni nan sip yi hako. 

tan yi kata i holo ti tom sawo. tan nu yi wani yi tiwa 
ni kikata alimsa sawo lo lafi mu fun nan. tan nu yi laka 
lim hin papinti awan tom sawo. yip nan la, tan waya lo 
tiwa ni kikata alimsa sama yi kata lim hilu. tan opo nu 
yi fana ni nomo lo Pilu yi saso pu. tan si yi kata yip 
nan yi tomto. tan ton yi kata yip tan si nu yi hupata 
son hupata ti oalu panu. tan opo nu yi laka lim hilu 
woya hin papinti. lim nu la, tata ta la, nan yi kani. tan 
ton yi hupata pu. tan si yi tomto pu. nan nan yi umila. 

Pilu yi umila. 

hopu yi kata ti tom sawo, hopu howa lo sama ko 
hopu ti fun howa fa wop. Pilu yi hako. tan howa yi 
kata i holo. tan howa yi ika kata son fun nan ni hopu 
howa opo nu. hin yi pakip su fun nu. tan nu yi sofa, 
tan nu yi moa, tan nu yi ika kata ni panu lim hin 
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Nulu respondis. 

Watila dicis, “Kawu parolis la dicajo di la deino. Ni 
ne darfas parolar a la deino. Ni esas nur homi. Nur 
sacerdoti darfas parolar a la deino.” 

“Lu dicis lo, e vi donis vua infanti a lu.” 

Nulu respondis. 

Lore, bruiso venis ek la pordo di la blanka domo. 
Bruiso di tamburi venis ek la pordo di la blanka domo. 

Watila klamis, “Hu hu, la sacerdoti venas! La 
sacerdoti venas!” Watila forkuris trans la prato. Multa 
homi kriachis e kuris de la blanka domo. Pilu restis ibe. 
“Ha ha, ho Pilu, regardez ti qui venas.” Pilu iris adinter 
la arbori e celis su e spektis. 

Homi venis tra la pordo di la blanka domo. Ica homi 
esis mikra e havis blanka robi qui extensesis a lia pedi. 
Ica homi iris aden la prato avan la blanka domo. Dop li, 
plura homi weranta simila robi venis en rango. Iti 
omna dicis vorti quin Pilu ne konocis. Du homi venis 
dop li e tamburagis. Un homo venis dop ica du homi e 
siflis per fluto ek nigra ligno. Iti omna iris en rango 
cirkum la prato. Ibe, subite, li haltis. La una homo ne 
siflis. La du homi ne tamburagis. Li vartis. 

Pilu vartis. 

Bruiso venis ek la blanka domo, bruisego simila a la 
bruiso di granda pedi sur petro. Pilu spektis. Granda 
homo venis tra la pordo. La granda homo facis per 
sua pedi ita omna bruiso. Polvo tremis sub ita pedi. 
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papinti. tan nu yi tiwa ni kikata alimsa ti sama lonu ko 
susu lonu. awan ti tan nu yi lonu sama ko susu lonu. 
kapu ti tan nu yi tiwa pu ni yoyu. hako ti tan nu yi 
tiwa pu ni imo. tan nu yi tip. uman oso ti tan nu yl 
howa yi okuta yi sama sawo ko supap ti tali howa sap. 
hap yi kata ti alimsa ti tan nu, on hap nu yi panu. 

Pilu yi hako. 

tan si yi aka tomto. 

tan howa yi kata awan tan waya yi tiwa son tiwa ton 
nip ni nam atum yi tiwa son tiwa si nip ni uman haso. 
nan yi laka pop laiya ti tomto mu kop ton ni hin 
papinti. lim nu la, nan yi wampa son uman haso ni hin 
yi polu lim hin ni uman haso. tata pan la, nan yi tiwa 
ni tofo sama ko wanan ti nam atum yi ua lim ha ni nan 
yi fana ni nomo lo Pilu yi saso pu. nomo ti tan howa yi 
koko yi samani ni no. tata pan la, tan howa yi tika ti 
hin ni uman haso yi laka pop laiya ti tomto mu kop 
nasa ti hin papinti. lim nu la, nan yi wampa na son 
uman haso ni hin yi polu na lim hin ni uman haso. nan 
yi ua na ni tofo ti nam atum yi fana na ni nomo koko. 
tan waya yi fana howa. tan howa yi laka na titi tan 
nasa. nan yi polu lim hin ni nam atum. tata pan la, nan 
yi fana howa ni nu: “o kata!” 

kotilo yi kata ti holo ti tom sawo. tata pan la, molo si 
yi kata ti holo. tan lo tiwa ni kikata alimsa sawo yi kata 
yip molo si yi ika laka ni molo nu. molo si yi kotilo. 

“o kata!” tan howa yi fana howa na. 
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Ica homo esis alta, ica homo esis larja, ica homo 
venigis obskureso aden la prato. Ica homo weris robo 
tam reda kam sango. La vizajo di ica homo esis tam 
reda kam sango. La kapo di ica homo havis nula 
hararo. La okuli ti ica homo havis nula palpebri. Ica 
homo ridetis. La denti di ica homo esis granda ed akuta 
e tam blanka kam la glacio di la fora monti. Lumo 
venis ek la korpo di ica homo, ma ica lumo esis nigra. 

Pilu spektis. 

La du homi tamburagis. 

La granda homo venis adavan la plura homi e portis 
per la una manuo pleto e portis per la altra manuo 
torcho. Lu iris segun la batado di la tamburi ad un 
latero di la prato. Ibe, lu frapis la tero per la torcho e 
pozis torcho aden la tero. Lore, lu prenis materio simila 
a cereali ek la pleto e jetis olu aden la aero e dicis vorti 
quin Pilu ne konocis. La vorti di la granda homo esis 
stranja e signifikis nulo. Lore, la granda homo prenis la 
torcho de la tero ed iris segun la batado di la tamburi a 
la altra latero di la prato. Ibe, lu frapis la tero per la 
torcho ed itere pozis la torcho en la sulo. Lu itere jetis 
la materio ek la pleto ed itere dicis la stranja vorti. 
Multi klamis. La granda homo itere iris adinter la altri. 
Lu pozis la pleto adsur la tero. Lore, lu klamis, “Venez!” 

Ploro venis tra la pordo di la blanka domo. Lore, du 
pueri venis tra la pordo. Homo weranta blanka robo 
venis dop la du pueri ed igis marchar la du pueri. La 
pueri ploris. 

“Venez!” la granda homo itere klamis. 


tan yip nan yi ika laka mu tan howa ni molo si nu. 
nan nan yi kata awan tan howa. tan yi ika laka yun fa 
hin awan tan howa ni molo nu. 

tan waya yi laka woya tan howa. nan yi laka woya 
molo si. nan yi umila. 

tan howa yi fana, “pa wawa o hayi ni mi! yu yi howa. 
yu yi nawa. yu yi ika kata ni kokip. yu yi ika kata ni ha 
panu lo tua ni kokip. mi yi lifu ni yu. mi yi lifu ni nu: 
yu yi lofum ni hua. yu yi lofum hua. mi yi lifu ni yu. mi 
yi ika kata mu yu ni hua lo yu yi yon na wa. hapan 
sayo la, mi yi tua mu yu ni hua nu. hapan sayo la, yu yi 
tika ti tantan wani nu ni ha panu lo kalu ni tan opo. 
hapan si na la, mi yi tua mu yu ni hua lo yu yi yon na 
wa. pa wawa o tika. pa wawa o hua. pa wawa o tiwa 
sap ti tantan yu ni ha panu!” 

tan wawa pam yi kata ti hilu yi tika ni molo si. tata 
pan la, nan yi kulapi son yoyu mu uman lim hin ni 
molo si. tan howa yi kata mu molo si. 

“o pusa! yu yi laka mu pa wawa mi,” tan howa yi 
fana. “o pusa! yu yi ika katilu ni tantan wani mi. o 
pusa! yu yi kata wawa. tata opo la, nomo yu yi katip 
lim kapu ti tan opo ti tantan wani nu. o pusa!” 

tata pan la, tan howa yi polu mu molo ton nip ni 
uman haso. 

Pilu yi fana howa yi sila ti oalu yi laka nima mu tan 
howa. Pilu yi howup yi tika ni uman haso ti tan howa 
yi ua mu hin ni nan. tan waya yi kotilo howa. tan 
howa yi lika napata mu Pilu ni nan sip. 
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La dopa homo igis marchar ita du pueri a la granda 
homo. Li venis adavan la granda homo. La homo faligis 
la du pueri adsur la tero avan la granda homo. 

Plura homi cirkumiris la granda homo. Li cirkumiris 
la du pueri. Li vartis. 

La granda homo dicis, “Ho deino, askoltez me! Vu 
esas granda. Vu esas forta. Vu sendas morto. Vu sendas 
la fumo qua donas morto. Me komprenas vu. Me 
komprenas, ke vu deziras nutrivo. Vu volas manjar. Me 
komprenas vu. Me venigas a vu ita manjajo qua vu 
maxim deziras. Dum tri dii me donis a vu ica nutrivo. 
Dum tri dii vu sendis de ica vilajo la fumo qua 
destruktas omnu. Dum plusa du dii, me donis a vu la 
nutrivo quan vu maxim deziras. Ho deino, prenez. Ho 
deino, manjez. Ho deino, sendez la fumo for vua 
populo!” 

Quar sacerdoti venis en rango e prenis la du pueri. 
Lore, li ligis la du pueri per kordi an palisi en la tero. 
La granda homo venis a la du pueri. 

“Joyez! Vi iras a nia deino,” la granda homo dicis. 
“Joyez! Vi salvas nia vilajo. Joyez! Vi ultre iras. Sempre 
via nomi restos en la memoro di omnu di ica vilajo. 
Joyez!” 

Lore, la granda homo pozis la torcho a la unesma 
puero. 

Pilu klamis e saltis de la arbori e kuris a la granda 
homo. Pilu mujis e sizis la torcho de la granda homo e 
jetis olu adsur la tero. Multi kriachis. La granda homo 
furiante turnis su vers Pilu. 
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“tan waka o!” tan howa yi fana howa. “yu yi faka ni 
usi wawa!” 

Pilu yi mim ni nu: “tan wawa waka o, mi yi ika kani 
ni yu lo lofum haso ni molo nu! tan wawa sup yi faka 
ni molo? tan wawa sup yi ika susu mu hin ni susu lonu 
ti molo? tan wawa waka o, mi yi Pilu! mi yi ham howa! 
mi yi ham nawa! tan wawa waka o, mi yi ika kani ni 
yu!” 

tan wawa Kawu yi fana howa mu tan wawa wayi ni 
nu: “tan wawa o kata katip! tan wawa o tika ni tan 
sasoka pu nu! o tika ni nan! hapan nu la, pa wawa yi 
hua ni alimsa ti tan omon!” 

tan wawa wayi yi kata katip yi laka nima mu Pilu. 
Pilu yi hiyi. “mi yi yon ni fokala, wai! tan wawa o kata 
mu tiwa mi!” 

tan wawa ton nip yi kata napata mu Pilu. Pilu yi tika 
ni nan yi polu sofa kapu nan ni nan yi ua titi tan waya 
ni nan. tan waya yi kotilo howa. tan wawa si nip yi 
kata nima mu Pilu. Pilu yi tika ni lafi ti tan wawa yi ika 
yaya ni nan. tan wawa yi kotilo. fun nan yi laka sap ti 
hin. Pilu yi kipo laka ni nan. tan wawa yi pipi i ha sofa. 
tan wawa yi wampa nawa ni oalu. tan wawa waya yi 
kotilo. Kawu yi fana howa ni nu: “o tika ni nan!” 

tan wawa sayo nip an tan wawa pam nip yi kata mu 
Pilu. Pilu tika ni tan ton nip yi wampa son nan ni tan si 
nip. kapu ti tan wawa si yi faka. tan wawa yi laka yun 
fa hin. tan wawa nasa yi kotilo wawa. tata ta la, tan 
wawa sayo yi kata nima anu mu Pilu. Pilu yi sila sofa 
nan yi kata mu hin yip nan. tan sayo nu yi lika ni nan 
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“Ho malulo!” la granda homo klamegis. “Vu fushas 
la santa rituo!” 

Pilu replikis, “Ho maligna sacerdoto, me haltigas vu 
qua volas brular ica puero! Qua sacerdoto domajas 
infanto? Qua sacerdoto fluigas la sango di infanto 
adsur la sulo? Ho maligna sacerdoto, me esas Pilu! Me 
esas granda viro! Me esas forta viro! Ho maligna 
sacerdoto, me haltigos vu!” 

La sacerdoto Kawu klamachis a la multa sacerdoti, 
“Sacerdoti, mortigez! Sacerdoti, sizez ica nekonocato! 
Sizez lu! Hodie la deino manjos la karno di matura 
homo!” 

Plura sacerdoti staceskis e kuris vers Pilu. Pilu ridis. 
“Me amas kombatar, yes ya! Sacerdoti, venez a mea 
manui!” 

La unesma sacerdoto furiante iris a Pilu. Pilu sizis lu 
e levis lu adsuper sua kapo e jetis lu adinter la altri. 
Multi kriachis. Duesma sacerdoto kuris vers Pilu. Pilu 
sizis la brakio di la sacerdoto ed ociligis lu. La 
sacerdoto kriis. Lua pedi iris de la tero. Pilu lasis lu 
irar. La sacerdoto flugis tra la aero. La sacerdoto forte 
shokis arboro. Multa sacerdoti kriachis. Kawu 
klamegis, “Sizez lu!” 

Triesma sacerdoto e quaresma sacerdoto venis vers 
Pilu. Pilu sizis lunu e frapis l'altru per lu. La kapi di la 
du sacerdoti frakasesis. La sacerdoti falis a la tero. La 
altra sacerdoti laute kriachis. Subite, tri sacerdoti 
ensemble kuris vers Pilu. Pilu adsupre saltis e decensis 
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sip la, Pilu yi tika ni tan si yi wampa son nan nan yi 
tan sayo nip. tan wawa sayo yi laka yun fa hin yi 
lampa pu. 

tata pan la, tan wawa wayi yi kotilo yi laka nima sap 
Pilu lim titi oalu. Pilu yi katip titi hin papinti. Kawu yi 
katip awan Pilu. Kawu yi napata waya. awan ti Kawu 
yi lonu waya. 

Kawu yi polu fa molo ni fun nan. Kawu yi fana howa 
ni nu: “tan waka o! yu yi kun pu tika ti pa wawa ni 
molo nu! pa wawa yi kata tu ika kokip ni yu! mi yi tan 
wawa ti pa wawa. mi yi fana tu pa wawa. o hayi ni 
nomo mi, o hayi ni nomo ti pa wawa! tiwa ti pa wawa 
yi kata tu sikosa ni yu! ha panu ti pa wawa yi kata tu 
kalu ni yu! molo nu yi ti pa wawa! tata nu la, pa wawa 
yi tika ni yu! tata nu la, pa wawa yi tika ni molo nu!” 

Kawu yi polu fa molo ton nip ni uman haso. kikata 
alimsa ti molo yi haso. molo yi kotilo howa. 

Pilu yi howup yi sila mu Kawu. nan yi tika son tiwa 
ton ni kikata alimsa ti molo. nan yi tika son tiwa nasa 
ni oiko ti Kawu yi poki son kikata haso ni kapu ti 
Kawu. Kawu yi kotilo howa. tata howa la, Pilu yi tiwa 
ni Kawu yi tiwa fa nan ni haso. tata pomo la, Kawu yi 
lampa pu. Pilu yi ika laka yun fa hin ni Kawu. 

tan waya yi kata ti oalu lim hin papinti. Watila yi 
kata awan nan. tan opo yi hako ni Pilu yi hako ni molo 
si yi hako ni Kawu. tata pan la, kapu ti Kawu yi lim pu. 
nan yi hako ni nam inasu ti kapu ti Kawu. tan waya yi 
kotilo howa. tata pan la, pa si yi kotilo yi laka nima mu 
molo yi tika ni nan yi tiwana son laĥ ni nan. 
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dop li. La tri homi turnante su, Pilu sizis du de li e 
frapis per li la triesma homo. La tri homi falis adsur la 
tero e ne movis. 

Lore, plura sacerdoti kriis e kuris for Pilu adinter la 
arbori. Pilu stacis meze di la prato. Kawu stacis avan 
Pilu. Kawu multe furiis. La vizajo di Kawu esis tre reda. 

Kawu pozis sua pedo adsur un puero. Kawu klamis, 
“Ho malulo! Vu ne povas prenar ica pueri de la deino! 
La deino venos por mortigar vu! Me esas la sacerdoto 
di la deino. Me parolas a la deino. Audez mea vorti, 
audez la vorti di la deino! La manuo di la deino venas 
por aplastar vu! La fumo di la deino venas por 
destruktar vu! Ica pueri apartenas a la deino! Nun, la 
deino sizos vu! Nun, la deino prenos ica pueri!” 

Kawu pozis la torcho an la unesma infanto. La robo 
di la puero brulis. La infanto laute kriachis. 

Pilu mujis e saltis a Kawu. Lu sizis per la una manuo 
la robo di la infanto. Lu sizis per la altra manuo la 
fauco di Kawu e kovris la kapo di Kawu per la brulanta 
robo. Kawu kriachis. Longatempe Pilu tenis Kawu e 
presis la fairo an lu. Tandem, Kawu ne movis. Pilu 
faligis Kawu adsur la tero. 

Multa homi venis tra la arbori aden la prato. Watila 
venis avan li. Omnu regardis Pilu e regardis la du pueri 
e regardis Kawu. Lore, la kapo di Kawu ne plus esis. Li 
vidis la kranio di la kapo di Kawu. Multi kriachis. Lore, 
du mulieri kriis e kuris a la infanti e prenis li ed 
embracis li. 
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Watila yi kata awan Pilu. “tan Pilu o, yu yi usi ni sup? 
tan wawa howa mi yi kokip! tan Pilu o, tata nu la, pa 
wawa yi napata. tata nu la, pa wawa yi kata yi kalu ni 
mi opo!” 

Pilu yi hako ni Watila. “tan Watila o,” nan yi fana, 
“pa wawa ti tan nu yi lim pu. pa wawa lim yi hua pu ni 
molo. pa wawa lim yi ika pu kata ni ha panu lo kalu ni 
tantan. ha panu yi kata ti tali howa lo haso. mi yi 
sikosa ni tali howa nu. pi nan la, ha panu yi kani kata. 
tan wawa yu yi tan wawa lim pu. tan wawa yu yi 
yamu pu. tan wawa yu yi fana ni nomo lo yamu pu. pa 
wawa lim yi pina. pa wawa lim yi fana mu mi. pa 
wawa lim yi ika kata mu mi ni hakonu tu ika kani ni 
ha panu lo kalu. mi yi fana lim. tan opo o yamu ni mi.” 

ham nasa yi kata ti tan waya yi fana ni nu: “tan howa 
o, yu yi waka! yu yi kalu ni tan wawa mi!” 

pa nasa yi kata ti tan waya yi fana ni nu: “tan waka o, 
tata nu la, pa wawa yi napata mu mi! tata wani la, pa 
wawa yi faka ni mi!” 

Pilu yi fana howa ni nu: “tantan o hayi ni mi! o yamu 
ni mi! tan wawa yu yi fana lim pu!” 

on tan opo yi kotilo. “pa wawa o!” nan yi fana howa 
mu ha, “pa wawa o faka pu ni mi! mi yi usi pu ni usi 
waka! o puka pu ni mi! o puka ni nan!” 

Pilu yi hako koko ni tan waya. “o yamu ni mi!” nan yi 
fana howa. 

on tan waya yi hayi pu ni fano ti Pilu. tan waya yi 
kotilo. 
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Watila venis adavan Pilu. “Ho Pilu, quon vu facis? La 
granda sacerdoto esas mortinta! Ho Pilu, nun la deino 
iraceskos. Nun la deino venos e destruktos ni omna!” 

Pilu regardis Watila. “Ho Watila,” lu dicis, “la deino 
di ica homo ne esas vera. La vera deino ne manjas 
infanti. La vera deino ne sendas fumo qua destruktas 
homi. La fumo venis ek brulanta monto. Me aplastis ita 
monto. Pro to, la nigra fumo cesis venar. Via sacerdoti 
ne esis vera sacerdoti. Via sacerdoti ne fidis. Via 
sacerdoti parolis nekredinda vorti. La vera deino esas 
bona. La vera deino parolis a me. La vera deino sendis 
a me viziono por haltigar la destruktiva fumo. Me vere 
parolas. Omnu, kredez me.” 

Altra viro venis ek la turbo e dicis, “Ho granda 
homo, vu esas mala! Vu destruktis nia sacerdoti!” 

Altra muliero venis ek la turbo e dicis, “Ho mala 
homo, nun la deino iracos kontre ni! Balde la deino 
destruktos ni!” 

Pilu klamis, “Ho homi, askoltez me! Kredez me! La 
sacerdoti ne vere parolis!” 

Ma omnu kriis. “Ho deino!” li klamis a la aero, “ho 
deino, ne destruktez ni! Ni ne facis ica malajo! Ne 
destruktez ni! Ne destruktez ni!” 

Pilu stranje regardis la turbo. “Kredez me!” lu klamis. 

Ma la turbo ne askoltis la vorti di Pilu. La turbo 
kriachis. 
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Watila on yi kata mu Pilu yi fana ni nu: “tan Pilu o 
hayi ni mi. mi yi saso pu ti pa wawa. mi yi saso pu ti 
tan wawa. on mi saso ni nu: tan lo saso pu yi lofum 
hayi ni nomo ti tan saso. tan lo yamu pu yi kun pu 
kapu ni tantan. tan wawa yi saso pu ni lim la, tantan yi 
lofum hayi ni nomo ti tan wawa. tan wawa waka on yi 
lim tantan la, tantan yi lofum hayi ni nomo ti tan 
wawa waka nu.” 

“yu yi koko!” Pilu yi fana. “waka yi waka. tan no yi 
lofum pu hayi ni tan waka.” 

“mi mi yi tantan wani lo saso pu. mi mi yi tantan 
wani lo lofum hayi ni tan wawa. tata nu la, tan Pilu o 
laka sap. tan lo ika kokip ni kapu mi yi kun pu katip 
titi mi mi.” 

Watila yi lika sap ni nan sip yi laka mu tan waya lo 
kotilo. 

Pilu yi hako ni nan. “yu yi koko,” nan yi fana. “tantan 
lo kapu pu ni nan sip yi koko. tantan lo kapu pu ni nan 
yi waka. pa wawa yi hua pu ni molo!” 

on tantan nu yi hayi pu ni nan. tantan nu yi lofum na 
kotilo pi molo kokip ko kapu ni nan sip. 

“koko,” Pilu yi fana. on nan yi laka sap. 
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Watila venis a Pilu e dicis, “Ho Pilu, askoltez me. Me 
ne savas pri la deino. Me ne savas pri la sacerdoti. Ma 
me savas ico: ta qua ne savas devas askoltar la vorti di 
saja homo. Ta qua ne kredas ne povas guvernar 
populo. Mem se la sacerdoto ne savas lo vera, la populo 
darfas askoltar la vorti di la sacerdoto. Se nur mala 
sacerdoto esas en la populo, la populo devas askoltar la 
vorti di la mala sacerdoto.” 

“Vu esas dementa!” Pilu dicis. “Maligneso esas 
maligneso. Nulu darfas askoltar mala homo.” 

“Ni esas vilajo sen savo. Ni esas vilajo qua devas 
askoltar ula sacerdoto Nun, ho Pilu, forirez. Ta qua 
moritigis nia chefo ne darfas restar inter ni.” 

Watila turnis su ed iris a la multa ploranta homi. 

Pilu regardis li. “Vi esas dementa,” lu dicis. “Populo 
qua ne guvernas su esas dementa. Populo qua ne 
guvernas su esas mala. La deino ne manjas infanti!” 

Ma ita homi ne askoltis lu. Ita homi plue volis plorar 
pri mortinta infanti kam guvernar su. 

“Dementa,” Pilu dicis. Ma lu foriris. 


La Historio di Sila 


Inter la maxim prizata heroi di ti qui parolas la fana 
linguo, Sila esas un de la maxim estiminda. Ne nur 
estimata, ma advere amata da preske omna populi dum 
yarcenti pro lua audaceso, pro lua racioneso, e pro lua 
avideso agar kontre la kustumi di sua propra klano. 

La historiala Sila naskis, probable dum la 
duacentesma yarcento di la komunala epoko, floreskis 
kom kapu (chefo) di la lokala mulieraro di la klanaro 
Hopino dum plu kam triadek yari. La genealogii di le 
Hopino pozas lu dop la kapu-eso (chefeso) di lua matro, 
Kinoto, plu legendala figuro en la miti di ta homi. Du o 
tri generacioni pos la chefeso di Sila (la genealogii 
ruptesis dum la multa yari) eventis la disperso di le 
Hopino pos la invado di plu militala tribui de la nordala 
stepi, historiala fakto qua igas plu kordio-laceranta la 
duesma legendo hike prizentata. 

La unesma (supozata) amoranto di Sila esis Paku (en 
altra tradicioni lu havas la nomo espelata Is'a-petano-ho, 
qua montras ke lu venis de ula tribuo longe desaparata 
qua havis linguo ne relatanta fana). Segun legendi ne 
hike prizentata, Paku mortis dum yuneso. Sila 
longatempe lamentis lua morto e refuzis spozigar su. Ula 
legendi dicas ke Sila ya spozigis su a Kilo; altra legendi, 
ke Sila nultempe spozigis su, ma sempre lamentis la 
morto di Paku e restis sen decendantaro. Tala legendi 


292 


genitis disputachi inter ti qui reklamacas su esar la 
decendanti di Sila e ti qui asertas ke to esas neposibla. Ta 
disputachi duris mem pos la disperso di la klanaro. La 
rupti en la genealogii durigas tala disputachi. 

Ni prizentas du legendi pri Sila, pri lua yuneso e pri la 
unesma batalii kontre la violentoza invadanti di la stepi. 
Ita legendi bone demonstras la frua kurajo di Sila, lua 
audacoza racioneso, lua adaptebleso segun nova inform, 
e lua avideso aceptar ed instigar la konsilo di omnu por 
sekurigar la klanaro. 
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tata molo ti Sila 


1. 


ama ham ti Sila yi kata kokip awan amati ti Sila. ama 
pa yi po ton pi tutap opo nan yi kokip. ama pa ti Sila yi 
tiwa pu ni hua ni kaka ni hin ni kosa. ama pa ti Sila yi 
tiwa pi hua pu ni poyiya. ama ti Sila yi sapu waya. 
poyiya ti amati yi kata mu nan la, nan yi laka mu moyi 
sap ti tantan wani yi poki ni nan sip. Sila yi amati. ama 
yi hako ni molo wani yi kotilo. “molo pa mi o, yu yi po 
pi sup? kokip yi pina na tu yu. kokip yi pina na tu mi 
si. mi yi tiwa pu ni hua. mi yi tiwa pu ni kaka. mi yi 
tiwa pu ni tom ni hin. mi mi o laka lim susu ti moyi. mi 
mi yi kata kokip su susu. molo mi o kata.” 

ama yi kata katip yi fali mu moyi ni molo. susu lonu 
yi poki soto ni molo nu. ama yi polu lim susu ni fun 
ton. tata ta la, pipi howa yi pipi ti pinti ti moyi. pipi nu 
yi pipi mu ama yi fana howa ni nu: “tan o kani!” 

ama yi kotilo yi laka yun fa hin. “ho pipi howa!” nan 
yi fana. “yu yi fana pu fana?” 

pipi howa yi katip awan ama. “mi yi fana, wa! yu yi 
fifi waya. yu yi lofum ika kokip ni molo yu, on molo yu 
yi kata tan howa.” 

“pipi howa o,” ama yi fana, “yu yi saso son sup ni 
nu?” 

“mi yi saso ni opo ti molo nu,” pipi howa yi mim. “yu 
yi hayi ni fana mi. pipi nasa sup yi kun fana?” 

“pipi no yi kun fana,” ama yi mim. 
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Yuneso di Sila 


1. 


La patro di Sila mortis ante elua nasko. La matro lore 
vivis sole pro ke omna elua parenti ja mortabis. La 
matro di Sila havis nek nutrivi nek pekunio nek domo 
nek irga kozo. La matro di Sila sentis doloro pro 
hungrego. La matro di Sila esis tre trista. La doloro di 
parturo venante ad elu, elu iris a lago for la vilajo por 
celar su. Sila naskis. La matro regardis la mikra infanto 
e ploris. “Ho mea infanto, pro quo tu vivas? Morto esus 
plu bona por tu. Me havas nula nutrivi. Me havas nula 
pekunio. Me havas nek domo nek parento. Ni irez aden 
la aquo di la lago. Ni mortez sub la aquo. Ho mea 
infanto, venez.” 

La matro staceskis e portis la infanto vers la lago. 
Reda sango ankore kovris la infanto. La matro pozis un 
pedo aden la aquo. Tainstante, granda gruo flugis ek la 
kani di la lago. Ta gruo flugis vers la matro e laute 
parolis ad elu: “Haltez, homo!” 

La matro kriis e falis adsur la tero. “Ho granda 
ucelo!” elu dicis. “Ka vu parolis?” 

La granda gruo decensis adavan la matro. “Me ya 
parolis! Vu grande eroras. Vu volas mortigar vua filio, 
ma vua filio divenos granda homo.” 

“Ho granda ucelo,” la matro dicis, “quale ton vu 
savas?” 

“Me savas omno pri ta infanto,” la granda gruo 
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“u u! oku o hayi ni nomo mi. molo yu yi kata tan 
howa. molo yu yi katilu ni tantan wani yu. o ika kokip 
pu ni molo yu.” 

“a a!” ama yi kotilo. “on mi yi po son sup? mi yi tiwa 
pu ni hua. mi yi tiwa pu ni kaka.” 

“pa o hako ni wop wani ti moyi nu!” 

ama yi hako yun yi hako i susu ti moyi ni wop wani 
waya. wop wani nu yi monu. 

“a a!” ama yi fana howa. “wop nu yi kaka pu kaka?” 

“o tika ni wop wani nu,” pipi howa yi fana. “o tika 
son nu yi hua, o tika son nu ni tom. o hua ni yu. o hua 
ni molo pa yu. tata no la, o kapu ti kokip.” pipi howa yi 
sila lim ha yi pipi sap. 

ama yi hako ni pipi ni molo pa nan. “molo mi,” nan yi 
fana, “yu yi pusa pi po wawa.” nan yi tika ni wop 
monu waya yi laka mu tantan wani nan. 


2. 


tiwa ni wop monu la, ama pa ti Sila yi kata pa howa ti 
tantan wani nan. ham waya yi lofum owuya anu ama 
pa. nan yi finap ni molo ham ti pa kapu. molo ham ti 
pa kapu yi ham wiwi. tata no la, nan yi usi. on tata opo 
la, nan yi wiwi tun fana fana anu ham wiwi nasa ti 
tantan wani. on molo ti pa kapu yi oya. ama ti Sila yi 
napata pu pi usi pu ti ham molo nu. nan yi saso pi wop 
monu ti moyi. “mi yi tiwa ni kaka soto,” mu nan sip. 
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respondis. “Vu audas ke me parolas. Qua altra ucelo 
povas parolar?” 

“Nula altra ucelo povas parolar,” la matro respondis. 

“Hu hu! Do askoltez mea vorti. Vua filio divenos 
granda homo. Vua filio salvos vua vilajo. Ne mortigez 
vua filio.” 

“Ha!” kriis la matro. “Ma quale me vivos? Me havas 
nula nutrivi. Me havas nula pekunio.” 

“Homo, regardez la stoneti di ica lago!” 

La matro regardis la stoneti tra la aquo di la lago. La 
stoneti esis orea. 

“Ha ha!” la matro klamis. “Ka ta stoneti esas 
valoroza?” 

“Prenez ita stoneti,” la granda gruo dicis. “Per olti 
aquirez nutrivi, per olti aquirez domo. Nutrez vu. 
Nutrez vua filio. Nultempe pensez pri morto.” La 
granda gruo saltis aden la aero e forflugis. 

La matro regardis la ucelo e pose regardis sua filiino. 
“Ha mea infanto,” elu dicis, “tu esas felica pro la 
granda povi.” Elu prenis multa orea stoneti ed iris a sua 
vilajo. 


Havante la ora stoneti, la matro di Sila divenis 
importanta homo en sua vilajo. Multa viri deziris 
amorar la matro. Elu selektis la filiulo di la chefa 
muliero. La filiulo di la chefa muliero esis frivola viro. 
Ilu nultempe laboris. Ma sempre ilu babilis kun altra 
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“ham mi yi lofum pu ni usi.” nupa la, nan yi laka poki 
mu moyi yi tika ni wop monu. son lompu nu la, nan yi 
katip kaka lim tantan wani. 

molo ti pa kapu yi fana fana mu nan sip ti kaka ti pa 
nan. “tata opo la, pa mi yi tiwa ni kaka. tata no la, kaka 
ti pa mi yi kata no. mi yi usi pu. pa mi yi usi pu. pa mi 
yi tiwa son sup ni kaka nu?” molo ti pa kapu yi fana 
mu nan sip, “nupa opo la, pa mi yi laka ti tom. nan yi 
laka mu lim sup? tata kata la, mi yi laka yip nan yi 
hako.” 

nupa nu la, ama pa ti Sila yi umila ni owuya ti ham 
nan. tata pan la, nan yi kata katip yi laka ti tom. molo 
ti pa kapu yi kata katip yi laka poki yip nan. ama ti Sila 
yi laka mu moyi. nan yi polu lim ha ni tiwa nan yi fana 
wani ni nu: “po wawa lo ika kata ni pipi howa, mi yi 
pusa pi yu! mi yi pusa pi wop monu yu!” tata pan la, 
nan yi laka lim susu ti moyi yi tika wop monu waya. 

ham ti ama yi hako i oalu wani. “a a!” nan yi fana mu 
nan sip. “mi yi paku ni poki ti pa mi! mi yi saso pu ti 
po wawa nu, on tata nu la, mi yi lofum pu ni pa nu. pa 
nu yi tiwa ni molo pa. molo nu yi molo mi pu. mi yi 
yon pu ni molo nu. mi yi tika ni wop monu yi laka sap 
ti pa mi yi paku ni pa nasa lo pina na.” 
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frivola vilajanuli. Ma la filiulo di la chefa muliero esis 
bela. La matro di Sila ne iraceskis pro ke la filiulo di la 
chefa muliero ne laboris. Elu savis pri la ora stoneti di 
la lago. “Me havas sat multa pekunio,” elu dicis a su. 
“Mea viro ne bezonas laborar.” Nokte elu sekrete iris a 
la lago e prenis ora stoneti. Talamaniere elu divenis 
richa en la vilajo. 

La filiulo di la chefa muliero babilis a su pri la 
pekunio di la matro. “Sempre mea muliero havas 
pekunio. Nultempe la pekunio ne esas. Me ne laboras. 
Quale mea muliero ganas ica pekunio?” La filiulo di la 
chefa muliero dicis a su, “Omannokte mea muliero iras 
de la domo. Adube elu iras? Pos kelka tempo me iros 
dop elu por spektar.” 

Pos noktesko la matro di Sila vartis la dormesko di 
sua viro. Pose elu staceskis de la lito ed ekiris la domo. 
La filiulo di la chefa muliero staceskis ed iris kelka pazi 
dop elu. La matro di Sila iris a la lago. Elu levis sua 
manui adsupre en la aero e nelaute dicis ico: “Granda 
povo qua sendis la granda ucelo, me dankas vu! Me 
dankas vu por la ora stoneti!” Lore elu marchis aden la 
aquo di la lago e prenis multa ora stoneti. 

La viro di la matro spektis tra la arboreti. “Ha ha!” 
ilu dicis a su. “Me deskovras la sekretajo di mea 
muliero! Me ne savas pri ta granda povo, ma nun me 
ne bezonas ica muliero. Ica muliero havas filiino. Ita 
filino ne esas mea filio. Me ne amas ta filiino. Me 
prenos la ora stoneti ed iros for mea muliero e trovos 
nova muliero plu bona.” 
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ama ti Sila yi laka sap ti moyi. ham nan yi laka nima 
mu tom nan yi polu lim top owuya ni nan sip. nan yi 
pilo owuya. ama ti Sila ti kata lim tom yi hako ni molo 
nan yi hako ni ham nan. ama ti Sila yi tip yi laka lim 
top owuya yi kata owuya. 

hapan kata la, ham ti ama ti Sila yi yaowa yi kata 
katip. ama ti Sila yi yaowa yi fana ni nu: “ham mi o 
katip. mi yi fali mu yu ni hua.” 

ham nan yi mim ni nu: “pa mi o kani! mi yi lofum pu 
ni hua yu. hua yu yi waka pop mi. mi yi molo, yu yi 
omon. mi yi yon pu ni yu. yu yi tiwa ni molo lo mi pu. 
mi yi noyon ni yu. ama mi yi kapu ti tantan wani nu. 
tata na no la, mi yi owuya anu yu. mi yi laka.” 

ama ti Sila yi kotilo on ham wiwi yi hiyi yi laka ti 
tom. wawa tom la, nan yi hako ni ama nan. ama nan yi 
fana mu molo nan ni nu: “molo ham mi o, yu yi laka 
nima mu sup? hap yi molo. yu yi katip fo anu pa yu 
lim top owuya.” 

“a a!” ham wiwi yi hiyi. “tata nu la, mi yi ham pu ti 
pa nu! mi yi kata kaka! ama mi o umila! mi yi kata anu 
kaka waya mu yu!” tata pan la, nan yi laka nima mu 
moyi. 

kop moyi la, nan yi hako i susu. “ho ho, mi yi hako 
pu ni wop monu!” nan yi fana. 

tata ta la, pipi howa yi pipi ti pinti. pipi howa yi fana 
howa mu ham wiwi. “tan o, yu yi hakotu ni sup?” 

ham wiwi yi ha yi laka yip. “ho!” nan yi fana howa. 
“pipi lo fana!” 
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La matro di Sila iris de la lago. Elua viro hastis a la 
domo e pozis su adsur la lito. Ilu fingis dormar. La 
matro di Sila eniris la domo e vidis sua filio e vidis sua 
viro. La matro di Sila ridetis ed iris a la lito e 
dormeskis. 

Ye jornesko, la viro di la matro di Sila vekis e 
staceskis. La matro di Sila vekis e dicis, “Restez, mea 
viro. Me portos manjaji a tu.” 

La viro dicis, “Haltez, mea muliero! Me ne deziras 
tua manjaji. Segun me, tua manjaji esas mala. Me esas 
yuna, tu esas olda. Me ne deziras tu. Tu havas filio qua 
ne esas la mea. Me odias tu. Mea matro esas chefo di 
ica vilajo. Me ne plus dormos kun tu. Me iras.” 

La matro di Sila ploreskis ma la frivola viro ridis ed 
ekiris la domo. Exter la domo, ilu vidis sua matro. La 
matro dicis a sua filiulo, “Ho mea filiulo, pro quo tu 
kuras? La dio esas yuna. Tu kustumale restas kun tua 
muliero en la lito.” 

“Ha ha!” la frivola viro ridis. “Nun me ne esas la viro 
di ta muliero! Me esos richa! Ho vartez, mea matro! Me 
venos a vu kun multa pekunio!” Lore ilu kuris vers la 
lago. 

Apud la lago, ilu regardis la aquo. “Ho ho, me ne 
vidas ora stoneti!” ilu dicis. 

Lore granda gruo flugis ek la kani. La granda gruo 
laute klamis a la frivola viro, “Ho homo, ka vu serchas 
ulo?” 

La frivola viro anhelis e retroe pazis. “Ho!” ilu 
klamis. “Parolanta ucelo!” 


“mi yi fana, wa,” pipi howa yi fana. “yu yi hakotu ni 
sup? mi yi hoka ni yu.” 

ham wiwi yi tip howa. “ho pina! tata nu la, po wawa 
yi hoka ni mi yi hoka pu ni pa omon. pipi o, mi yi 
hakotu ni wop monu.” 

pipi howa yi lampa son lafi nan. “tan o hakotu sap na. 
wop monu yi lim susu sap na.” 

ham wiwi yi moyi lim susu. susu ti moyi yi kata mu 
lano ti ham wiwi. “pipi o, mi yi hako pu ni wop monu,” 
nan yi fana. 

pipi howa yi pipi sap na sofa moyi. “o hako. wop 
monu yi lim susu sap na.” 

ham wiwi yi moyi sap na hin fukana. susu ti moyi yi 
kata mu alimsa ti ham wiwi. “pipi o, mi yi katip hako 
pu ni wop monu,” nan yi fana. 

pipi howa yi pipi sap na sofa moyi. “yu yi laka pu sap 
saku. o laka sap na.” 

ham wiwi yi moyi sap na hin fukana. susu ti moyi yi 
kata mu kapu ti ham wiwi. “pipi o, mi yi katip hako pu 
ni wop monu. aa!” 

pipi howa yi kata fa kapu ti ham wiwi. pipi howa yi 
lampa howa son lafi nan. kapu ti ham wiwi yi laka su 
susu ti moyi. “a a!” yi kata ti susu. tata na la, pipi howa 
yi ika katip su susu ni kapu ti ham wiwi. ham wiwi yi 
lampa howa. tata pomo la, ham wiwi yi lampa pu. pipi 
howa yi fana ni nu: “tan wiwi o, yu yi paku ni kaka 


yu.” pipi howa yi pipi sap. 
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“Me parolas, ya,” la granda gruo dicis. “Ka vu 
serchas ulo? Me vidis vu.” 

La frivola viro larje ridetis. “Ho bona! Nun la granda 
povo vidas me e ne vidas oldino. Ho ucelo, me serchas 
ora stoneti.” 

La granda gruo gestis per alo. “Ho homo, serchez plu 
fore. La ora stoneti esas en la plu profunda aquo.” 

La frivola viro pazis aden la aquo. La aquo di la lago 
acensis til la suro di la frivola viro. “Ho ucelo, me ne 
vidas ora stoneti,” ilu dicis. 

La granda gruo flugis plu fore super la aquo. *Videz, 
la ora stoneti esas en la plu profunda aquo.” 

La frivola viro plu fore travadis la lago. La aquo di la 
lago acensis til la tayo di la frivola viro. “Ho ucelo, me 
ne ja vidas ora stoneti,” ilu dicis. 

La granda gruo flugis plu fore super la aquo. “Vu ne 
ja iras sat fore. Plu fore irez.” 

La frivola viro plu fore travadis aden la lago. La aquo 
di la lago acensis til la kolo di la frivola viro. “Ho ucelo, 
me ankore ne vidas ora stoneti. Ha ha!” 

La granda gruo subite decensis adsur la kapo di la 
frivola viro. La granda gruo forte batis sua ali. La kapo 
di la frivola viro iris adsub la aquo di la lago. “Ha ha!” 
venis de la aquo. Kurtatempe la granda gruo igis ke la 
kapo di la frivola viro restez sub la aquo. La frivola viro 
forte batis per sua brakii. Tandem la frivola viro ne 
plus batis. La granda gruo dicis, “Ho frivola homo, vu 
deskovris vua richeso.” La grand gruo forflugis. 
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pa kapu ti tantan wani yi kata mu ama pa ti Sila. “pa ti 
molo ham mi o,” nan yi fana, “molo mi yi laka pi sup?” 

ama pa ti Sila yi mim ni nu: “pa kapu o, mi yi saso pu 
ti nan. mi yi yaowa yi lofum tua mu nan ni hua. nan yi 
fana mu mi ni nu: ‘mi yi lofum pu ni hua yu. hua yu yi 
waka pop mi. mi yi molo, yu yi omon. mi yi yon pu ni 
yu. yu yi tiwa molo pa lo mi pu. mi yi noyon ni yu. 
ama pa ti mi yi kapu ti tantan wani nu. tata na no la, 
mi yi owuya anu yu. mi yi laka.' mi yi saso pu pi sup. 
mi yi yon ni molo ham yu. mi yi tua mu nan ni opo mi. 
ho ho, mi yi sapu waya!” 

“yu yi usi waka mu molo ham mi,” pa kapu yi fana 
napata, “usi waka pu la, oku nan yi laka pu ti yu.” 

“mi yi usi pu waka mu nan,” ama pa ti Sila yi fana. 
“mi yi yon ni nan. mi yi tua mu nan ni opo mi.” 

“pa waka o, mi yi hakotu ni molo mi,” pa kapu yi 
fana. “mi yi kata paku ni nan yi paku yi lim ti nan.” pa 
kapu yi laka sap. 

ama pa ti Sila yi kotilo yi laka mu tom nan. lim tom 
nan la, Sila yi kotilo mu ama pa, “ama o! ama o!” tata 
nu la, Sila yi tiwa ni yoyo si. 

ama pa yi tiwana son lafi ni Sila. “molo pa mi o kotilo 
pu,” nan yi fana. 

“yu yi kotilo,” Sila yi fana yi wili son oso ni awan ti 
ama pa nan. 

“tata nu la, mi yi kotilo pu.” 

Sila yi hako woya ni tom. “ama ham yi lim sup?” 
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La chefa muliero di la vilajo venis a la matro di Sila. 
“Ho muliero di mea filiulo,” elu dicis, “pro quo mea 
filiulo foriris?” 

La matro di Sila respondis, “Ho chefo, me ton ne 
savas. Me vekis e volis portar manjaji ad ilu. Ilu dicis a 
me ico: “Me ne deziras tua manjaji. Segun me, tua 
manjaji esas mala. Me esas yuna, tu esas olda. Me ne 
deziras tu. Tu havas filio qua ne esas la mea. Me odias 
tu. Mea matro esas chefo di ica vilajo. Me ne plus 
dormos kun tu. Me iras.” Me ne savas pro quo. Me ya 
amoras vua filiulo. Me donis ad ilu omna mea posedaji. 
Ho ho, me esas tre trista!” 

“Vu agis male a mea filio,” la chefa muliero iracoze 
dicis. “Se no, ilu ne irus for vu.” 

“Me ne agis male ad ilu,” la matro di Sila dicis. “Me 
amoras ilu. Me donis ad ilu omna mea posedaji.” 

“Ho mala muliero, me serchos mea filio,” la chefa 
muliero dicis. “Me iros por trovar ilu e deskovrar la 
vereso de ilu.” La chefa muliero foriris. 

La matro di Sila lakrimifis ed iris aden sua domo. En 
la domo, Sila kriis a sua matro, “Ho matro! Ho matro!” 
Tatempe Sila evis du yari. 

La matro tushis Sila per fingro. “Mea filiino, ne 
plorez,” elu dicis. 

“Tu ploras,” Sila dicis e kisis la vizajo di sua matro. 

“Nun me ne plus ploros.” 

Sila cirkume regardis la domo. “Ube esas patro?” 
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ama pa ti Sila yi kata kotilo. “ama pa o!” Sila yi fana 
howa. 

“o fana pu,” ama pa ti Sila yi fana. “tata nu la, mi yi 
kotilo pu. ham mi yi laka. ham mi yi kata na pu. yu an 
mi yi katip si. mi mi yi kaka. mi mi yi pusa. mi mi yi 
lofum pu ni ham.” 

Sila yi hiyi. “pina, wa! mi mi yi katip pusa. pina, wai!” 
nan yi laka nima lim wawa tom. 

lim opo la, pa kapu ti tantan wani yi hakotu yi paku 
pu ni nan. pa kapu yi ika kata tan opo ti tantan wani yi 
fana ni nu: “tan mi o, molo ham mi yi laka ti pa nan. 
molo ham mi yi fana mu mi ni nu: ‘mi yi kata kaka! mi 
yi kata anu kaka waya mu yu!” on mi yi paku pu ni 
molo mi. nan yi lim sup? mi yi saso pu. tan opo mi o 
hakotu ni molo ham mi. lim opo la, o hakotu ni molo 
mi. o kata na pu awan paku ni nan. o laka!” 

tan opo ti tantan wani yi laka ti usi nan yi hakotu ni 
ham wiwi. tata pomo la, hap yi laka sap la, panu yi 
kata la, ham ti tantan wani yi kata mu moyi yi hako ni 
kosa lim susu. nan yi laka pan na yi hako ni nu: kosa 
lim susu yi alimsa ti tan. ham yi moyi lim susu yi tika 
ni alimsa nu yi lika ni nan. nan yi hako ni awan ti tan 
nu yi fana howa, “ho ho! mi yi paku ni nan! molo ham 
ti pa kapu yi kokip!” 

tan opo ti tantan wani yi laka nima mu moyi yi hako 
ni alimsa ti ham wiwi nu. tan opo yi kotilo howa. 

pa kapu yi kata yi hako ni alimsa ti molo ham nan. pa 
kapu yi kotilo howa. 
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La matro di Sila itere ploreskis. “Ho matro!” Sila 
klamis. 

“Ne parolez,” la matro di Sila dicis. “Nun me ne 
ploros. Mea viro foriris. Mea viro ne plus venos. Tu e 
me kune restos. Ni esas richa. Ni esos felica. Ni ne 
bezonas viro.” 

Sila ridis. “Bonege, ya! Ni restos felica, yes ya!” Elu 
kuris adexter la domo. 

La chefa muliero di la vilajo serchis omnaloke e ne 
trovis sua filio. La chefa muliero kunvenigis omna 
vilajani e dicis a li, “Ho mea homi, mea filiulo iris de 
sua muliero. Mea filiulo dicis a me, “Me esos richa! Me 
venos a vu kun multa pekunio! Ma me ne trovas mea 
filio. Ube lu esas? Me ne savas. Ho omna mea homi, 
serchez mea filiulo. Serchez omnaloke mea filio. Ne 
rivenez ante trovir ilu. Ho irez!” 

Omna vilajani iris de lia laboro por serchar la frivola 
viro. Tandem, ye la foriro di la suno, ye la veno di la 
nokto, vilajanulo venis a la lago e vidis kozo en la 
aquo. Ilu iris adapud la lago e vidis ico: ita kozo en la 
aquo esas la korpo di homo. La viro marchis aden la 
aquo e prenis la korpo e turnis olu. Ilu vidis la vizajo di 
la homo e klamis, “Ho ho! Me trovas ilu! La filiulo di la 
chefo esas mortinta!” 

Omna vilajani kuris a la lago e regardis la korpo di 
ita frivola viro. Omnu laute ploris. 

La chefa muliero venis e vidis la kadavro di sua 
filiulo. La chefa muliero laute ploris. 
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ama pa ti Sila yi kata anu Sila yi hako ni alimsa ti 
ham nan yi kotilo howa. 

pa kapu yi lika nima mu ama pa ti Sila ni nan sip yi 
fana howa, “pa waka o! yu yi ika kokip ni molo ham 
mi!” 

ama pa ti Sila yi hako wai ni pa kapu. nan yi kun pu 
fana. 

“pa waka o! molo ham mi yi laka ti yu. tata nu la, nan 
yi kokip. ho, yu yi usi ni sup?” 

ama pa ti Sila yi mim ni nu: “pa kapu, mi yi yon ni 
molo ham yu. mi yi tua mu nan ni opo mi. mi yi tua 
mu nan ni hua. mi yi tua mu nan ni kaka. hapan nu la, 
nan yi fana mu mi ni nu: ‘mi yi lofum pu ni hua yu. mi 
yi molo, yu yi omon. mi yi yon pu ni yu.” ho ho! on mi 
yi yon ni nan!” 

“pa waka o!” pa kapu yi fana howa. “molo mi yi 
kokip pi yu! ho, mi yi kalu ni yu!” 

pa kapu yi laka nima mu ama pa ti Sila. Sila lo molo 
waya yi kata awan ama pa nan yi fana, “o fokala pu ni 
ama pa mi!” 

pa kapu yi wampa ni Sila. tan opo yi ha. Sila yi laka 
fa hin. ama pa ti Sila yi polu sofa ni tiwa nan tu katilu 
ni nan sip. 

tata ta la, Sila fa hin yi fana howa sofa. fana howa 
sofa nu yi howa waya. tan opo yi poki ni hayi nan. pa 
kapu yi kani. 
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La matro di Sila venis kun Sila e vidis la kadavro di 
sua viro e laute ploris. 

La chefa muliero rapide iris a la matro di Sila e 
klamis, “Ho mala muliero! Vu mortigis mea filiulo!” 

La matro di Sila astonate regardis la chefa muliero. 
Elu ne povis parolar. 

“Ho mala muliero! Mea filiulo iris de vu. Nun ilu 
esas mortinta. Ho, ka vu facis lo?” 

La matro di Sila respondis, “Chefo, me amoris vua 
filiulo. Me donis ad ilu omna mea posedaji. Me donis 
ad ilu manjaji. Me donis ad ilu pekunio. Ye jornesko, 
ilu dicis a me ico: “Me ne deziras tua manjaji. Me esas 
yuna, tu esas olda. Me ne deziras tu.” Ho ho! Tamen, 
me amoras ilu!” 

“Ho mala muliero!” la chefa muliero klamis. “Mea 
filio esas mortinta pro vu! Ho, me mortigos vu!” 

La chefa muliero kuris vers la matro di Sila. Sila, 
tante yuna, pazis adavan sua matro e dicis, “Ho ne 
atakez mea matro!” 

La chefa muliero frapis Sila. Omnu anhelis. Sila falis 
adsur la tero. La matro di Sila levis un manuo por 
protektar su. 

Tainstante, Sila sur la tero klamegis. Ita klamego esis 
tre lauta. Omnu kovris sua oreli. La chefa muliero quik 
haltis. 
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tata ta la, pipi howa waya yi kata ti pinti ti moyi. pipi 
ton an pipi si an pipi sayo an pipi pam an pipi tiwa yi 
kata. pipi waya an pipi waya na yi kata. tata pomo la, 
pipi mipa yi kata yi pipi sofa ni tan opo yi wampa son 
lafi nan ni tan opo. tan opo yi kotilo howa yi laka nima 
sap. Sila an ama pa nan an pa kapu on yi katip pan 
moyi. 

pipi waya nu yi kata fa hin awan pa kapu. pa kapu yi 
hako isaka ni pipi waya. 

pipi howa ton yi laka ti pipi howa nasa mu pa kapu. 
“pa waka o kani!” nan yi fana mu nan. “yu yi usi waka. 
yu yi usi tikaka. molo yu yi ham waka. molo yu yi usi 
waka mu pa nu. molo yu yi yon ni nan sip on. molo yu 
yi kata tu tikaka ni nan lo ti pa nu. pi tikaka nan la, po 
wawa yi ika kokip ni molo ham yu. o fokala pu ni po 
wawa! yu yi wampa ni molo pa nu. po wawa yi yon ni 
molo pa nu. molo pa nu yi kata tan howa. molo pa nu 
yi kata howa na ko yu. pa waka o fokala pu ni po 
wawa!” 

pa kapu yi laka fa hin yi kotilo. 

“pa waka o kotilo pu! o kata katip!” 

pa kapu yi kata katip yi hako isaka ni pipi howa. 

“pa kapu o saso ni nu: po wawa yi hako ni ama pa ni 
molo pa. po wawa yi yon ni nan. o sapu pi molo ham 
kokip yu, on noyon pu ni pa nu ni molo nu. o yon ni 
nan!” 

tata pan la, pipi howa yi kata pipi lim ha sofa. pipi 
opo yi kata pipi lim ha sofa. pipi opo yi pipi sap yi kata 
huna. 
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Lore, multa granda uceli venis ek la kani di la lago. 
Un ucelo, du uceli, tri uceli, quar uceli, kin uceli venis. 
Multa uceli e sempre plu multa uceli venis. Tandem, 
cent uceli venis ed flugis super omna homi e frapis per 
lia ali omna homi. Omnu laute kriis e forkuris. Nur Sila 
e sua matro e la chefa muliero restis apud la lago. 

Ita multa uceli decensis avan la chefa muliero. La 
chefa muliero timoze regardis la multa uceli. 

Un granda gruo venis de la altra uceli a la chefa 
muliero. “Ho mala homo, haltez!” lu dicis ad elu. “Vu 
male agas. Vu malfacas. Vua filio esis mala homo. Vua 
filio agis male ad ica homo. Vua filio amis nur su ipsa. 
Vua filio venis por malfacar kontre ica muliero. Pro lua 
malfaco, la granda povo mortigis vua filio. Ne luktez 
kontre la granda povo! Vu frapis ica infanto. La granda 
povo amas ica infanto. Ica infanto divenos granda 
homo. Ica infanto divenos plu granda kam vu. Ho mala 
homo, ne luktez kontre la granda povo!” 

La chefa muliero falis adsur la tero e ploreskis. 

“Mala homo, ne plorez! Staceskez!” 

La chefa muliero staceskis e timoze regardis la 
granda gruo. 

“Chefo, saveskez ico: la granda povo vidas la 
genitoro di ica infanto. La granda povo amas lu. Ho 
lamentez vua mortinta filio, ma odiez nek ita homo 
nek ita infanto. Amez li!” 

Lore, la granda gruo flugis adsupre. Omna uceli 
flugis adsupre. Omna uceli forflugis e desaparis. 


pa kapu yi hako ni pipi. tata pan la, nan yi hako ni 
ama pa ti Sila ni Sila. nan yi laka mu Sila yi ika katip ni 
nan. nan yi ika laka mu ama pa ni nan. tata pan la, pa 
kapu yi polu fa hin ni nan sip. “tan pina o huna ni fifi 
mi. isaka pi molo mi yi ika napata ni mi. sapu pi molo 
kokip mi yi ika napata ni mi. tan pina o huna ni mi.” 

ama pa ti Sila yi tika ni tiwa si ti pa kapu yi ika katip 
ni nan. “pa kapu o,” nan yi fana, “mi mi yi sapu. mi anu 
yu o sapu.” 

tata nu la, tan opo ti tantan wani yi kata na mu moyi. 
tan opo yi hako wai ni pa si. 

Sila yi tiwana son lafi ni lano ti pa kapu. pa kapu yi 
tiwana son tiwa ni yoyu ti Sila. “molo pa wawa o,” nan 
yi fana, “mi yi sapu pi wampa ni yu. o hanu ni tikaka 
mi.” 

Sila yi fana tip ni nu: “o kata mu tom.” nan yi tika ni 
tiwa ti pa kapu ni tiwa ti ama pa nan yi ika laka ni nan. 

ham waya ti tantan wani yi laka mu alimsa ti molo 
ham ti pa kapu yi tika ni nan yi fali mu tantan wani ni 
nan. lim tantan wani la, tan opo yi fana sapu pi ham 
kokip yi polu fa haso ni alimsa nan yi ika haso ni nan. 
ha panu ti ham kokip yi laka fa ha sofa. pa kapu yi 
kotilo. ama pa ti Sila yi kotilo. Sila yi kotilo. ham sayo 
ti tantan wani yi tomto. ham si ti tantan wani yi fana 
haya. pa waya ti tantan wani yi tipita. son lompu nu la, 
nupo yi kata mu tantan wani ti Sila. 
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La chefa muliero spektis la uceli. Lore, elu regardis la 
matro di Sila e Sila. Elu iris a Sila e stacigis elu. Elu 
venigis la matro di Sila ad elu. Lore, la chefa muliero 
genupozis. “Ho bona homi, pardonez mea eroro. Timo 
pri mea filio iracigis me. Tristeso pri mea mortinta filio 
furiigis me. Ho bona homi, pardonez me.” 

La matro di Sila prenis la du manui di la chefa 
muliero e stacigis elu. “Ho chefo,” elu dicis, “ni esas 
trista. Ni kune lamentez.” 

Lore omna vilajani rivenis a la lago. Omnu astonate 
vidis la du mulieri. 

Sila tushis per manuo la gambo di la chefa muliero. 
La chefa muliero tushis per manuo la hararo di Sila. 
“Ho granda infantino,” elu dicis, “me regretas frapir tu. 
Ho pardonez mea malajo.” 

Sila ridetante dicis, “Ni irez adheme.” Elu prenis la 
manuo di la chefa muliero e la manuo di sua matro e 
forduktis eli. 

Plura vilajanjuli iris a la kadavro di la filiulo di la 
chefa muliero e prenis olu e portis olu a la vilajo. En la 
vilajo, omnu triste parolis pri la mortintulo e pozis sur 
fairo la kadavro por ke olu brulez. Fumo de la mortinto 
acensis aden la aero. La chefa muliero lakrimifis. La 
matro di Sila lakrimifis. Sila lakrimifis. Tri vilajanuli 
tamburagis. Du vilajanuli kantis. Multa vilajanini 
dansis. Per ta rituo, nokto venis a la vilajo di Sila. 
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Sila an Paku 


Sila yi tiwa ni yoyo tiwawa sayo la, pa kapu ti tantan 
wani yi kata kokip. tantan pa ti tantan wani yi finap tu 
kapu ni ama pa ti Sila. ama pa ti Sila yi isaka pi nu, on 
Sila yi nanyon pi nu. Sila yi fana mu ama pa nan ni nu: 
“ama pa mi o usi ni nu. tantan pa yi finap ni yu. tantan 
yi finap ni yu. yu yi nawa, yu yi saso.” ama pa ti Sila yi 
huli yi kata kapu ti tantan wani. 

Sila yi pa molo pina. Sila yi pa molo nawa. Sila yi 
tiwa ni tan pina waya. ham molo waya yi yon ni Sila, 
on Sila yi yon pu ni ham molo. ama pa ti Sila yi huli pi 
nu. “molo pa mi o yon pu ni ham molo,” nan yi fana 
mu Sila. “ham yi pina saku, on ham no yi pina opo. o 
katip ton soto yu yi paku ni ham pina waya.” 

Sila yi hiyi yi fanu mu ama pa nan ni nu: “ama pa o, 
mi yi lofum pu ni ham pina! mi ton yi pina saku pop 
mi.” 

ama pa yi pusa pi fana ti molo pa nan. 

Sila yi usi waya yi wiwi waya. nan anu tan pina pa yi 
wiwi. usi lim hin atum la, Sila an tan pina pa nan yi 
fana haya. usi pomo la, Sila yi ika tipita ni tan pina pa 
nan. usi pu la, tan pina pa nan yi laka nima i hin oalu. 
tan pina pa yi laka sofa lim hin oalu yi moa hin fukana. 
tata opo la, Sila yi kapu ni pa molo. pa molo opo yi yon 
yi sa ni Sila. pa molo yi tipita la, ham molo ti tantan 
wani yi hako. pa molo yi fana haya la, ham molo ti 
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Sila e Paku 
1. 


Sila evante dek-e-tri yari, la chefa muliero di la vilajo 
mortis. La mulieraro di la vilajo selektis kom chefo la 
matro di Sila. La matro di Sila timis lo, ma Sila esis 
fiera pro lo. Sila dicis a sua matro, “Mea matro, ho 
facez ico. La mulieraro selektas tu. La homi selektas tu. 
Tu esas forta, tu esas saja.” La matro di Sila konsentis e 
divenis chefa mulerio di la vilajo. 

Sila esis bona yunino. Sila esis forta yunino. Sila 
havis multa amiki. Multa yunuli amoris Sila, ma Sila 
amoris nula yunulo. La matro di Sila konkordis pri lo. 
“Mea filiino ho ne amorez yunulo,” elu dicis a Sila. 
“Viri esas sat bona, ma nula viro esas tote bona. Ho 
restez sola til ke tu trovez tre bona viro.” 

Sila ridis e dicis a sua matro, “Ho matro, me ne 
bezonas bona viro! Me sola esas sat bona segun me.” 

La matro esis felica pro la dicajo di la filiino. 

Sila multe laboris e multe ludis. Elu ludis kun sua 
amikini. Laborante en la agri, Sila kun amikini kantis. 
Laboro finigite, Sila igis dansar la amikini. Ne 
laborante, la amikini kuris tra la foresto. La amikini iris 
alte aden la foresto o vadis en la lago. Sempre Sila 
duktis la yunini. Omna yunini amis ed estimis Sila. 
Kande la yunini dansis, yunuli di la vilajo spektis. 
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tantan wani yi hayi. pa molo yi laka nima i oalu la, 
ham molo ti tantan wani yi laka nima yip nan yi hiyi. 
pa molo yi moa hin fukana la, ham molo ti tantan wani 
yi hiyi yi ika lampa ni susu. pa molo opo yi hiyi yi fana 
howa, on Sila ton yi hiyi pu. “ham waka o laka sap!” 
Sila yi fana howa mu ham molo ti tantan wani. “ham 
waka o kipo wiwi ni mi mi! ham waka o!” on ham 
molo ti tantan wani yi hiyi, pa molo ti tantan wani yi 
hiyi. Sila yi kata napata. 

“ama pa mi o,” Sila yi fana, “ham opo ti tantan wani 
yi waka! tata opo la, nan yi kata mu mi mi. tata opo la, 
nan yi ika napata ni mi! on pa molo nasa yi kata 
napata pu. pa molo nasa yi hiyi, wa. pi sup?” 

ama pa ti Sila yi tip yi mim ni nu: “molo pa mi o, pa 
molo nasa yi honyo lim nan sip ni yon. alimsa nan yi 
lofum ni tiwana ti ham molo. pa molo nasa yi koiko. 
yu yi saso. o katip saso, molo pa mi o. ham yi timona 
mu pa. o lofum pu ni ham soto yu yi paku ni ham pina 
na wa. nasa la, yu yi kata sapu.” 

Sila napata yi fana ni nu: “mi yi lofum pu ni yon ni 
ham, wa! lofum nu yi koiko! tata opo la, mi yi katip 
ton. tata opo la, mi yi kata pusa son katip ton.” 

ama pa ti Sila yi fana ni nu: “ho, molo pa mi o fana pu 
ni nu: tata opo la, yu yi katip ton. tata opo la, katip ton 
yi pina pu. tata sup la, yu yi paku ni ham pina. mi yi 
lofum ni nu on: o paku ni ham pina na wa.” 

“a a,” Sila yi fana napata yi laka nima sap lim hin 
oalu. titi oalu la, Sila yi wampa son fun ni hin yi fana 
howa ni nu: “tata no la! tata no la! mi yi katip ton!” 
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Kande la yunini kantis, la yunuli di la vilajo askoltis. 
Kande la yunini kuris tra la foresto, la yunuli di la 
vilajo kuris dop eli e ridis. Kande la yunini vadis en la 
lago, la yunuli di la vilajo ridis e plaudigis la aquo. 
Omna yunini ridis e klamis, ma nur Sila ne ridis. “Mala 
yunuli, ho forirez!” Sila klamis a la yunuli di la vilajo. 
“Ho mala yunuli, lasez ni ludar! Mala viri!” Ma la 
yunuli di la vilajo ridis, la yunini di la vilajo ridis. Sila 
iraceskis. 

“Ho mea matro,” Sila dicis, “omna viri di la vilajo 
esas mala! Sempre li venas a ni. Sempre li iracigas me! 
Ma la altra yunini ne iraceskas. La altra yunini ridas, 
ya. Pro quo?” 

La matro di Sila ridetis e respondis ico: “Ho mea 
yunino, la altra yunini esas sentema e deziras. Lia 
korpi deziras la tusho di yunulo. La altra yunini esas 
nesaja. Tu esas saja. Ho restez saja, mea yunino. Viro 
esas danjero a muliero. Ho ne dezirez viro til ke tu 
trovos la maxim bona viro. Altre tu tristeskos.” 

Iracoza Sila dicis, “Me deziras nek amoro nek viro, 
ya! Tala deziro esas stulta! Sempre me restos sola. 
Sempre me esos felica per restar sola.” 

La matro di Sila dicis, “Ho mea yunino, ne dicez lo: 
sempre tu restez sola. Sempre restar sola ne esas bona. 
Ulatempe tu trovos bona viro. Me deziras nur ico: ke tu 
trovez la maxim bona viro.” 

“Ha ha,” Sila iracoze dicis e hastis for aden la foresto. 
Inter la arbori, Sila fulis la tero e klamis, “Nultempe! 
Nultempe! Me restos sola!” 
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yoyo ton yi laka. yoyo si yi laka. tata nu la, Sila yi 
tiwa ni yoyo tiwawa tiwa. pa molo nasa ti tantan wani 
yi paku ni ham yon, on Sila yi fipu pu ni ham yon. tata 
pomo la, ham molo ti tantan wani yi kani lofum yon ni 
Sila. tata nu la, Sila yi usi soto lim hin atum yi fana 
haya anu pa molo nasa, on Sila yi laka nima ton lim 
hin oalu. Sila yi moa ton hin fukana. Sila yi hako ni pa 
molo anu ham molo la, nan yi kata napata yi laka sap. 

hapan nu la, Sila yi laka i hin oalu yi sapu pi tan pina 
nan. tata ta la, nan yi hayi ni kotilo wani. Sila yi 
hakotu i oalu yi paku ni pa molo lo nan yi sasoka pu. 
molo pa yi kawa waya. Sila yi hako ni pa molo kawa yi 
fana mu nan ni nu: “ho, pa sasoka pu o, yu yi kawa pu 
kawa?” pa molo nu yi mim pu on nan yi hako son hako 
howa ni Sila. “pa sasoka pu o,” Sila yi fanupa, “yu yi 
kun pu kun fana?” pa molo nu yi mim no. Sila yi polu 
fa hin pan pa molo nu ni nan sip. nan yi tiwana son 
tiwa ni awan ti pa molo. pa molo yi hako ni Sila. nan yi 
ha nima. pilo ti nan yi susu yi papap. “yu yi kawa, wa,” 
Sila yi fana. “ yu yi kun pu kun kata katip?” pa molo 
nu yi mim no, on nan yi hako lampa ni tiwa on nan yi 
kun pu. 

Sila yi kata katip. “yu yi kawa waya,” nan yi fana. “yu 
yi kata ti lim sup? yu yi tan sup? ho, mi yi lofum hoka 
ni yu.” Sila yi hako tika ni pa molo, on pa molo lo 
sinua waya yi howa wa. “Mi on yi kun pu tika ni yu. o 
umila, pa pina o, mi yi laka tu kapu ni tan pina mi.” pa 
molo sasoka pu yi mim no. Sila yi laka nima mu tantan 
wani. 
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Un yaro pasis. Du yari pasis. Lore, Sila evis dek-e- 
kin yari. La altra yunini di la vilajo trovis amorinda 
yunuli, ma Sila ne aceptis amorinda yunulo. Tandem, 
la yunuli di la vilajo cesis dezirar Sila. Lore Sila sat 
laboris en la agri e kantis kun la altra yunini, ma Sila 
sole kuris tra la foresto. Sila sole vagis a la lago. Sila 
spektante la yunini e la yunuli iraceskis e forkuris. 

Uldie, Sila iris tra la foresto ed esis trista pro sua 
amiki. Lore, elu audis ploretado. Sila serchis inter la 
arbori e trovis nekonocata yunino. La yunino esis tre 
malada. Sila regardis la malada yunino e dicis ad elu 
ico: “Ho, nekonocatino, ka vu maladesas?” La yunino 
ne respondis ma regardis Sila per larja okuli. “Ho 
nekonocatino,” Sila questionis, “ka vu povas parolar?” 
La yunino ne respondis. Sila genupozis apud la yunino. 
Elu tushis per un manuo la vizajo di la yunino. La 
yunino regardis Sila. Elu rapide respiris. Elua pelo esis 
humida e kolda. “Tu esas malada, yes ya,” Sila dicis. 
“Ka tu povas staceskar?” La yunino ne respondis, ma 
elu semblis movetar la manuo ma ne povis. 

Sila staceskis. “Tu esas tre malada,” elu dicis. “De 
ube tu venas? Qua tu esas? Ho, me deziras helpar tu.” 
Sila esforcis levar la yunino, ma la tre magra yunino 
klamis. “Me sole ne povas levar tu. Ho vartez, amikino, 
me iros por adduktar mea amiki.” La nekonocatino ne 
respondis. Sila kuris vers la vilajo. 
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lim tantan wani la, Sila yi fana howa ni nu: “o kata! 
tan pina o kata! mi yi paku lim hin oalu ni tan kawa. o 
kata! nan yi lofum ni hoka.” 

tan waya ti tantan wani yi kata mu Sila. “yu yi fana 
ni sup?” tan nu yi fanupa. 

“mi yi paku lim hin oalu ni pa molo kawa waya,” Sila 
yi mim. 

“tan sup?” tan pina yi fanupa. 

“mi yi saso pu,” Sila yi fana. “mi yi sasoka pu ni pa 
molo nu. nan yi kata pu ti tantan wani mi.” 

“tan sasoka pu!” pa ti tantan pa yi fana. “nan yi kata 
ti lim sup?” 

“mi yi saso pu!” Sila napata yi mim. “nan yi kun pu 
fana. nan yi kawa waya.” 

“tan sasoka pu yi kawa waya!” pa nu ti tantan pa yi 
fana. “Sila o tiwana pu ni nan! nan yi fali ipi mu mi mi 
ni kawa.” 

“on nan yi kawa waya,” Sila yi fana. “nan yi kata 
kokip ipi. mi yi lofum hoka ni nan.” 

“tan yi hoka pu ni tan ti tantan nasa,” pa nu ti tantan 
pa yi fana howa. “hoka ni tan sasoka pu yi kun ika faka 
ni tantan wani mi. Sila o hoka pu ni pa sasoka pu nu.” 

“pa o!” Sila yi fana napata. “yu yi kata waka! molo pa 
nu yi kawa yi lofum ni hoka. mi mi yi lofum hoka ni 
nan.” 

ama pa ti Sila yi kata yi fana ni nu: “molo pa mi o, yu 
yi usi ni sup? sup yi sup?” 
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Enirante la vilajo, Sila klamis ico: “Ho venez! Amiki, 
venez! Me trovis malado en la foresto. Venez! Elu 
bezonas helpo.” 

Multa vilajani venis a Sila. “Quon vu dicis?” ulu 
questionis. 

“Me trovis tre malada yunino en la foresto,” Sila 
respondis. 

“Qua?” amiko questionis. 

“Me ne savas,” Sila dicis. “Me ne konocas ita yunino. 
Elu ne venas de nia vilajo.” 

“Nekonocato!” muliero di la mulieraro dicis. “De ube 
elu venis?” 

“Me ne savas!” Sila iracoze dicis. “Elu ne povas 
parolar. Elu esas tre malada.” 

“Nekonocato esas tre malada!” la muliero dicis. “Sila, 
ne tushez lu! Lu forsan portas maladeso a ni.” 

“Ma elu esas tre malada,” Sila dicis. “Elu forsan 
mortos. Me volas helpar elu.” 

“On ne helpas homo de altra vilajo,” la muliero di la 
mulieraro klamis. “Helpar nekonocato forsan domajos 
nia vilajo. Sila, ne helpez ica nekonocato.” 

“Ho muliero!” Sila iracoze dicis. “Tu ne esas justa! 
Ica yunino esas malada, elu bezonas nia helpo. Ni 
devas helpar elu.” 

La matro di Sila venis e dicis, “Ho mea yunino, quon 
tu facas? Quo esas?” 
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“ama pa mi o hayi!” Sila yi fana nima. “mi yi paku lim 
hin oalu ni molo pa kawa. pa molo nu yi lofum ni 
hoka. nan yi kawa waya. nan yi kun pu fana. nan yi 
kun pu lampa. tan pina o kata! mi mi yi lofum hoka ni 
nan!” 

ama pa ti Sila yi fanupa ni nu: “on pa molo nu yi tan 
sup?” 

Sila napata yi mim nima ni nu: “mi yi sasoka pu ni 
nan! nan yi kata pu ti tantan wani mi! mi yi saso ni nu 
on: pa molo nu yi lofum ni hoka. mi yi kata hoka ni 
nan!” 

pa ti tantan pa yi fana mu ama pa ti Sila ni nu: “mi mi 
yi lofum hoka pu ni tan sasoka pu lo kawa waya. kawa 
yi timona. kawa yi kun faka ni tantan wani mi. tan 
sasoka pu yi kata pu ti tantan wani mi. mi mi yi lofum 
pu hoka ni nan. mi yi fana ni nu: o usi pu. o tiwana pu 
ni nan. o ika katip ni pa molo yu.” 

ama pa ti Sila yi kapu ti tantan pa ti tantan wani. nan 
yi hako ni pa nu yi hako ni Sila. Sila yi hako napata ni 
ama pa nan. ama pa ti Sila yi fana sapu ni nu: “molo pa 
mi o hayi. pa Natola yi hum. tan sasoka pu lo kawa 
waya yi timona mu tantan wani mi. mi mi yi kipo pu 
kata mu mi ni nan. mi yi fifi.” 

Sila yi hako wai ni ama pa nan. “a a! yu opo yi waka! 
mi yi hoka ni nan, wa!” Sila yi lika tu laka ni nan sip. 

“Sila o!” pa ti tantan pa yi fana howa. “yu yi laka mu 
tan sasoka pu nu la, oku yu yi kun pu kata na mu 
tantan wani mi!” 

tan waya yi ha. 
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“Ho mea matro, askoltez!” Sila rapide dicis. “Me 
trovis malada yunino en la foresto. Ica yunino bezonas 
helpo. Elu esas tre malada. Elu ne povas parolar. Elu ne 
povas movar. Amiki, venez! Ni devas helpar elu!” 

La matro di Sila questionis, “Ma qua esas ica 
yunino?” 

Sila iracoze rapide respondis, “Me ne konocas elu! 
Elu ne venas de nia vilajo! Me savas nur ico: ica yunino 
bezonas helpo. Me helpos elu!” 

La muliero dicis a la matro di Sila lo sequanta: “Ni ne 
devas helpar malada nekonocato. Maladeso esas 
danjeroza. Maladeso povas domajar nia vilajo. La 
nekonocato ne venas de nia vilajo. Ni ne devas helpar 
lu. Me dicas ico: ne facez lo, ne tushez lu. Igez ke vua 
filiino restez.” 

La matro di Sila esis la chefo di la mulieraro di la 
vilajo. Elu regardis la muliero e regardis Sila. Sila 
iracoze regardis sua matro. La matro di Sila triste dicis, 
“Mea yunino, askoltez. Muliero Natola esas justa. 
Nekonocato qua esas tre malada esas danjero a nia 
vilajo. Ni ne permisas ke elu venez a ni. Me regretas.” 

Sila shokate regardis sua matro. “Ha ha! Vi omna 
esas mala! Me helpos elu, yes ya!” Sila turnis su por 
forirar. 

“Ho Sila!” la muliero di la mulieraro klamis. “Se vu 
irus ad ita nekonocato, vu ne povus rivenar a nia 
vilajo!” 

Multi anhelis. 
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“yu yi laka mu tan kawa waya nu la, yu yi kun ipi fali 
ni kawa mu mi,” pa ti tantan pa yi fana. “oku yu yi 
lofum katip sap.” 

Sila yi hako isaka ni pa nu. tata pan la, nan yi hako 
fanupa ni ama pa nan. 

ama pa ti Sila yi fana isaka ni nu: “pa Natola yi hum, 
molo pa mi o. o katip lim mi.” 

Sila yi hako ni nan. tata pan la, Sila yi laka nima mu 
tom nan yi tika ni hua yi tika ni susu. nan yi kata na 
titi tan waya. nan yi hako ni nan nan yi fana pu. Sila yi 
lika tu laka ni nan. 

ama pa ti Sila yi fana howa ni nu: “molo pa mi o!” 

Sila yi mim pu yi laka nima sap tantan wani mu hin 
oalu. 


Sila yi laka nima mu pa molo kawa. kata mu nan la, 
Sila yi laka yun lim kop nan yi tiwana ni awan ti pa 
molo. pilo nan yi susu yi papap. hako si ti pa molo yi 
pomo, on pa molo yi nuna pi tiwana ti Sila ni nan. pa 
molo yi hako wai ni Sila. tata pan la, nan yi hako tip 
mu Sila. 

Sila yi tip. “mi yi kata, wa,” nan yi fana wani. “o 
hako, mi yi tua mu yu ni susu.” Sila yi ika sofa ni kapu 
ti pa sasoka pu yi tua mu nan ni susu. pa molo yi kun 
pu nuna ni oso. “tata nu la, yu yi kun pu kun nuna ni 
oso yu?” Sila yi fanupa. pa molo yi lika ni kapu nan. 
Sila yi fana nawa ni nu: “o masu pu! o hako hua ni 
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“Se vu irus a ta tre malada homo, vu povus portar 
danjero a ni,” la muliero di la mulieraro dicis. “Do vu 
mustus fore restar.” 

Sila timoze regardis ita muliero. Pose, elu 
questionante regardis sua matro. 

La matro di Sila regretoze dicis, “Muliero Natola esas 
justa, ho mea yunino. Restez kun me.” 

Sila regardegis elu. Lore Sila kuris a sua domo e 
prenis nutrivi ed aquo. Elu iris adinter la multa homi. 
Elu regardis li e ne parolis. Sila turnis su por forirar. 

La matro di Sila klamis, “Ho mea filiino!” 

Sila ne respondis e hastis for la vilajo vers la foresto. 


2. 


Sila hastis a la maladino. Venante ad elu, Sila squatis 
apud elu e tushis la vizajo di la yunino. Elua pelo esis 
humida e kolda. La du okuli di la yunino esis klozita, 
ma la yunino apertis oli ye la tusho di Sila. La yunino 
surprizite regardis Sila. Pose, elu esforcis ridetar ye 
Sila. 

Sila ridetis. “Me ya venis,” elu dolce dicis. “Regardez, 
me donas aquo a tu.” Sila levis la kapo di la 
nekonocatino e donis aquo ad elu. La yunino ne povis 
apertar sua boko. “Ka tu nun ne povas apertar tua 
boko?” Sila questionis. La yunino turnis sua kapo. Sila 
forte dicis, “Ho ne cedez tu! Esforcez drinkar la aquo. 
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susu. O hako, mi yi tiwana son susu ni oso yu.” Sila yi 
ika susu ni oso ti pa molo. “tata nu la, o hako nuna.” pa 
molo yi nuna mani ni oso. nan yi ha. “nuna yi ika 
poyiya ni yu tun sup? a, mi yi hoka. oso yi nuna, o hua 
ni susu.” pa molo yi hua ni susu wani. “pina, wa!” Sila 
yi fana. “yu yi kun pu kun hua ni hua?” awan ti pa 
molo yi kata sawo. “pina saku,” Sila yi fana. “tata nu la, 
susu yi pina saku. tata wani la, yu yi hua.” pa molo yi 
ha. “ho, yu yi papap waya,” Sila yi fana wani. “nupa yi 
kata. nupa yi ika papap ni mi mi. mi yi tiwa pu ni haso. 
a, mi yi saso.” nupa yi kata la, Sila yi polu fa hin ni nan 
sip yi tuma lim kop ti pa molo nu yi tiwana son lafi ni 
nan. “mi yi ika haso ni yu,” Sila yi fana. “mi si yi katip 
haso. nupa ni faka pu ni mi. yu yi owuya la, oku yu yi 
kata nawa na. hapan yi kata la, yu yi hua ni hua.” 

tata howa la, pa molo sasoka pu yi hako ni Sila. tata 
howa la, Sila yi hako ni pa molo nu. nupa yi kata. panu 
yi kata. papap yi kata. Sila yi tiwana son lafi ni pa 
molo. nan yi kata owuya. 

hap yi kata la, Sila yi yaowa. tata ta la, nan yi hako ni 
pa molo. pa molo yi tuma yi lampa pu. Sila yi kata 
isaka. “o yaowa! pa molo o yaowa!” Sila yi fana howa. 
nan yi fali mu oso ti pa molo ni susu. 

tata ta la, pa molo yi ha yi nuna ni hako nan. Sila yi 
hiyi. “ho, yu yi ika isaka ni mi! pina, wa. tata nu la, yu 
yi hua. o hako, mi yi ika wani wa ni hua. nan yu kun 
hua kofota na. o hako hua! pina, pina, pina.” 

pa molo yi hua nawa pu ni hua wani. 
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Regardez, me humidigos tua boko.” Sila humidizis la 
boko di la yunino. “Nun esforcez apertar.” La yunino 
lente apertis sua boko. Elu anhelis. “Kad apertar 
dolorigas tu? Ha, me vidas. La boko esas apertita, 
drinkez la aquo.” La yunino drinketis kelka aquo. 
“Bonege!” Sila dicis. “Ka tu povas manjar?” La vizajo di 
la yunino paleskis. “Sat bone,” Sila dicis. “Nun aquo 
esas sat bona. Balde tu manjos.” La yunino sospiris. 
“Ho, tu esas kolda,” Sila susuris. “Nokto venas. Nokto 
koldigos ni. Me ne havas fairo. Ha, me komprenas.” 
Nokto venante, Sila pozis su adsur la tero e sternis su 
apud la yunino ed embracis elu. “Me varmigos tu,” Sila 
dicis. “Ni du restos warma. Nokto ne nocos ni. 
Dormante, tu pluforteskos. Ye jornesko, tu povos 
manjar.” 

Longatempe, la nekonocatino regardis Sila. 
Longatempe, Sila regardis ita nekonocatino. Nokto 
venis. Obskureso venis. Sila embracis la yunino. Eli 
dormeskis. 

Ye jornesko Sila vekis. Lore elu regardis la yunino. 
La yunino jacis e ne movis. Sila timeskis. “Ho vekez! 
Yunino ho vekez!” Sila klamis. Elu portis aquo a la 
boko di la yunino. 

Lore la yunino sospiris ed apertis sua okuli. Sila 
ridis. “Ho, tu timigis me! Bone, ya. Nun tu manjos. 
Regardez, me pecetigas la manjaji. Tu povas facile 
manjar oli. Ho esforcez manjar! Bone, bone, bone.” 

La yunino feble manjis kelka manjaji. 
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“tata nu la,” Sila yi fana, “mi mi yi lofum ni tom. nupo 
yi papap wa. mi yi sali ni tom.” 

pa molo yi hako ni Sila. Sila yi tip yi kata katip. Sila 
yi hako woya yi laka mu oalu wani. “oalu nu yi kata 
pina.” nan yi tika ni oalu wani yi lika mu hin ni nan. 
oalu wani yi kata woya. Sila yi fana ni nu: “pina saku.” 
nan yi polu lim hin ni uman yi lika ni oalu wani nu yi 
kulapi fa uman ni nan. oalu wani yi katip. “pina, wa!” 
Sila yi fana. tata pan la, nan yi hakotu ni uman waya yi 
tika ni nan yi polu fa oalu nu. uman waya yi kata top 
tom ti tom. “tata nu la, mi yi tika ni pinti,” Sila yi fana. 
Sila yi tika ti hin ni pinti waya yi poki son nan ni tom 
top. “ho pina!” Sila yi fana. “mi mi yi tiwa ni tom. 
susuyun yi kata fa uman nu la, tom nu yi ika suka ni 
mi mi. susu ti nupa yi kata la, mi mi yi katip suka. pina 
pu pina?” Sila yi tip mu pa molo. pa molo yi hako ni 
Sila yi tip wani. 

hopu yi kata ti titi oalu waya. Sila yi sali yi lika ni 
nan yi tika ni wop okuta nan. tan yi kata i oalu waya. 
tan nu yi kata mu Sila yi kani. 

“Wolatu o!” Sila yi fana. Wolatu yi pa molo ti tantan 
wani. Wolatu yi tan pina ti Sila. “yu yi kata pi sup?” 

Wolatu yi hako ni Sila yi hako ni pa molo lo tuma fa 
hin. Wolatu yi kata pu pan na. “Sila o,” nan yi fana, “yu 
yi pina pu pina?” nan yi katip hako ni pa molo lo tuma 
fa hin. 

“mi mi yi pina saku,” Sila yi mim mu nan. 

“mi yi pusa pi nan,” Wolatu yi fana. “mi yi isaka ni 
nu: yu yi tiwa pi nupa papap ni poyiya.” 
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“Nun,” Sila dicis, “ni bezonas domo. Nokto esas tre 
kolda. Me konstruktos domo.” 

La yunino regardegis Sila. Sila ridetis e staceskis. Sila 
cirkume regardis ed iris vers kurta arboro. “Ica arboro 
esos bona.” Elu prenis la kurta arboro e flexis olu a la 
tero. La arboro divenis cirklatra. Sila dicis, “Sat bone.” 
Elu pozis vergo aden la sulo e flexis la kurta arboro e 
ligis olu a la brancheto. La kurta arboro tale restis. “Tre 
bone!” Sila dicis. Pose elu serchis multa brancheti e 
prenis oli e pozis oli an la arboro. Ita brancheti divenis 
la tekto di la domo. “Nun me prenos folii,” Sila dicis. 
Sila prenis de la tero multa folii e kovris la tekto per 
olti. “Ho bone!” Sila dicis. “Ni havas domo. Pluvo 
venonte adsur ica tekto, ica domo shirmos ni. Roso di 
nokto venonte, ni restos sika. Ka to ne esas bona?” Sila 
ridetis ye la yunino. La yunino regardis Sila e feble 
ridetis. 

Bruiso venis de inter la arbori. Sila saltis e turnis su e 
prenis sua kultelo. Homo venis tra la multa arbori. Ica 
homo venis vers Sila ed haltis. 

“Ho Wolatu!” Sila dicis. Wolatu esis yunino di la 
vilajo. Wolatu esis amiko di Sila. “Pro quo tu venas?” 

Wolatu regardis Sila e regardis la yunino qua jacis 
sur la tero. “Ho Sila,” elu dicis, “ka tu standas bone?” 
Elu sempre regardis la yunino qua jacis sur la tero. 

“Me standas sat bone,” Sila respondis ad elu. 

“Me joyas pri to,” Wolatu dicis. “Me timas, ke tu 
domajesos da la kolda nokto.” 
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“mi mi anu yi katip haso.” 

Wolatu yi tip. “yu yi poyiya pi hua no? mi yi fali ni 
hua.” 

Sila yi fana howa ni nu: “pina, wa!” Sila yi fana mu pa 
molo lo tuma fa hin ni nu: “tan pina o hayi! tan pina mi 
yi fali ni hua na!” Sila yi aka laka mu Wolatu. 

Wolatu yi laka yip. Sila yi kani. 

Wolatu yi fana ni nu: “Sila o kata pu! mi yi kata pan 
yu la, oku tantan wani yi kipo pu kata na ni mi.” 

Sila yi kapu yi huli son lampa ti kapu. “mi yi lifu. on 
pa molo nu yi timona no.” 

Wolatu yi lampa son lafi. “ni timona pu timona, mi yi 
saso pu. on mi yi polu fa hin ni hua nu. mi yi fali ni 
yomi ni yomi wop ni namam.” 

“pina, wa!” Sila yi fana. “mi mi yi pusa pi yu, Wolatu 
0. 

Wolatu yi tip. “o katip pina.” nan yi lika ni nan sip yi 
laka nima sap. 

“o laka pina,” Sila yi fana. 

Sila yi fana mu pa molo lo tuma fa hin ni nu: “tan 
pina mi yi pina, wa! tata nu la, mi mi yi tiwa ni hua 
waya. yu yi poyiya pu poyiya pi hua no?” pa molo yi 
mim pu. “yu yi lofum hua ni susu?” pa molo yi lampa 
nawa wani ni kapu nan. Sila yi laka mu pa molo yi tua 
mu nan ni susu. pa molo yi hua nima ni susu. “a a, yu 
yi lofum waya ni susu. tata nu la, yu yi nawa na tun 
sup? mi yi tua mu yu ni yomi. yomi yi ika nawa ni yu. 
a, yomi lonu, pina wa. o hua ni nan.” 
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“Kune ni duras varme.” 

Wolatu ridetis. “Ka tu hungras? Me adportas 
nutrivi.” 

Sila klamis, “Bonege!” Sila dicis a la yunino qua jacis 
sur la tero e dicis ico: “Amiko, askoltez! Mea amiko 
adportas plusa nutrivi!” Sila ireskis vers Wolatu. 

Wolatu retroe pazis. Sila haltis. 

Wolatu dicis, “Sila, ne venez! Se me proximeskus a 
tu, la vilajo ne permisus ke me rivenez.” 

Sila pensis e konsentis per kapsigno. “Me 
komprenas. Ma ica yunino ne esas danjeroza.” 

Wolatu gestis per un manuo. “Sive danjeroza sive ne, 
me ne savas. Ma me pozos adsur la tero ica nutrivi. Me 
adportis frukti e nuci e legumi.” 

“Bonege!” Sila dicis. “Ni dankas tu, Wolatu.” 

Wolatu ridetis. “Restez bone.” Elu turnis su e 
forkuris. 

“Irez bone,” Sila dicis. 

Sila dicis a la yunino qua jacis sur la tero, “Mea 
amiko esas bona, yes ya! Nun ni havas multa manjaji. 
Ka tu hungras?” La yunino ne respondis. “Ka tu 
bezonas aquo?” La yunino kelke forte gestis per 
kapsigno. Sila iris a la yunino e donis aquo ad elu. La 
yunino rapide drinkis. “Ha ha, tu tre bezonis aquo. Ka 
tu nun esas plu forta? Me donos frukto a tu. Frukto 
fortigos tu. Ha, fragi, tre bona. Manjez ico.” 


tata aka la, pa molo yi kun pu hua ni yomi nu, on tata 
pan la, nan yi tika ni nan yi hua ni nan. Sila yi pusa pi 
nu yi tua ni yomi nasa. pa molo yi hua ni nan. “tata nu 
la,” Sila yi fana, “ yu yi kata nawa na. ho, mi yi tiwa ni 
haso la, mi yi haso ni namam nu. a a, mi yi kata katip 
sila ni tom mi.” nan yi kata katip yi sali na yi tom. 

hapan yi kata haso na. Sila yi tuma pan pa molo yi 
fana ni nu: “tata nu la, hapan yi haso, tan pina o. mi yi 
fali lim tom mi ni yu. mi yi hako tua pu mu yu ni 
poyiya.” Sila yi polu su pa molo ni lafi nan yi tika ni 
nan. pa molo yi ha nawa wani. “mi yi sapu pi nan,” Sila 
yi fana wani. nan yi fali lim tom wani ni pa molo yi 
polu fa pinti waya imana ni nan. pa molo yi ha na. “yu 
yi kofota pu kofota?” Sila yi fanupa. “top owuya ti pinti 
yi pina pu pina? pina, wa. ho, mi yi tua na mu yu ni 
hua.” 

tata ta la, hopu yi kata ti titi oalu waya. Sila yi sali ti 
tom wani yi tika ni wop okuta nan. tan yi kata i oalu 
waya. tan nu yi kata mu Sila yi kani. 

“Kilo o!” Sila yi fana howa. Kilo yi ham molo ti tantan 
wani. Kilo yi tan pina ti Sila. “yu yi kata pi sup?” 

Kilo yi fali son tiwa nan ni uman haso. “Sila o wili! 
mi yi sapu pi yu. mi yi kata hako ni yu. mi yi fali mu 
yu ni haso.” 

“pina, wa!” Sila yi fana pusa. “tata nu la, mi yi kun 
haso ni namam. nupa la, mi mi yi kun katip haso! mi yi 
pusa pi yu, Kilo o!” nan yi aka laka mu Kilo. 
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Komence, la yunino ne povis manjar olu, ma plu 
tarde, elu prenis olu e manjis olu. Sila esis felica pro to 
e donis altra frago. La yunino manjis olu. “Nun,” Sila 
dicis, “tu pluforteskas. Ho, se me havus fairo, me 
koquus ica legumi. Ha ha, me duros konstruktar nia 
domo.” Do elu pluse konstruktis la domo. 

La dio divenis varma. Sila sideskis apud la yunino e 
dicis, “Nun la dio esas varma, amiko. Me portos tu 
aden nia domo. Me esforcos ne dolorigar tu.” Sila pozis 
un brakio sub la yunino e levis elu. La yunino feble 
anhelis. “Me regretas,” Sila murmuris. Elu portis la 
yunino aden la dometo e pozis elu adsur multa mola 
folii ed herbi. La yunino itere anhelis. “Ka tu esas 
komfortoza?” Sila questionis. “Ka la lito ek folii esas 
bona? Bona, yes ya. Ho, me donos manjaji a tu.” 

Tatempe bruiso venis de inter la multa arbori. Sila 
saltis ek la dometo e prenis sua kultelo. Homo venis tra 
la multa arbori. Ica homo venis vers Sila ed haltis. 

“Ho Kilo!” Sila klamis. Kilo esis yunulo di la vilajo. 
Kilo esis amiko di Sila. “Pro quo tu venas?” 

Kilo portis brulanta bastono en sua manuo. “Saluto, 
Sila! Me esis trista pri tu. Me volis vidar tu. Me 
adportas fairo a tu.” 

“Ho bonege!” Sila felice dicis. Nun me povos koquar 
la legumi. Nokte ni restos varma! Me multe dankas tu, 
Kilo!” Elu ireskis vers Kilo. 
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Kilo yi laka yip. “Sila o kani!” nan yi fana mu Sila. 
Sila yi kani. “yu yi kata pan mi la, Sila o, tantan wani yi 
kipo pu kata na ni mi.” 

Sila yi huli son lampa ti kapu yi mim ni nu: “mi yi 
lifu, Kilo o. tantan wani yi isaka pi kawa ti tan pina mi. 
on mi yi pina, mi yi katip pina.” 

Kilo yi polu lim hin ni uman haso. “haso yi lim nu,” 
nan yi fana. “yu yi tiwa pu tiwa ni hua saku?” 

“mi mi yi tiwa ni hua suka, Kilo o,” Sila yi mim. “mi 
mi yi pusa, wa.” 

Kilo yi tip yi fana ni nu: “o katip pina.” 

“o laka pina,” Sila yi fana. 

Kilo yi laka nima sap. 

Sila yi fana mu pa molo kawa ni nu: “pina mi o hako! 
tata nu la, mi mi yi tiwa ni haso. nupa kata la, mi mi yi 
katip pina. tata nu la, mi mi yi kun haso ni namam yi 
kun hua ni hua pina.” tata pan la, nan yi hakotu yi 
paku ni uman wani waya yi fali mu tom ni nan. Sila yi 
fali amanya mu uman wani ni uman haso yi ika haso 
ni nan. “pina, wa!” nan yi fana howa. “mi yi pusa! mi 
mi yi tiwa ni hua yi tiwa ni haso yi tiwa ni tom. mi mi 
yi tantan wani mi sip!” nan yi hako ni pa molo kawa. 
“yu yi pina pu pina, tan pina o?” nan yi fanupa. pa 
molo yi hako ni Sila yi tip. Sila yi tip mu tan pina nan. 

tata ta la, hopu yi kata ti titi oalu waya. Sila yi sali ti 
tom wani yi tika ni wop okuta nan. tan yi kata i oalu 
waya. tan nu yi kata mu Sila yi kani. 

“ama pa mi o!” Sila yi fana howa. 
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Kilo retroe pazis. “Sila, haltez!” ilu dicis a Sila. Sila 
haltis. “Se tu venus proxime a me, Sila, la vilajo ne 
permisus ke me rivenez.” 

Sila konsentis per kapsigno e respondis, “Me 
komprenas, Kilo. La vilajo timas la maladeso di mea 
amiko. Ma me standas bone, me restas bone.” 

Kilo pozis la torcho aden la tero. “Hike esas la fairo,” 
ilu dicis. “Ka tu havas sat multa nutrivi?” 

“Ni havas sat multa nutrivi, Kilo,” Sila respondis. “Ni 
esas felica, yes ya.” 

Kilo ridetis e dicis, “Restez bone.” 

“Irez bone,” Sila dicis. 

Kilo forkuris. 

Sila dicis a la maladino, “Regardez, amiko! Nun ni 
havas fairo. Kande nokto venos, ni restos bone. Nun ni 
povas koquar la legumi e manjar bona manjaji.” Lore, 
elu serchis e trovis multa rami e brancheti e portis oli a 
la dometo. Sila sorgeme portis la torcho a la amaso de 
rami ed acendis olu. “Bonege!” elu klamis. “Me esas 
felica! Ni havas nutrivi e ni havas fairo e ni havas 
domo. Ni esas nia propra vilajo!” Elu regardis la 
malada yunino. “Ka tu standas bone, amiko?” elu 
questionis. La yunino regardis Sila e ridetis. Sila ridetis 
ye sua amiko. 

Tainstante, bruiso venis de inter la multa arbori. Sila 
saltis ek la dometo e prenis sua kultelo. Homo venis tra 
la foresto. Ica homo venis vers Sila ed haltis. 

“Ho mea matro!” Sila klamis. 
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ama pa ti Sila yi katip pan oalu sap Sila. nan yi fali ni 
kikata. “molo pa mi o wili,” nan yi fana. 

“ama pa mi o wili! ho, mi yi pusa waya pi hako ni 
yu!” Sila yi aka laka mu ama pa nan. 

ama pa ti Sila yi fana nima, “kani o! yu yi kun pu kata 
mu mi, molo pa mi o,” nan yi fana sapu. “o katip sap 
mi.” 

Sila yi kani yi fana sapu ni nu: “mi yi lifu, ama pa mi 
o. yu an tan ti tantan wani mi yi isaka pi kawa ti tan 
pina mi. on mi yi katip pina. o hako! mi yi sali ni tom 
wani. tan pina yi fali mu mi ni hua ni haso. yu yi fali ni 
sup?” 

ama pa ti Sila yi tip. “mi yi fali mu yu ni kikata. nupa 
la, yu yi katip haso son kikata nu.” 

“ama pa mi o, mi yi pusa pi tua yu. a a, mi an tan pina 
mi yi sali ni tantan wani tun sup?” nan yi hiyi. 

ama pa ti Sila yi hiyi on tata pan la, nan yi pilo sapu. 
“molo pa mi o, mi yi sapu pi yu. mi yi isaka pi yu. tan 
pina yu yi kawa. yu yi kata kawa ipi. on tata nu la, yu 
yi anu pa kawa nu. yu yi kun pu kata na mu tantan 
wani.” 

“tata pan la, tan pina mi yi kata nawa nu. tata wani 
la, nan yi kata pina. tata nu la, mi an nan yi kata na mu 
tantan wani mi.” 

ama pa ti Sila yi tip sapu. “mi yi lofum ni nu, Sila o. 
tata yi ika kata nan lo kata. a, molo pa mi o, mi yi 
lofum laka. yu yi tiwa ni opo lofum tun sup?” 

“mi yi tiwa ni opo, ama pa mi o.” 

“pina, wa. molo pa mi o katip pina.” 
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La matro di Sila haltis apud arboro for Sila. Elu 
portis tuko. “Saluto, mea filiino,” elu dicis. 

“Saluto, mea matro! Ho, me tre joyas vidar tu!” Sila 
ireskis vers sua matro. 

La matro di Sila rapide dicis, “Haltez! Tu ne darfas 
venar a me, mea yunino,” elu triste dicis. “Ho restez for 
me.” 

Sila haltis e triste dicis, “Me komprenas, mea matro. 
Tu e mea kunvilajani timas la maladeso di mea amiko. 
Ma me restas bone. Regardez! Me konstruktis dometo. 
Amiki portis a ni e nutrivi e fairo. Quon tu portas?” 

La matro di Sila ridetis. “Me portas tuko a tu. Nokte 
vi restos varma per ica tuko.” 

“Mea matro, me dankas pro tua donacajo. Ha ha, me 
e mea amiko esas vilajo, ka ne?” Elu ridis. 

La matro di Sila ridis ma pose elu aspektis triste. “Ho 
mea yunino, me esas trista pri tu. Me timas por tu. Tua 
amiko maladesas. Tu forsan maladeskos. Ma nun tu 
esas kun ica maladino. Tu ne darfas venar a la vilajo.” 

“Pose, mea amiko divenos plu forta. Balde, elu 
saneskos. Tatempe, me ed elu venos a nia vilajo.” 

La matro di Sila triste ridetis. “Me esperas lo, ho Sila. 
Tempo venigos to quon olu venigos. Ha, mea yunino, 
me mustas irar. Ka tu havas omno bezonata?” 

“Me havas omno, ho mea matro.” 

“Bonege. Ho mea yunino, restez bone.” 
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“ama pa mi o laka pina.” 

ama pa ti Sila yi lika ni nan sip yi laka sap i oalu. 

nupa yi kata. Sila yi haso ni namam yi tua mu pa 
kawa ni hua nu. pa kawa yi hua wani ni namam haso. 
tata pan la, pa kawa yi hua wani ni yomi lonu. Sila yi 
tua mu nan yi susu. pa molo yi hua wani ni susu nu. 

Sila yi fana wani ni nu: “nupa. yu yi hua. tata nu la, o 
owayu. owayu yi ika nawa ni yu. mi yi katip pan yu. 
mi yi amanya ni haso. o hako.” Sila yi poki son kikata 
ti ama pa nan ni pa kawa. “yu yi katip haso. o owayu. o 
isaka pu. tata pan la, yu yi kata nawa na. o owuya.” 

tata howa la, Sila yi amanya ni haso lo kata hap wani. 
tata pan la, Sila yi aka owuya. tata ta la, nan yi kata 
yaowa, on tata wani na la, nan tuma yi kata owuya. 
hakonu yi kata mu Sila owuya. Sila yi hako ni hin 
pinti. fula waya yi lim hin pinti nu. fula lonu an fula 
sawo an fula monu yi lim hin pinti nu. Sila yi pusa pi 
fula waya nu. Sila yi laka nima i fula yi hiyi. tata ta la, 
fula opo yi aka laka woya. Sila yi laka yun fa hin. fula 
opo yi katip laka woya. fula opo yi kata anu. fula opo 
yi kata fula lonu ton yi kata fula lonu howa. tata ta la, 
ha sofa yi kata sonu hap. fula howa nu yi sali ti hin lim 
ha yi pipi i ha sofa sonu yi kata huna. Sila yi fana 
howa, “o kani!” 

tata ta la, Sila yi kata yaowa. haso yi kata pan kokip. 
Sila yi polu nima lim haso ni uman wani. haso yi kata 
na howa. Sila yi tiwana ni awan nan. “ho ho,” nan yi 
fana mu nan sip, “kosa yi fana mu mi son hakonu. mi 
yi hayi.” 
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“Ho mea matro, irez bone.” 

La matro di Sila turnis su e foriris tra la arbori. 

Nokto venis. Sila koquis legumi e donis manjaji a la 
maladino. La maladino kelke manjis la varma legumi. 
Pose, la maladino kelke manjis fragi. Sila donis aquo ad 
elu. La yunino drinkis poka aquo. 

Sila nelaute dicis, “Nokto. Tu manjis. Nun dormez. 
Dormo fortigos tu. Me restos apud tu. Me sorgos la 
fairo. Dormez. Ne timez. Balde tu pluforteskos. 
Dormez.” 

Longatempe Sila sorgis la fairo qua divenis min 
brilanta. Sila dormeskis. Lore, elu vekis, ma balde, elu 
sidante dormeskis. Viziono venis a la dormanta Sila. 
Sila vidis prato. Multa flori esis en ita prato. Reda flori 
e blanka flori e flava flori esis en ita prato. Sila esis 
felica pro la multa flori. Sila kuris tra la flori e ridis. 
Lore, omna flori komencis jirar. Sila falis adsur la tero. 
Omna flori duris jirar. Omna flori kunvenis. Omna flori 
divenis un granda reda floro. Lore, la cielo divenis hele 
blua. La granda floro saltis de la tero aden la aero e 
fluis tra la alta blua aero e desaparis. Sila kriis, 
“Haltez!” 

Lore Sila vekis. La fairo preske mortabis. Sila rapide 
pozis kurta rami adsur la fairo. La fairo kreskis. Sila 
tushis sua vizajo. “Ho ho,” elu dicis a su, “ulo parolas a 
me per sonjo. Me askoltos.” 
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hapan yi kata. Sila yi hako ni pa molo lo katip owuya. 
“tan pina o katip owuya,” Sila yi fana wani. “hakonu yi 
fana mu mi. hakonu nu yi tua hoka mu mi mi. mi yi 
laka tu hakotu ni fula lonu nu. o katip owuya. tata 
wani la, mi yi kata na.” 

Sila yi polu lim kop ti pa molo kawa ni yomi ni susu 
yi laka sap. Sila yi laka i oalu. Sila yi laka ti hin oalu 
lim hin pinti. Sila yi hako ni fula opo, on fula lonu yi 
lim pu. Sila yi laka sap na. nan yi kata mu moyi yi laka 
woya moyi nu. Sila yi kata mu hin susu lo tiwa ni 
tunip waya on tiwa pu ni fula. Sila yi laka sap na. Sila 
yi kata mu hin pinti lo tiwa ni pinti waya. ham omon 
yi usi lim hin pinti. nan yi hako ni Sila yi fana pu. Sila 
yi fana howa mu ham nu ni nu: “ham pina o fana mu 
mi ni nu: yu yi saso ti fula lonu lim hin pinti?” 

ham omon yi mim ni nu, “fula no yi lim hin pinti mi. 
mi yi ika uo ni wanan. fula no yi lim nu.” 

“ham pina o mim ni nu: fula lonu yi pan?” 

“pa molo o, yu yi koiko, wa!” ham omon yi mim. “mi 
yi usi waya. o hakotu lim hin nasa ni fula yu!” 

Sila yi kata napata on yi laka sap na. nan yi kata mu 
tali howa. mofu yi lim fun ti tali howa. Sila yi hua ni 
susu yi hako woya. nan yi hako ni ha sofa. ha sofa yi 
sonu waya. Sila yi hako ni oalu pan mofu. tata ta la, 
pipi waya yi pipi ti oalu nu. pipi waya yi pipi lim ha 
sofa sonu. pipi yi lonu hap. Sila yi fana howa ni nu, “ho 
ho!” pipi lonu yi pipi woya lim ha sofa yi kata huna. 
“ho ho!” Sila yi fana howa yi aka laka nima. Sila yi laka 
nima yi hako ni hin opo. fula waya yi titi pinti ti hin 
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Jornesko venis. Sila regardis la yunino qua duris 
dormar. “Amiko, durez dormar,” Sila nelaute dicis. 
“Sonjo parolis a me. Ica sonjo donas helpo a ni. Me iras 
por trovar ita reda floro. Durez dormar. Balde, me 
rivenos.” 

Sila pozis aquo apud la malada yunino e foriris. Sila 
iris tra la arbori. Sila ekiris la foresto aden prato. Sila 
regardis omna flori, ma ibe esis nula reda floro. Sila plu 
fore iris. Elu venis a lago e cirkumiris ita lago. Sila 
venis a marsho qua kontenas multa fungi ma nula 
floro. Sila iris plu fore. Sila venis a prato qua kontenas 
multa planti. Evoza viro laboris en ita agro. Ilu vidis 
Sila e ne parolis. Sila klamis a la viro, “Ho bonulo, dicez 
a me ico: ka vu savas pri reda floro en prato?” 

La evoza viro respondis, “Nula floro esas en mea 
agro. Me kultivas cerealo. Nula flori hike.” 

“Ho bonulo, respondez: Kad esas flori proxima?” 

“Yunino, tu esas stulta, yes ya!” la evoza viro dicis. 
“Me multe laboras. Serchez altra agro por tua floro!” 

Sila iraceskis ma foriris. Elu venis a monto. Rivero 
esis ye la bazo di la monto. Sila drinkis aquo e cirkume 
regardis. Elu regardis la cielo. La cielo esis tre blua. Sila 
regardis arboro apud la rivero. Lore, multa uceli flugis 
de ica arboro. Multa uceli flugis aden la alta blua aero. 
La uceli esis hele reda. Sila klamis, “Ho ho!” La reda 
uceli cirkume flugis e desaparis en la cielo. “Ho ho!” 
Sila klamis e kureskis. Sila kuris e vidis la tota lando. 
Multa flori esis inter la planti di ica lando. Ula flori esis 


nu. fula nu yi lonu. Sila yi fana howa ni nu: “ho ho, mi 
yi paku ni yu!” Sila yi tika ni fula lonu waya yi tawap 
ni kikata alimsa nan. “a a, mi yi paku ni yu! a a, mi yi 
pusa pi yu!” 

Sila yi tika ni fula waya la, nan yi lika ni nan sip yi 
laka nima i hin pinti. Sila yi laka nima kop ham omon 
lo fana howa mu nan, “pa molo o, yu yi koiko!” Sila yi 
laka nima i hin susu yi laka kop moyi. Sila yi laka nima 
i hin pinti yi laka nima i hin oalu. Sila yi kata na mu 
tom wani nan. tata nu la, hapan yi omon. Sila yi kata 
lim tom wani yi hako ni pa molo kawa. pa molo kawa 
yi kotilo. hua an susu lim kop ti pa molo kawa yi katip. 
Sila yi laka fa hin lim kop pa molo yi fana nima ni nu: 
“tan pina o, yu yi katip pu katip pina? yu yi isaka pu 
isaka pi huna ti mi? o isaka pu! mi yi hako ni hakonu, 
mi yi laka tu paku ni fula nu. yu yi hako pu hako? mi 
yi kapu ni nu: fula nu yi hoka ni yu. mi yi saso pu pi 
sup, mi yi saso pu son sup, on mi yi tika ni fula nu. tata 
nu la, mi yi lofum usi ni sup? a a, mi yi saso!” Sila yi 
ika nawa ni haso lo kata na pan kokip. Sila yi tika ni 
nam yi polu lim nam yi susu. tata pan la, nan yi polu 
lim susu ni fula lonu. tata pan la, nan yi polu fa haso ni 
nam. tata wani la, ha pina yi kata ti susu. ha pina yi 
yomi. “ho pina, wa!” Sila yi fana. nan yi tika ni susu yi 
ha fa nan. “tata nu la, tan pina o hua ni susu nu. susu 
nu yi pina tun sup? o hua.” 
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reda. Sila klamis, “Ho ho, me trovas vi!” Sila prenis 
multa reda flori e plenigis sua bluzo. “Ha ha, me trovis 
vi! Ha ha, Me dankas vi!” 

Sila preninte multa flori, elu turnis su e kuris tra la 
agro. Sila preterpasis la evoza viro qua klamis ad elu, 
“Ho yunino, tu esas dementa!” Sila kuris tra la marsho 
e preterpasis la lago. Sila kuris tra la prato e kuris tra la 
foresto. Sila venis a sua dometo. Lore la dio esis olda. 
Sila eniris la dometo e regardis la malada yunino. La 
malada yunino ploris. La manjaji e la aquo restis apud 
la malada yunino. Sila iris a la flanko di la yunino e 
rapide dicis, “Ho amiko, ka tu standas bone? Ka tu 
timis pro mea absenteso? Ho ne timez! Me vidis 
viziono, me iris por trovar ica flori. Ka tu vidas? Me 
pensas ico: ica flori helpos tu. Me ne savas pro quo, me 
ne savas quale, ma me prenis ica flori. Nun quon me 
facez? Ha ha, me savas!” Sila alimentis la fairo qua 
preske mortas. Sila prenis bolo e pozis aquo aden olu. 
Pose, elu pozis la reda flori aden la aquo. Pos to, elu 
pozis la bolo adsur la fairo. Balde bona aromo venis ek 
la aquo. La aromo esis dolca. “Ho bonege!” Sila dicis. 
Elu prenis la aquo e suflis ad olu. “Nun, amiko, drinkez 
ica aquo. Kad ita aquo esas bona? Drinkez.” 
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pa molo kawa yi kun pu nuna ni oso nan. Sila yi tika 
ni kapu ti pa molo yi polu sofa ni nan. “mi yi ika susu 
ni oso yu. pina. yu yi kun pu kun nuna ni oso? pina. o 
hua.” Sila yi ika laka lim oso ti pa molo ni susu haso. “o 
hua ni opo,” nan yi fana. pa molo yi hopuka. susu yi 
laka yun ti oso nan. on Sila yi katip ika laka lim oso ni 
susu. pa molo kawa yi hua ni susu haso. tata pomo la, 
susu opo yi kata hanu. 

“pina, pina, wai!” Sila yi fana. “tata nu la, yu yi kun 
pu kun hua ni yomi?” on pa molo kawa yi fana pu yi 
laka yip son nawa no yi kata owuya. 

Sila yi kata isaka. “ho ho, tan pina mi o! mi yi usi ni 
usi ni waka tun sup? o kata yaowa! tan pina o kata 
yaowa!” on pa molo kawa yi kata pu yaowa. Sila yi aka 
kotilo. “ho, mi yi usi waka! on yu yi katip ha. yu yi 
katip haso. mi yi katip amanya ni yu. mi yi ika nawa ni 
haso. mi yi poki son kikata ni yu. mi yi tuma lim kop 
yu. tan pina mi o po!” 

Sila yi tiwana son lafi ni pa molo. tata nu la, pa molo 
yi pakip. tata nu la, pa molo yi ha. nupa opo la, Sila yi 
owuya pu. nan yi amanya ni haso ni pa molo kawa. 
Sila yi fana isaka ni nu: “o po. tan pina o po!” 

hap yi kata sofa oalu. Sila nuyayo yi hako ni pa molo 
kawa. tata nu nu la, “tan pina o, tan pina o,” nan yi 
fana. pa molo kawa yi lampa pu. 
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La malada yunino ne povis apertar sua boko. Sila 
tenis la kapo di la yunino e levis olu. “Me humidigos 
tua boko. Bone. Ka tu povas apertar la boko? Bone. 
Drinkez.” Sila varsis la varma aquo aden la boko di la 
yunino. “Drinkez omno,” elu dicis. La yunino tusis. La 
aquo fluis de la boko. Ma Sila duris varsar la aquo aden 
elua boko. La malada yunino drinkis la varma aquo. 
Tandem, omna aquo desaparabis. 

“Bone, bonege!” Sila dicis. “Nun ka tu povas manjar 
frukto?” Ma la malada yunino dicis nulo e retroe falis e 
dormeskis. 

Sila timeskis. “Ho ho, mea amiko! Ka me male facis? 
Ho vekez! Amiko, vekez!” Ma la malada yunino ne 
vekis. Sila ploreskis. “Ho, me male facis! Ma tu duras 
respirar. Tu restas varma. Me duros sorgar tu. Me 
alimentos la fairo. Me kovros tu per la tuko. Me sidos 
apud tu. Ho mea amiko, vivez!” 

Sila embracis la yunino. Lore, la yunino tremis. Dum 
la tota nokto, Sila ne dormis. Elu sorgis la fairo e la 
malada yunino. Sila timoze dicis, “Ho vivez, amiko, 
vivez!” 

La suno aparis super la arbori. Sila fatigite regardis 
la malada yunino. Lore, “Amiko, ho amiko,” elu dicis. 
La malada yunino ne movis. 
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Sila yi laka sapu mu haso. nan yi polu fa haso ni 
uman wani. haso yi kata howa. Sila yi hako ni fula 
lonu kop haso. “fula waka o!” nan yi fana howa. “yu yi 
fifi ni tan pina mi! hakonu o! yu yi mupu mu mi! fula 
waka!” Sila yi tika ni fula nu yi ua lim haso ni nan. ha 
lonu yi kata ti haso. ha lonu nu yi tawap ni ha. ha lonu 
nu yi laka lim tom. pa molo kawa yi ha lim nan sip ni 
ha lonu. pa molo yi ha. tata pan la, pa molo yi ua ni 
fana wani. 

Sila yi ha yi sali mu pa molo. “tan pina o! tan pina o!” 
nan yi fana howa. “yu yi po!” 

pa molo kawa yi nuna ni hako. nan yi tip mu Sila. 
“ho,” nan yi fana. “ho, ho.” 

Sila yi hiyi. “yu yi fana! o fana!” 

pa molo yi fana ni nu on: “ho. a a a.” 

Sila yi fana mu nan ni nu: “yu yi nawa pu. yu yi 
lofum ni susu ni hua. tan pina o tika ni susu.” Sila yi 
tua mu pa molo ni susu. pa molo yi hua mani ni susu. 
tata pan la, nan yi fana ni nomo lo Sila yi saso pu. 

“a a, yu yi fana son fana nasa,” Sila yi fana. “tata wani 
la, mi an yu yi fana anu. tata nu la, o hua ni yomi. mi 
yi haso ni namam. yu yi kun pu kun hua?” nan yi tua 
mu pa molo ni yomi. pa molo yi hua ni yomi. “pina, 
wa!” Sila yi fana. “o hua, tata nu la, mi yi haso pi yu ni 
namam.” 

namam yi haso la, pa molo yi katip hua. Sila yi pusa 
waya. “pina, wai! o katip hua! yu yi kata nawa!” 
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Sila triste iris a la fairo. Elu pozis rami e brancheti 
aden la fairo. La fairo forteskis. Sila regardis la reda 
flori apud la fairo. “Mala flori!” elu klamis. “Vi nocis 
mea amiko! Ho viziono! Tu mentiis a me! Mala flori!” 
Sila prenis ita flori e jetis oli aden la flami. Reda fumo 
venis ek la fairo. La reda fumo plenigis la aero. La reda 
fumo eniris la dometo. La malada yunino inhalis la 
reda fumo. La yunino respiris. Lore, la yunino feble 
krietis. 

Sila anehlis e saltis a la yunino. “Ho amiko! Ho 
amiko!” elu klamis. “Tu vivas!” 

La malada yunino apertis la boko. Elu ridetis ye Sila. 
“Ho,” elu dicis. “Ho, ho.” 

Sila ridis. “Tu parolas! Ho parolez!” 

La yunino dicis, “Ho. Ha ha ha.” 

Sila dicis ad elu, “Tu ne esas forta. Tu bezonas aquo 
e manjaji. Amiko, drinkez aquo.” Sila donis aquo a la 
yunino. La yunino lente drinkis la aquo. Pose, elu dicis 
vorto quan Sila ne konocis. 

“Ha ha, tu parolas per nekonocata linguo,” Sila dicis. 
“Balde me e tu kune parolos. Nun, manjez frukti. Me 
koquos legumi. Ka tu povas manjar?” Elu donis frukto 
a la yunino. La yunino manjis la frukto. “Bonege!” Sila 
dicis. “Manjez, nun, me koquos legumi por tu.” 

La legumi koquite, la yunino duris manjar. Sila esis 
tre felica. “Bonege, yes ya! Ho durez manjar! Tu 
forteskos!” 


347 


hapan waya la, pa molo yi kata nawa na. hapan kata 
la, nan yi fana ni nomo sasoka pu. Sila yi hayi yi pakip 
ni kapu nan. “mi yi kun pu lifu ni nomo yu. yu yi kun 
pu lifu ni nomo mi tun sup?” 

pa molo yi hako howa ni Sila. 

“kun pu,” Sila yi fana. “howa pu. mi yi ika saso ni 
yu.” nan yi wuka son tiwa ni nan sip. “nomo mi yi Sila. 
Sila. nomo mi yi Sila. yu yi lifu pu lifu?” 

pa molo yi tip. nan yi wuka son tiwa ni Sila. “Sila,” 
nan yi fana. 

Sila yi hiyi. “yu yi lifu, pina! mi yi Sila. yu yi sup?” 
nan yi wuka son tiwa ni pa molo. “yu yi tiwa ni nomo 
sup?” 

pa molo yi hako ni Sila. tata pan la, nan yi fana ni 
nomo sasoka pu. Sila yi kun pu fana ni nomo nu. “a a, 
nomo yu yi kofota pu mu mi. mi yi kun fana ni nu on: 
nisinisinisi.” 

pa molo yi tip. 

Sila yi fana ni nu: “mi yi tua mu yu ni nomo kofota tu 
mi. mi yi paku ni yu. mi yi tua mu yu ni nomo Paku. 
nomo yu yi Paku. yu yi lifu pu lifu?” 

pa molo yi mim ni nu: “Paku.” 

“Paku! Paku o, nomo yu yi Paku!” 

Paku yi huli son kapu. “Paku,” nan yi fana yi wuka 
son tiwa ni Sila. “Sila.” 

“Sila, wa! Paku, wai!” Sila yi hiyi. “Sila an Paku yi tan 
pina!” 

pa molo yi hiyi wani. 

oku yon yi tika ni Sila ni Paku. 
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Dum multa dii la yunino pluforteskis. Diale elu dicis 
nekonocata vorti. Sila askoltis e negis per kapsigno. 
“Me ne povas komprenar tua vorti. Ka tu ne povas 
komprenar mea vorti?” 

La yunino regardegis Sila. 

“Ne povas,” Sila dicis. “Ne importas. Me docos tu.” 
Elu indikis su per la manuo. “Mea nomo esas Sila. Sila. 
Mea nomo esas Sila. Ka tu komprenas?” 

La yunino ridetis. Elu indikis Sila per la manuo. 
“Sila,” elu dicis. 

Sila ridis. “Tu komprenas, bone! Me esas Sila. Qua tu 
esas?” Elu indikis la yunino per la manuo. “Qua nomon 
tu havas?” 

La yunino regardis Sila. Lore, elu dicis nekonocata 
vorto. Sila ne povis dicar ica vorto. “Ha ha, tua nomo 
ne esas facila por me. Me povas dicar nur ico: 
nisinisinisi.” 

La yunino ridetis. 

Sila dicis, “Me donos a tu nomo facila por me. Me 
trovis tu. Me donas a tu la nomo Paku. Tua nomo esas 
Paku. Ka tu komprenas?” 

La yunino respondis, “Paku.” 

“Paku! Ho Paku, tua nomo esas Paku!” 

Paku konsentis per kapsigno. “Paku,” elu dicis ed 
indikis Sila per la manuo. “Sila.” 

“Sila, yes! Paku, bone!” Sila ridis. “Sila e Paku esas 
amiki!” 

La yunino kelke ridis. 

Talamaniere amo sizis Sila e Paku. 
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hapan opo la, Sila yi tua mu Paku ni hua ni susu. hapan 
opo la, Paku yi kata nawa na. hapan si nip yip la, Paku 
yi kata tuma hilu. hapan pam nip yip la, Paku yi kata 
katip. Sila yi tiwa ni nan. tata howa pu la, Paku yi 
katip, on Sila yi fana, “ho pina, wa! tata wani la, yu yi 
kata nawa waya.” 

tata sama la, Sila yi tua mu Paku ni saso ti fana nan. 
“tata wani la, yu an me yi fana pina,” Sila yi fana. 

Paku yi wuka ni tom wani yi fana ni nu: “yu tom 
pu?” 

Sila yi lifu pu ni fana nu. “tom nu yi tom mi an yu,” 
nan yi fana. 

Paku yi huli pu son kapu. “Sila o hako.” nan yi tim 
lim hin ni tim nu: tom wani an tom wani nasa. nan yi 
hako ni Sila. “yu an mi, nu.” nan yi tim ni tan si pan 
tom wani ton. “tom nu. mi. yu.” tata pan la, nan yi 
wuka ni tim ti tom nasa yi hako ni Sila. “yu an tom?” 

Sila yi kapu. tata pan la, “ho ho!” nan yi fana. “yu yi 
lofum saso ni nu: mi yi tiwa pu tiwa ni tom nasa?” 

Paku yi fana mu Sila ni nu: “Sila o, yu yi tipa tom 
nasa, a?” 

“mi yi tiwa pu tiwa ni tom nasa?” Sila yi fana hum. 

“yu yi tiwa pu tiwa ni tom nasa?” Paku yi fana na. 

“pina,” Sila yi fana. “tom wani nu yi tom ton pu ti mi. 
mi tiwa ni tom nasa, wa, mi tiwa ni tom howa. tantan 
wani mi yi lim nu.” Sila yi wuka mu api. “sap pu.” 
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Omnadie Sila donis manjaji ed aquo a Paku. 
Omnadie Paku pluforteskis. Pos du dii, Paku rekte 
sideskis. Pos quar dii, Paku staceskis. Sila subtenis elu. 
Ne longatempe Paku stacis, ma Sila dicis, “Ho bonege! 
Balde tu divenos tre forta.” 

Samatempe Sila docis sua linguo a Paku. “Balde, tu e 
me bone konversos,” Sila dicis. 

Paku indikis la dometo e dicis, “Tu domo ne?” 

Sila ne komprenis ica dicajo. “Ica domo esas la domo 
di me e di tu,” elu dicis. 

Paku negis per kapsigno. “Sila, regardez.” Elu facis 
en la sulo ica signi: dometo ed altra dometo. Elu 
regardis Sila. “Tu e me, ico.” Elu skisis du domi apud 
un dometo. “Ica domo. Me. Tu.” Lore elu indikis la altra 
domo e regardis Sila. “Ka tu e domo?” 

Sila pensis. Lore, “Ho ho!” elu dicis. “Tu volas 
saveskar ico: Ka me havas altra domo?” 

Paku dicis a Sila, “Ho Sila, tu habas ala domo, ha?” 

“Ka me havas altra domo?” Sila juste dicis. 

“Ka tu havas altra domo?” Paku repetis. 

“Bone,” Sila dicis. “Ica dometo ne esas mea unika 
domo. Me havas altra domo, yes, me havas granda 
domo. Mea vilajo esas ibe.” Sila indikis vers la esto. “Ne 
fore.” 


nupa nasa la, lim tom wani la, Paku yi hako sofa ni 
mina yi fana wani ni nu: “yu yi owuya lim nu, a?” 

“mi yi owuya lim nu tun sup?” Sila yi fana hum. “tun 
sup, yu yi lifu pu lifu?” 

Paku yi tip. 

Sila yi fana ni nu: “mi yi owuya lim nu tu amanya ni 
yu. tantan wani mi yi isaka ni kawa yu. oku mi yi katip 
anu yu lim nu.” 

Paku yi pilo sapu. “Sila o, yu yi tan pina mi.” 

“mi yi tan pina yu, wa.” 

“on mi yi sapu. yu yi anu pu tantan wani yu.” 

“mi yi pusa, wa!” Sila yi fana. “tan pina si mi yi kata 
lim nu. nan yi tua ni hua ni haso. ama pa mi yi kapu ti 
tantan pa ti tantan wani mi. nan sip yi kata yi tua mu 
mi ni kikata nu lo ika haso ni mi ni yu. tan pina yi pina 
on yi isaka. oku yu yi lofum kata pina. tata pan la, mi 
an yu yi kun laka na mu tantan wani mi.” 

“mi yi lifu pu ni nomo opo ti yu, Sila o,” Paku yi fana. 
“on mi yi lofum ka pina.” 

“lofum kata pina,” Sila yi fana hum. 

Paku yi hiyi wani. “Sila o, fana yu yi kofotan pu!” 

“kofota!” 

“ho ho!” 

hapan si yip la, Sila yi fanupa ni nu: “Paku o, yu yi 
kata ti lim sup?” 

“Sila o,” Paku ni mim, “mi yi kata ti tantan wani sap 
lim kop nasa ti tali howa.” 

“yu yi kata lim nu pi sup?” Sila yi fanupa. 
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Dum altra nokto, en la dometo, Paku regardis 
adsupre la luno e dicis, “Tu nun dormas, ka?” 

“Ka tu dormas?” Sila korekte dicis. “O tu dormas, ka 
ne? Ka, ka tu komprenas?” 

Paku ridetis. 

Sila dicis, “Me nun vigilas por sorgar tu. Mea vilajo 
timas tua maladeso. Do me restas kun tu hike.” 

Paku triste aspektis. “Ho Sila, tu esas mea amiko.” 

“Me ya esas tua amiko.” 

“Ma me esas trista. Tu ne esas kun tua vilajo.” 

“Me esas felica, yes ya!” Sila dicis. “Du amiki di me 
venas adhike. Li donas nutrivi e fairo. Mea matro esas 
la chefo di la mulieraro di mea vilajo. Elu ipsa venis 
por donar ica tuko qua varmigas me e tu. La amiki esas 
bona ma li timas. Do tu mustas risaneskar. Pose, me e 
tu povos irar a mea vilajo.” 

“Me ne kompenas omna tua vorti, ho Sila,” Paku 
dicis. “Ma me deziras kompenar bone.” 

“Deziras komprenar bone,” Sila juste dicis. 

Paku nelaute ridis. “Ho Sila, tua linguo ne esas 
facilan!” 

“Facila!” 

“Ho ho!” 

Du dii plu tarde, Sila questionis, “Ho Paku, de ube tu 
venis?” 

“Ho Sila,” Paku respondis, “Me venas de vilajo fora 
ultre la monto.” 

“Pro quo tu venis adhike?” Sila questionis. 
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Paku yi pilo sapu yi aka kotilo. “tantan wani mi yi po 
pu. tan fokala waya yi kata mu tantan wani mi, nan yi 
fokala yi ika kokip ni tan opo. mi an ama ham mi yi 
laka nima ti tan fokala yi poki lim hin oalu ni mi. 
hapan waya la, mi yi laka. laka sofa tali howa la, ama 
ham mi yi laka yun ti tali sofa yi kata kokip. mi yi kun 
pu laka mu nan. tata pan la, mi yi laka ton. mi yi kata i 
hin susu. pupo waya yi lim hin susu nu. pupo waya yi 
ika poyiya son oso ni mi. mi yi kata kawa. on mi yi 
katip laka. tata pomo la, mi yi kun pu laka sap. mi yi 
laka fa hin. tata howa la, mi yi saso no. tata pomo la, 
mi yi nuna ni hako mi yi hako ni yu.” 

“ho, opo yi noka!” Sila yi fana howa. “yu yi fana pina 
wa! on tata nu la, yu yi nuyayo. o tuma, o owuya. tata 
wani la, yu yi pina na, yu yi nawa na. tata pan la, mi an 
yu yi kun laka mu tantan wani mi.” 

Paku yi fana, “mi yi kata pusa pi nu.” nan yi tuma yi 
kata owuya. tata sama la, Sila yi amanya ni nan yi 
tiwana yon ni awan nan. 

tata pan la, hopu yi kata ti titi oalu. Sila yi hayi yi 
kata katip sila yi tika ni wop okuta nan. Wolatu yi kata 
i oalu mu Sila. “Wolatu o wili!” Sila yi fana pusa. 

Wolatu yi kani sap ti Sila. “Sila o wili!” nan yi fana. 
“yu yi katip pu katip pina?” 

“mi yi katip pina, wa,” Sila yi mim. 

“tan sasoka pu nu yi sup?” Wolatu yi fanupa yi hako 
isaka ni Paku lim tom wani. 
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Paku triste aspektis e ploreskis. “Mea vilajo ne plus 
esas. Multa militisti venis a mea vilajo, ili kombatis e 
mortigis omnu. Me e mea patro kuris de la militisti e 
celis ni en la foresto. Multa dii ni iris. Dum ke ni klimis 
la monto, mea patro falis de la monto e mortis. Me ne 
povis irar ad ilu. Pose, me solitare iris. Me venis a 
marsho. Multa insekti esis en ita marsho. Multa insekti 
pikis me. Me maladeskis. Ma me duris marchar. 
Tandem, me ne povis irar plu fore. Me falis adsur la 
tero. Longatempe me savis nulo. Tandem, me apertis 
mea okuli e vidis tu.” 

“Ho, omno esas komprenebla!” Sila klamis. “Tu ya 
bone parolas! Ma nun, tu fatigesas. Jaceskez, dormez. 
Balde, tu standos plu bone. Tu pluforteskos. Pose, me e 
tu darfos irar a mea vilajo.” 

Paku dicis, “Me tristeskis pro to.” Elu jaceskis e 
dormeskis. Samatempe, Sila sorgis elu ed amante tushis 
elua vizajo. 

Lore bruiso venis de inter la arbori. Sila audis e 
saltante staceskis e prenis sua kultelo. Wolatu venis de 
inter la arbori vers Sila. “Wolatu, saluto!” Sila felice 
dicis. 

Wolatu haltis for Sila. “Ho Sila, saluto!” elu dicis. “Ka 
tu standas bone?” 

Me standas bone, yes ya,” Sila respondis. 

“Quale standas la nekonocato?” Wolatu questionis 
dum timoze regardar Paku en la dometo. 
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“ho, tan pina mi yi kata pina,” Sila yi mim. “hapan 
opo la, nan yi kata nawa na. tata wani la, nan yi kata 
pina opo. nan an mi yi fana. mi yi tua mu nan ni saso ti 
fana mi. tata ta la, nan yi fana pina.” 

“mi yi pusa pi nu,” Wolatu yi fana. “a a, mi yi fali mu 
yu ni yomi na.” 

“ho pina, wa, mi yi pusa pi yu,” Sila yi fana yi aka 
laka mu Wolatu. 

Wolatu yi lampa son tiwa pi isaka. Sila yi kani laka. 
Wolatu yi tip. “tantan pa yi kipo pu soto ni nu: tan yi 
kun kata mu yu. mi yi polu lim nu ni yomi.” Wolatu yi 
polu fa hin ni yomi. 

“mi yi pusa, Wolatu o.” 

“yu yi tiwa ni saku tun sup?” Wolatu yi fanupa. 

“mi mi yi tiwa ni saku,” Sila yi mim. 

“a, oku mi laka,” Wolatu yi fana. “on tantan pa yi 
kata saso ni nu: mi yi kata mu yu.” 

“o laka pina,” Sila yi fana. 

“Sila o katip pina.” Wolatu yi tip yi laka sap. 

Sila yi laka mu yomi yi tika ni nan. “tantan pa yi saso 
pu ti kawa ti tan pina mi,” Sila yi fana mu nan sip. “mi 
yi napata pu pi nan.” 

Paku yi kata yaowa yi fana wani, “Sila o, yu yi lim 
sup?” 

Sila yi lika ni nan yi laka nima mu Paku. “mi yi lim 
nu, tan pina mi o. yu yi lofum ni sup? yu yi tiwa ni 
poyiya pi susu no?” 
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“Ho, mea amiko risaneskas, Sila respondis. 
“Omnadie elu pluforteskas. Balde elu standos tote 
bone. Elu e me parolas. Me docas ad elu nia linguo. Elu 
quik bone parolas.” 

“Me esas felica pro to,” Wolatu dicis. “Ha ha, me 
adportas plusa frukti por tu.” 

“Ho bonege, me dankas tu,” Sila dicis ed ireskis vers 
Wolatu. 

Wolatu timoze gestis per la manuo. Sila haltis. 
Wolatu ridetis. “La mulieraro ankore ne permisas, ke 
homo darfas venar a tu. Me hike pozos la frukti.” 
Wolatu pozis la frukti adsur la tero. 

“Me dankas, ho Wolatu.” 

“Ka vi havas sato?” Wolatu questionis. 

“Ni havas sato,” Sila respondis. 

“Ha, do me iros,” Wolatu dicis. “Ma la mulieraro 
saveskos ke me venis a tu.” 

“Irez bone,” Sila dicis. 

“Ho Sila, restez bone.” Wolatu ridetis e foriris. 

Sila iris a la frukti e prenis oli. “La mulieraro ne 
savas pri la maladeso di mea amiko,” Sila dicis a su. 
“Me ne iraceskos pri lo.” 

Paku vekis e nelaute dicis, “Ho Sila, ube tu esas?” 

Sila turnis su e kuris a Paku. “Me esas hike, mea 
amiko. Quon tu deziras? Ka tu durstas?” 
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Paku yi tika ni tiwa ti Sila yi tiwa howa ni nan. “a a, 
Sila mi o, mi yi katip pina saku. on mi yi hako ni 
hakonu owuya waka.” 

“hakonu owuya pi sup, Paku o?” 

“mi yi hako na ni tan fokala waka lo kalu ni tantan 
wani mi,” Paku ni mim. 

Sila yi fana ni nu: “Paku o isaka pu. tan fokala nu yi 
sap ti mi mi.” 

“Sila o,” Paku yi fana, “mi yi isaka. mi hako ni nu: tan 
fokala nu yi kata mu mi. tan fokala nu yi kalu ni opo. 
mi yi hako na ni nu: tan fokala nu yi kata mu mi lim 
nu.” 

Sila yi pilo napata. “ho ho! nan yi hakonu waka on. o 
hua ni susu nu, o hua ni yomi nu. tata wani la, yu yi 
kata pina.” 

Paku yi pilo isaka on nan yi hua ni susu ni yomi. 

“tata nu la, o owuya na. mi yi amanya ni yu. mi yi 
katilu ni yu. tan no yi kata tu kalu ni yu.” 

Paku yi tip yi kata owuya. Sila yi tuma lim kop nan yi 
fana haya wani. tata pan la, hopu yi kata ti titi oalu. 
Sila yi hayi yi kata katip sila yi tika ni wop okuta nan. 
Kilo lo ham molo ti tantan wani yi kata i oalu mu Sila 
yi fali ni nam. “Kilo o wili!” Sila yi fana pusa. “mi yi 
pusa pi hako ni yu.” 

“mi yi pusa pi hako ni yu,” Kilo yi fana. “yu yi katip 
pina tun sup?” 

“mi yi katip pina wa, Kilo o,” Sila yi mim. 

“mi yi fali mu yu ni susu koko ti yomi. mi yi kapu ni 
nu: nan yi hoka ni tan pina yu.” 
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Paku prenis la manuo di Sila e forte tenis olu. “Ha 
ha, ho mea Sila, me esas sat sana. Ma me vidis mala 
sonjo.” 

“Sonjo pri quo, ho Paku?” 

“Me itere vidis la mala militisti qui destruktis mea 
vilajo,” Paku respondis. 

Sila dicis, “Paku, ne timez. Ita militisti esas for ni.” 

“Ho Sila,” Paku dicis, “Me timas. Me vidis ico: ita 
militisti venas vers ni. Ita militisti destruktas omno. Me 
anke vidis ico: ita militisti venas adhike.” 

Sila aspektis iracoze. “Ho ho! To esis nur mala sonjo. 
Drinkez ica aquo, manjez ica frukti. Balde, tu standos 
bone.” 

Paku aspektis timoza ma elu drinkis e manjis. 

“Nun itere dormeskez. Me sorgas tu. Me protektas 
tu. Nulu venos por mortigar tu.” 

Paku ridetis e dormeskis. Sila sideskis apud elu e 
nelaute kantis. Lore, bruiso venis de inter la arbori. Sila 
audis e saltante staceskis e prenis sua kultelo. Kilo, 
yunulo di la vilajo, venis de inter la arbori vers Sila 
portante gurdo. “Kilo, saluto!” Sila felice dicis. Me 
joyas vidar tu.” 

“Me joyas vidar tu,” Kilo dicis. “Quale tu standas?” 

“Me ya standas bone, Kilo,” Sila respondis. 

“Me portas vino a tu. Me pensis, ke olu helpez tua 
amiko.” 
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“a a, pina wa! mi yi pusa pi yu, Kilo o,” Sila yi fana. 

“mi yi polu lim nu ni nan,” Kilo yi fana yi polu fa hin 
ni nam. “tan waya yi fana pi yu.” 

“nan yi fana ni sup?” Sila yi fanupa. 

“ho, nan yi isaka wani pi yu,” Kilo yi mim. “nan yi 
fana ni nu: Sila yi pina pu pina? Sila yi katip pina kop 
pa sasoka pu? Sila yi lofum kata mu mi.” 

“a a!” Sila yi fana. 

“tan sasoka pu yi waka tu tantan wani,” Kilo yi katip 
fana. “tan sasoka pu yi tua ni kawa.” 

Sila yi kata napata. “a, tan waka yi fana ni nu! tan 
pina mi yi waka pu! tan pina mi yi kata nawa. tan pina 
mi yi lilo ni opo nan. tan fokala yi kata mu tantan wani 
nan, tan fokala yi kalu ni tan opo. nan yi ika kata ni 
kawa no, nan yi kata kawa pi pupo ti hin susu. tata 
wani la, nan yi kata pina opo. tata pan la, mi an nan yi 
kata mu tantan wani mi, mi mi yi wuka ni nu: mi mi yi 
pina!” 

Kilo yi tip sapu. “mi yi lofum ni nu, Sila o. on tata nu 
la, tantan pa yi katip isaka pi tan pina yu. tantan pa yi 
isaka ni kawa nan. tata nu la, mi yi lofum laka na mu 
tantan wani, on o kata saso ni nu: mi yi kata na mu yu. 
Sila o katip pina.” 

“Kilo o laka pina,” Sila yi fana. “mi yi pusa pi yu.” 

Kilo yi lampa son tiwa yi lika ni nan yi laka sap. 

Sila yi fana wani sapu mu nan sip ni nu: “tantan pa yi 
saso pu ti kawa ti Paku mi. on tata wani la, mi mi yi 
laka na mu nan.” tata pan la, nan yi tika ni nam ti susu 
koko ti yomi yi fali mu tom wani ni nan. 
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“Ha ha, bonege! Me dankas tu, ho Kilo,” Sila dicis. 

“Me pozos olu hike,” Kilo dicis e pozis olu adsur la 
tero. “Multa homi babilas pri vi.” 

“Quon li babilas?” Sila questionis. 

“Nu, li kelke timas por vi,” Kilo respondis. “On dicas, 
“Ka Sila standas bone? Ka Sila restas sana kun la 
maladino? Sila devas venar a ni.” 

“Ha ha!” Sila dicis. 

“Nekonocato esas mala por la vilajo,” Kilo duris 
dicar. “Nekonocato donas maladeso.” 

Sila iraceskis. “Ha, mala homi dicis lo! Mea amiko ne 
esas mala! Mea amiko forteskas. Mea amiko perdis 
omno. Militisti venis ad elua vilajo, militisti mortigis 
omnu. Elu ne venigas maladeso, elu maladeskis pro la 
insekti di la marsho. Balde elu tote risaneskos. Lore me 
ed elu venos a mea vilajo, ni montros ke ni esas sana!” 

Kilo triste ridetis. “Ton me esperas, Sila. Ma nun la 
mulieraro restas timoza pri tua amiko. La mulieraro 
timas elua maladeso. Nun, me devas irar a la vilajo, ma 
komprenez ico: me itere venos a tu. Ho Sila, restez 
bone.” 

“Kilo, irez bone,” Sila dicis. “Me dankas tu.” 

Kilo gestis per la manuo e turnis su e foriris. 

Sila triste murmuris a su, “La mulieraro ne 
komprenas la maladeso di mea Paku. Ma balde ni iros 
ad eli.” Lore, elu prenis la gurdo de vino e portis olu a 
la dometo. 


nupa yi kata. Sila yi tua mu Paku ni susu koko ti 
yomi. Paku yi tip yi fana ni nu: “susu nu yi pina, wa, 
Sila o.” 

“tan pina mi yi ika kata ni nu.” 

“yu yi tiwa ni tan pina waya.” 

“tantan wani mi yi pina, wa,” Sila yi mim. “tata nu la, 
yu yi pina na tun sup?” 

“mi yi pina na,” Paku yi mim nuyayo. “on mi yi 
honyo soto ni nuyayo howa.” 

“o isaka pu,” Sila yi fana mu nan. “tata wani la, yu yi 
kata nawa na. o hua na ni susu koko. nan yi ika haso ni 
yu tun sup?” 

Paku yi hiyi wani. “haso, wa!” 

Sila yi hiyi. “susu koko ti tantan wani mi yi howa! 
nan yi ika nawa ni yu. tata nu la, o owuya.” 

Paku yi hako ni Sila. “yu yi tan pina howa, Sila o.” 

Sila yi tip. “mi an yu yi nuyayo. o mi owuya.” 

Paku yi pomo ni hako nan. tata wani la, nan yi ha 
wani yi owuya. 

Sila yi hako ni nan. Sila yi tiwana ni yoyu nan yi polu 
lim kop kapu nan ni nan. “o owuya pina, Paku mi.” Sila 
yi polu fa haso ni uman waya. tata pan la, nan yi kata 
owuya. 

hap yi kata. tata ta la, Paku yi fana howa. Sila yi tuma 
sali yi hako woya. tata pan la, nan yi tiwana ni Paku. 
tata ta la, Paku yi kata yaowa yi hako isaka ni Sila. 
“Sila o hoka ni mi! mi yi hako ni tan fokala nu! nan yi 
kata, wa!” 
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Nokteskis. Sila donis la vino a Paku. Paku ridetis e 
dicis, “Ica suko esas tre bona, Sila.” 

“Mea amiko adportis olu.” 

“Tu havas tre bona amiki.” 

“Mea vilajo esas ya bona,” Sila replikis. “Nun, ka tu 
standas plu bone?” 

“Me standas plu bone,” Paku fatigite respondis. “Ma 
me ankore esas fatigita.” 

“Ne timez,” Sila dicis ad elu. “Balde tu esos plu forta. 
Itere drinkez la vino. Kad olu varmigas tu?” 

Paku kelke ridis. “Varma, yes!” 

Sila ridis. “La vino di mea vilajo esas forta! Olu 
fortigos tu. Nun dormez.” 

Paku regardis Sila. “Tu esas tre bona amiko, Sila.” 

Sila ridetis. “Me e tu esas fatigita. Me dormez.” 

Paku klozis sua okuli. Balde, elu mole respiris e 
dormis. 

Sila regardis elu. Sila tushis elua hararo e pozis su 
apud elu. “Ho, bone dormez, mea Paku.” Sila pozis 
multa brancheti adsur la fairo. Pose, elu dormeskis. 

Jorneskis. Lore, Paku klamis. Sila saltante sideskis e 
cirkume regardis. Lore, elu tushis Paku. Quik Paku 
vekis e timoze regardis Sila. “Sila, helpez me! Me vidis 
ita militisti! Ili venas, yes!” 
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Sila yi fana ni nu: “Paku o, yu yi hako ni hakonu 
owuya on. tan fokala yi lim nu pu.” 

Paku yi kotilo. “on nan yi kata, Sila o, nan yi kata! 
nan yi kalu ni opo! nan yi kata!” 

Sila yi kapu. “tata si la, yu yi hako ni hakonu owuya 
ti tan fokala waka. nan yi koko. susu koko ni ika kata 
ni hakonu nu tun sup?” 

Paku yi fana ni nu: “Sila o, mi yi isaka.” 

tata ta la, hopu yi kata ti titi oalu. Sila yi hayi yi kata 
katip sila yi tika ni wop okuta nan. ama pa ti Sila yi 
kata i oalu mu Sila. “ama pa o wili, wa!” Sila yi fana 
pusa. “mi yi pusa pi hako ni yu.” 

“mi yi pusa pi hako ni yu, molo pa mi o,” ama pa ti 
Sila yi fana. “yu yi katip pina tun sup?” 

“mi yi katip pina, wa, ama pa mi o,” Sila yi mim. “tan 
pina mi yi kata pina, wa.” 

“yu yi kawa pu, molo pa mi o?” ama pa ti Sila yi 
fanupa. 

“kawa no,” Sila yi mim. “tan pina mi yi kata kawa pi 
pupo ti hin susu. pupo yi ika poyiya son oso ni nan. 
kawa ti tan pina mi yi kata pu mu tan nasa.” 

“a a, mi mi yi kata saso,” ama pa ti Sila yi fana. 

Sila yi pilo napata. 

“on mi yi pusa wa pi nu: tan pina yu yi kata nawa na. 
molo pa mi o, yu yi lofum pu lofum ni sup?” 
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Sila dicis, “Ho Paku, tu vidis nur sonjo. La militisti 
ne asistas.” 

Paku ploretis. “Ma ili venas, Sila, ili venas! Ili 
mortigos omnu! Ili venas!” 

Sila pensis. “Dufoye tu vidis sonjo pri la maligna 
militisti. To esas stranja. Ka ta vino incitis ita sonjo?” 

Paku dicis, “Sila, me timas.” 

Itatempe, bruiso venis de inter la arbori. Sila audis e 
saltante staceskis e prenis sua kultelo. La matro di Sila 
venis de inter la arbori vers Sila. “Matro, saluto!” Sila 
felice dicis. “Me joyas vidar tu.” 

“Me joyas vidar tu, ho mea yunino,” la matro di Sila 
dicis. “Ka tu standas bone?” 

“Me standas tre bone, mea matro,” Sila respondis. 
“Mea amiko anke standas bone.” 

“Tu ne maladesas, mea yunino?” la matro di Sila 
questionis. 

“Ne maladesas, Sila respondis. “Mea amiko 
maladeskis pro la insekti di la marsho. La insekti pikis 
elu. La maladeso di mea amiko ne venis de altru.” 

“Ha ha, ni vidos,” la matro di Sila dicis. 

Sila aspektis iraceme. 

“Ma me esas tre felica pro ito: tua amiko esas plu 
forta. Ho mea yunino, ka tu deziras irgo?” 
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“mi yi lofum fana mu yu ni nu, ama pa mi o,” Sila yi 
fana. “tan pina mi yi tiwa ni nomo Paku. nan yi kata ti 
tantan wani sap. tata nu la, tantan wani nan yi po pu. 
tan fokala waya yi kata mu tantan wani nan yi fokala 
yi ika kokip ni tan opo. Paku an ama ham yi laka nima 
ti tan fokala yi poki lim hin oalu ni nan sip. tata pan la, 
ama ham nan yi laka yun ti tali howa yi kata kokip. 
Paku yi laka sap wa yi kata mu hin susu. pupo waya yi 
lim hin susu yi ika poyiyo son oso ni nan. tata si la, 
Paku yi hako ni hakonu owuya.” 

ama pa ti Sila yi hako wop ni Paku. “yu yi hako ni 
hakonu owuya sup?” nan yi fanupa. 

Paku yi mim ni nu: “tata si la, mi yi hako ni tan 
fokala waka lo kalu ni tantan wani mi. tata si la, mi yi 
hako ni nu: tan fokala nu yi kata mu mi mi.” 

ama pa ti Sila yi kapu howa. “nan yi koko, nan yi 
koko wa,” nan yi fana wani. “tantan wani yu yi lim 
sup?” 

Paku yi wuka mu ato. “nan yi lim nu, on sap wa. nan 
yi wawa hin susu. nan yi wawa tali howa.” 

“tata si la, yu yi hako ni hakonu owuya nu tun sup?” 
ama pa ti Sila yi fanupa. 

“tata si,” Sila yi mim. 

“koko wa,” ama pa yi fana wani. “tata nu nu la, 
hakonu owuya yi hako mupu on. on tata sup la, 
hakonu yi lim. mi yi aka kapu ti nan. Sila o, tan pina 
yu yi kata pu kata nawa na?” 

“Paku yi kata nawa wa,” Sila yi fana nanyon. 
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“Me deziras dicar a tu ico, mea matro,” Sila dicis. 
“Mea amiko nomizesas Paku. Elu venis de fora vilajo. 
Nun elua vilajo ne plus esas. Multa militisti venis ad 
elua vilajo e mortigis omna homi. Paku ed elua patro 
kuris de la militisti e celis su en la foresto. Elua patro 
falis de monto e mortis. Paku iris fore e venis a 
marsho. Multa insekti en la marsho pikis elu. Dufoye 
Paku vidis sonjo.” 

La matro di Sila akute regardis Paku. “Ka tu sonjis?” 
elu questionis. 

Paku respondis, “Dufoye me vidis la mala militisti 
qui destruktis mea vilajo. Dufoye me vidis ico: ita 
militisti venas a ni.” 

La matro di Sila longatempe pensis. “Ito esas stranja, 
tre stranja,” elu nelaute dicis. “Ube esis tua vilajo?” 

Paku indikis adnorde. “Olu esas ibe, ma tre fore. Olu 
esas ultre la marsho. Olu esas ultre la monto.” 

“Dufoye tu vidis ica sonjo, ka ne?” la matro di Sila 
questionis. 

“Dufoye,” Sila respondis. 

“Tre stranja,” la matro murmuris. “Ofte sonjo esas 
nur falsa viziono. Ma ulfoye, sonjo esas vera. Me 
penseskas. Ho Sila, ka tua amiko esas plu forta?” 

“Paku esas tre forta,” Sila flere dicis. 
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“nan yi pina. nan yi ika kawa pi pupo la, oku mi mi yi 
lofum pu isaka ni nan. yu yi katip pina, molo pa mi o.” 

“mi yi katip pina wa!” 

“pina. mi yi ika laka ni tan mu ato. tan nu yi hakotu 
ni tan fokala nu. tan nu yi fanupa ni tantan wani lim 
nu ti tan fokala waka. Sila o, mi yi kun pu kipo soto ni 
nu: yu an Paku yi kun kata mu tantan wani. on mi yi 
fana mu tantan pa, mi yi fana ni opo pi Paku. tata sama 
la, o katip lim nu. o amanya ni tan pina yu. o hako, o 
katip yaowa. nan yi tiwa ni hakonu owuya na la, o 
kata o fana mu mi ni nan. tata nu la, mi yi laka mu 
tantan pa.” 

“tantan pa yi kata napata pi yu yi kata mu mi tun 
sup?” Sila yi fanupa. 

“tantan pa yi hayi ni mi,” ama pa ti Sila yi fana nawa. 
“timona yi kata ipi la, mi mi yi lofum saso. o katip 
pina.” 

“ama pa mi o laka pina. tata wani la, o kata na.” 

“mi yi kata.” ama pa ti Sila yi lika ni nan yi laka sap. 

Paku yi hako isaka ni Sila. “ama pa yu yi hayi ni mi.” 

“ama pa mi yi pa saso,” Sila yi fana nanyon. “nan yi 
usi ni usi lofum. tata nu la, mi yi tiwa ni poyiyo pi hua 
no. mi mi o hua.” 


4. 


hapan sayo yi laka la, Sila yi tuma lim kop Paku yi tua 
mu nan ni saso ti fana. “nip yi nu: ton.” nan yi wuka ni 


” 


tiwana ton nip. “si.” nan yi wuka ni tiwana si nip. 
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“Tre bone. Se elu maladeskis pro insekti, ni ne devas 
timar elu. Tu standas bone, mea yunino.” 

“Me standas tre bone!” 

“Bone. Me sendos ulu adnorde. Ta homo serchos ita 
militisti. Ica homo questionos la iba vilaji pri ta 
maligna militisti. Sila, me ne ja darfas permisar ke tu e 
Paku venez a la vilajo. Tamen, me parolos kun la 
mulieraro, me dicos omno pri Paku. Samatempe, restez 
hike. Sorgez tua amiko. Spektez, vigilez. Se elu itere 
tale sonjus, venez e dicez lo a ni. Nun, me iros a la 
mulieraro.” 

“Ka la mulieraro iraceskos ke tu venis a ni?” Sila 
questionis. 

“La mulieraro audos me,” la matro di Sila ferme 
dicis. “Se danjero venas, ni mustas saveskar. Restez 
bone.” 

“Ho mea matro, irez bone. Balde rivenez.” 

“Me venos.” La matro di Sila turnis su e foriris. 

Paku timoze regardis Sila. “Tua matro askoltis me.” 

“Mea matro esas saja muliero,” Sila flere dicis. “Elu 
facos lo facenda. Nun, me hungras. Ni manjez.” 


4. 


Dum tri dii, Sila sidis apud Paku e docis ad elu la 
linguo. “La nombri esas olti: ton.” Elu montri la polexo. 
“Si” Elu montris la indiko-fingro. “Sayo.” Elu montris 
la meza fingro. “Pam. Tiwa. Tonti. Siti. Pampam. 
Sasayo. Tiwawa. Ka tu komprenas?” 
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“sayo.” nan yi wuka ni tiwana sayo nip. “pam. tiwa. 
tonti. siti. pampam. sasayo. tiwawa. yu yi lifu pu lifu?” 

Paku yi tip. “ton.” nan yi wuka ni tiwana ton nip. “si. 
sayo. tiwa. tonti.” 

“hum pu!” Sila yi fana. “yu yi lilo ni pam. ton, si, 
sayo, pam, tiwa, tonti.” 

“ton, si, sayo, pam, tiwa, tonti. mi yi lilo ni nu lo 
kata.” nan yi wuka ni tiwana siti nip. 

“siti,” Sila yi fana. 

“siti. a, pampam yi hum pu hum?” 

“hum, wa! pina!” 

“tata nu la, nip opo yi tata si la. pampam, sasayo, 
tiwawa. mi yi hum pu hum?” 

Sila yi hiyi howa. “yu yi hum, wai! yu yi tika pina ni 
saso.” 

“yu yi tua pina ni saso,” Paku yi fana. 

tata nu la, hopu yi kata ti titi oalu waya. Paku an Sila 
yi lika mu hopu ni nan sip. ama pa ti Sila yi kata nima i 
oalu. Sila yi kata katip sila. “ama pa mi o, sup yi kata?” 
nan yi fana isaka. 

ama pa ti Sila yi kani yi ha howa. “molo pa mi o 
hayi!” 

“yu yi fana ni sup?” Sila yi fanupa. 

ama pa ti Sila yi fana ni nu: “tan pina yu yi hum! 
hapan sayo yip tata nu la, mi yi ika laka mu ato ni Kilo. 
Kilo yi laka nima. Kilo yi fanupa ni tan opo lo nan yi 
paku. tan ton nip yi saso pu ti tan fokala. tan si nip yi 
saso pu ti tan fokala. tan sayo nip yi saso pu ti tan 
fokala. nupo yi kata, hapan si nip yi kata. Kilo yi katip 
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Paku ridetis. “Ton.” Elu montris la polexo. “Si. Sayo. 
Tiwa. Tonti.” 

“Nejuste!” Sila dicis. “Tu mankas pam. Ton, si, sayo, 
pam, tiwa, tonti.” 

“Ton, si, sayo, pam, tiwa, tonti.. Me oblivias to quo 
sequas.” Elu montris la sepesma fingro. 

“Siti,” Sila dicis. 

“Siti. Ha, ka pampam esas justa?” 

“Justa, yes! Bone!” 

“Nun, omna nombri esas duopla. Pampam, sasayo, 
tiwawa. Ke me esas justa?” 

Sila laute ridis. “Tu esas justa, yes ya! Tu bone 
lernas.” 

“Tu bone docas,” Paku dicis. 

Itatempe, bruiso venis de inter la arbori. Paku e Sila 
turnis su vers la bruiso. La matro di Sila rapide venis 
de inter la arbori. Sila saltante staceskis. “Mea matro, 
quo eventas?” elu timante dicis. 

La matro di Sila haltis ed anhelis. “Askoltez, mea 
yunino!” 

“Quon tu dicos?” Sila questionis. 

La matro di Sila dicis, “Tua amiko esis justa! Tri dii 
ante nun, me sendis adnorde Kilo. Kilo kuris. Kilo 
questionis omna homi trovata. La unesma homo savis 
nulo pri militisti. La duesma homo savis nulo pri 
militisti. La triesma homo savis nulo pri militisti. 
Nokto venis, la duesma dio venis. Kilo duris kurar. 


laka nima. tata pan la, nan yi kata mu hin atum. 
tantan wani yi lim hin atum, on tantan wani nu yi kata 
kalu. lim nu la, Kilo yi paku ni tan waya. tan nu yi 
kotilo. tan nu yi fana ni nu: tan fokala waka yi kata yi 
kalu ni opo. Kilo yi laka nima mu tantan wani mi. nan 
yi laka nima la, nan yi hako ni tan fokala lim hin oalu. 
Kilo yi poki ni nan sip. Kilo yi hako ni nan. Kilo yi hayi 
ni nan. Kilo yi lifu pu ni fana ti tan fokala, on Kilo yi 
lifu wa ni nu: tan fokala yi kata mu tantan wani mi.” 

Paku yi kotilo howa. 

“Kilo yi laka nima nima mu mi. awan hapan la, nan yi 
kata mu mi. tantan pa yi hayi ni fana ti Kilo. tantan pa 
yi finap ni nu: tan opo yi lofum laka sap yi lofum laka 
nima sap. mi yi kata tu fana mu yu ni nu: molo pa mi o 
laka nima sap!” 

Paku yi kotilo. 

Sila yi hako napata ni ama pa nan. “ho, tan fokala 
waka yi kata tu kalu ni tantan wani mi! ho, waka wa!” 

“molo pa mi o laka nima sap!” ama pa ti Sila yi fana 
howa. 

“ama pa mi o katip!” Sila yi fana. “mi mi yi lofum lilo 
ni tantan wani mi tun sup? tantan wani mi yi tom mi. 
mi mi yi laka nima la, oku tan fokala yi kalu ni tantan 
wani mi. mi mi yi kata tantan lo tiwa pu ni tom. mi mi 
yi kata tantan lo moa anu pu tom. nu yi waka wa.” 

“on mi mi yi katip lim nu la, oku tan opo yi kata 
kokip,” Paku yi fana isaka. 
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Lore, lu venis ad agro. Vilajo esis en la agro, ma la 
vilajo esabis destruktita. Ibe Kilo trovis multa homi. Ta 
homi ploris. Ta homi dicis ico: maligna militisti venis e 
destruktis omno. Kilo kuris a nia vilajo. Kurante, ilu 
vidis militisti en la foresto. Kilo celis su. Kilo spektis ili. 
Kilo askoltis ili. Kilo ne komprenis la linguo di la 
militisti, ma Kilo ya komprenis ico: la militisti venas 
vers nia vilajo.” 

Paku forte kriis. 

“Kilo tre rapide kuris a ni. Ante un dio, ilu venis a ni. 
La mulieraro askoltis to quon Kilo dicis. La mulieraro 
decidis ico: omna homi devas forkurar. Me venas por 
dicar a vi, ho mea yunino, forkurez!” 

Paku ploris. 

Sila iracoze regardis sua matro. “Ho, maligna 
militisti venas por destruktar nia vilajo! Ho, tante 
mala!” 

“Ho mea yunino, forkurez!” la matro di Sila klamis. 

“Mea matro, restez!” Sila dicis. “Ka ni deziras perdar 
nia vilajo? Nia vilajo esas nia hemo. Se ni forkurus, la 
militisti destruktus nia vilajo. Ni divenos homaro sen 
hemo. Ni divenos homaro vaganta sen hemo. Ito esus 
tre mala.” 

“Ma se ni restus hike, omnu mortigesus,” Paku 
timoze dicis. 
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“mi yi kapu, mi yi kapu,” Sila yi fana. “o kipo kapu ni 
mi.” 

tata wani la, Sila yi fana ni no. ama pa ti Sila an Paku 
yi hako ni Sila. 

Sila yi fana howa ni nu: “ho ho! mi yi kapu! mi yi 
lifu! ama pa mi o hayi. tan fokala yi sap waya sup?” 

“Kilo yi fana ni nu,” ama pa ti Sila yi fana: “tan fokala 
yi sap son laka ti hapan ton.” 

“hapan ton on,” Sila yi fana. “tata saku. ama pa mi o, 
tata nu la, tan pina mi yi pina saku. tan pina mi yi kun 
laka mani. mi mi yi lofum kata na mu tantan wani.” 

“yu yi kapu ni sup?” ama pa ti Sila yi fanupa. 

“mi yi kapu ni nu: mi mi yi kun hito ni tan fokala 
nu.” 

“kun pu, kun pu!” Paku yi fana howa. “tan fokala yi 
waya. tan fokala yi nawa. tan no yi kun hito ni nan!” 

“tata ta la, o fana: tan fokala nu yi kata wai mu tantan 
wani yu tun sup?” Sila yi fanupa. 

“nan yi kata wai,” Paku yi mim. 

“tan no yi saso pu saso ni nu: nan yi kata wai?” Sila 
yi fanupa. 

“tan no yi saso ni nu,” Paku yi mim. 

“on mi mi yi saso wa!” Sila yi fana. “mi mi yi kun 
kapu! mi mi yi kun finap! mi mi yi kun fokala!” 

“on mi mi yi kun fokala son sup?” ama pa ti Sila yi 
fanupa. “tan fokala yi waya, tan fokala yi nawa. mi mi 
yi wani, mi mi yi kun fokala pina pu.” 

“on mi mi yi kun fokala son wai,” Sila yi mim. 
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“Me pensas, me pensas,” Sila dicis. “Permisez me 
pensar.” 

Kurtatempe Sila dicis nulo. La matro di Sila e Paku 
regardis Sila. 

Sila klamis, “Ho ho! Me pensas! Me komprenas! Mea 
matro, askoltez. Quante fore esas la militisti?” 

“Kilo dicis ico,” dicis la matro di Sila: “La militisti 
esas fora per marcho di un dio.” 

“Un dio,” Sila dicis. “Sat multa tempo. Ho mea matro, 
nun mea amiko esas sat sana. Mea amiko povas lente 
marchar. Ni mustas venar a la vilajo.” 

“Quon tu pensas?” la matro di Sila questionis. 

“Me pensas ico: ni povas vinkar ita militisti.” 

“Ne povas, ne povas!” Paku klamis. “Esas multa 
militisti. Forta esas militisti. Nulu povas vinkar ili!” 

“Quik dicez: kad ita militisti venante surprizis tua 
vilajo?” Sila questionis. 

“Ili venante surprizis,” Paku respondis. 

“Ka nulu savis, ke li suprizante venas?” Sila 
questionis. 

“Nulu savis lo,” Paku respondis. 

“Ma ni ya savas!” Sila dicis. “Ni povas projetar! Ni 
povas decidar! Ni povas kombatar!” 

“Ma ni povas kombatar per quo?” la matro di Sila 
questionis. “Esas multa militisti, la militisti esas forta. 
Ni esas kelki, ni ne povas bone kombatar.” 

“Ma ni povas kombatar per surprizo,” Sila respondis. 
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“yu yi kapu ni sup, molo pa mi 0?” ama pa ti Sila yi 
fanupa. 

“o hayi. tantan wani yi laka nima, wa, on nan yi laka 
nima sap pu. mi mi yi tika anu mi mi ni opo. mi mi yi 
tika ni usila fokala mi. mi mi yi tika ni hua opo. mi mi 
yi ika katip ni tantan wani puna. tan fokala waka yi 
kata yi paku ni tantan wani puna. nan yi tiwa pu ni 
hua. on mi mi yi poki lim hin oalu ni mi sip. mi mi yi 
ika fokala ti hin oalu. mi mi yi poki titi oalu ni mim sip 
yi ika fokala poki. yu yi lifu pu lifu? mi mi yi kun 
fokala poki. tan fokala yi kun pu hako ni mi. tan fokala 
yi kun pu fokala ni mi. son lompu nu la, tan fokala yi 
kun pu hito!” 

ama pa ti Sila yi kapu. “mi yi lifu, molo pa mi o. on 
mi yi saso pu ni nu: mi mi yi kun pu kun fokala pina 
son lompu nu?” 

“mi mi yi tika saso ti nu,” Sila yi fana. “kapu nu yi fifi 
la, oku mi mi yi laka nima sap. on kapu nu yi hito la, 
mi mi yi katilu ni tantan wani mi.” 

ama pa ti Sila yi ha. “molo pa mi o hayi! nu yi kata 
lim kapu mi: yu yi amati la, pipi wawa yi fana mu mi 
ni nu: yu yi kata katilu ni tantan wani mi. mi yi fanip. 
mi yi huli. o kata nima. tata wani yi katip lim mi.” 

Sila yi hoka kata katip ni Paku. Sila an Paku an ama 
pa ti Sila yi laka mani mu tantan wani. 
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“Quon tu pensas, mea yunino?” questionis la matro 
di Sila. 

“Askoltez. La vilajani kuros, yes, ma li ne fore kuros. 
Ni portos kun ni omno. Ni portos nia armi. Ni portos 
omna nia manjaji. Ni livos vakua nia vilajo. La maligna 
militisti venos e trovos ke nia vilajo esas vakua. Ili 
havos nula nutrivi. Ma ni celos ni en la foresto. Ni 
kombatos ili en la foresto. Ni celos ni inter la arbori e 
celite kombatos. Ka vi komprenas? Ni povas celite 
kombatar. La militisti ne povos vidar ni. La militisti ne 
povos kombatar ni. Talamaniere, la militisti ne povos 
vinkar!” 

La matro di Sila pensis. “Me komprenas, mea 
yunino. Ma me ne savas, ka ni povas bone kombatar 
talamaniere?” 

“Ni lernos,” Sila dicis. “Se ica projeto esas nejusta, 
lore ni forkuros. Ma se ica projeto sucesas, ni salvos 
nia vilajo.” 

La matro di Sila anhelis. “Ho mea yunino, askoltez! 
Me rimemoras: Kande tu naskis, povoza ucelo dicis a 
me, ke tu divenos la salvanto di nia vilajo. Me decidas. 
Me konsentas. O rapide venez. La vilajo restos la nia.” 

Sila helpis Paku staceskar. Sila e Paku e la matro di 
Sila lente iris a la vilajo. 
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tan opo ti tantan wani yi isaka howa pi tan fokala 
waya. Kilo yi fana mu tan opo. tantan pa yi fana ni nu: 
o tika ni kosa opo ni hua opo. o usi nima. oku tan opo 
yi laka nima isaka i tantan wani. 

Sila an Paku an ama pa ti Sila yi kata mu tantan wani. 
Wolatu yi hako ni nan yi fana howa ni nu: “a a! Sila yi 
kata! Sila anu tan sasoka pu yi kata!” 

pa ti tantan pa yi laka mu ama pa ti Sila. “ama pa o,” 
nan yi fana, “yu yi kapu mu mi ni tan kawa pi sup? 
timona howa yi kata. tan fokala yi kata. on yu yi ika 
kata ni kawa.” 

ama pa ti Sila yi mim ni nu: “ama Ninana o hayi. tata 
pan la, mi yi fana ni nu: kawa ti tan sasoka pu yi 
timona no. tan sasoka pu yi kata pina. molo pa mi yi 
ika pina ni pa molo nu.” 

“yu yi saso pu ni nu!” Ninana yi fana howa. 

“mi yi saso wa ni nu! mi yi saso ni nu: molo pa mi yi 
tiwa ni kapu pina tu katilu ni tantan wani mi.” 

Wolatu an Kilo yi kata mu Sila. “yu yi kapu ni sup, 
Sila o?” Wolatu yi fanupa. 

Sila yi fana howa ni nu: “o ika kata ni tan opo ti 
tantan wani! o ika kata nima ni nan! tata wani yi katip 
mu mi. awan kata ti tan fokala la, mi mi yi lofum kapu 
nima. o ika kata ni tan opo!” 
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Omna vilajani grande timis pro la multa militisti. 
Kilo parolabis ad omnu. La mulieraro dicis, “Prenez 
omna kozi ed omna nutrivi. Rapide agez.” Do omnu 
timante kuris tra la vilajo. 

Sila e Paku e la matro di Sila venis a la vilajo. Wolatu 
vidis li e klamis, “Ha ha! Sila venas! Sila kun la 
nekonocato venas!” 

Muliero di la mulieraro iris a la matro di Sila. “Ho 
matro,” elu dicis, “pro quo vu duktas a ni malado? 
Granda danjero venas. Militisti venas. Ma vu venigas 
maladeso a ni.” 

La matro di Sila respondis, “Matro Ninana, askoltez. 
Me ja dicis, ke la maladeso di la nekonocato esas nula 
danjero. La nekonocato risaneskis. Mea yunino 
risanigis ica yunino.” 

“Vu ne savas lo!” Ninana klamis. 

“Me ya savas lo! E me savas ico: mea yunino havas 
bona projeto por salvar nia vilajo.” 

Wolatu e Kilo venis vers Sila. “Quon tu projetas, 
Sila?” Wolatu questionis. 

Sila klamis, “O venigez omna vilajano! Rapide 
venigez li! Mikra tempo restas por ni. Ante ke la veno 
di la militisti, ni mustas rapide projetar. Venigez 
omnu!” 
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Kilo lo fali ni nam tawap ti wanan yi polu fa hin ni 
nam yi fana ni nu: “mi yi ika kata nima ni nan. Wolatu 
o kata.” Kilo an Wolatu yi laka nima i tantan wani yi 
fana howa mu tan opo ni nu: “o kata, tan opo o kata! 
Sila yi kata, Sila yi kata!” 

Ninana yi katip napata. “nu yi timona howa.” 

ama pa ti Sila yi fana ni nu: “Ninana o katip pina. 
molo pa mi yi tiwa ni kapu pina. molo pa mi yi kata 
katilu ni tantan wani. on nan yi katilu pu ni tantan 
wani la, oku ni katip kun laka nima sap.” 

Sila yi ika tuma fa hin ni Paku nuyayo. “Paku o tuma. 
tata wani la, mi yi kapu mu lim hin oalu ni yu. yu yi 
kata katilu lim nu. tata opo la, mi yi katilu ni yu.” 

Paku yi fana ni nu: “Sila o, mi yi nawa pu. mi yi mani. 
mi yi ika waka ni usi yu. mi yi lofum laka sap.” 

“o laka pu!” Sila yi fana. 

“tata pan la, tan fokala nu yi kalu ni tan opo mi. nan 
yi ika kokip ni ama ham mi. mi yi sapu. mi yi nawa pu. 
mi yi fifi ni usi yu.” 

“hum pu, hum pu!” Sali yi fana. “yu yi katilu ni mi!” 

“son sup?” Paku yi fanupa wai. 

“tata pan la, yu yi fana ti tan fokala waka. yu yi huwi 
ni mi. mi mi yi kata katilu son fana yu. tata nu la, yu yi 
saso ti tan fokala nu,” Sila yi mim. “yu yi saso ti lompu 
fokala ti nan. o fana mu mi ti fokala nu. mi yi kata saso 
son fana yu ni lompu tu hito ni nan.” 

Paku yi kapu howa. “mi yi saso pu.” Paku yi aka 
kotilo. 
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Kilo, qua portis sako plena de frumenti, pozis olu 
adsur la tero e dicis, “Me venigos li. Wolatu, venez.” 
Kilo e Wolatu hastis tra la vilajo e klamis ad omnu, 
“Venez, omnu venez! Sila venis, Sila venis!” 

Ninana iraceskis. “To esas grande danjeroza.” 

La matro di Sila dicis, “Ninana, restez tranquile. Mea 
yunino havas bona projeto. Mea yunino salvos nia 
vilajo. Ma se elu ne salvus la vilajo, lore ni povas 
forkurar.” 

Sila sidigis adsur la tero la fatigita Paku. “Paku, 
sideskez. Balde me duktos tu aden la foresto. Ibe tu 
esos sekura. Sempre me protektos tu.” 

Paku dicis, “Ho Sila, me ne esas forta. Me esas lenta. 
Me jenos tua projeto. Me devas forirar.” 

“Ne irez!” Sila dicis. 

“Olim, ita militisti mortigis omna mea homi. Li 
kauzis la morto di mea patro. Me esas trista. Me ne 
esas forta. Me jenos tua projeto.” 

“Ne juste, ne juste!” Sila dicis. “Tu salvas ni!” 

“Quale?” Paku astonate questionis. 

“Tu parolis pri la maligna militisti. Tu avertis me. Ni 
esos salvata pro to quon tu dicis. Nun tu savas pri ita 
militisti,” Sila respondis. “Tu savas pri lia kombato- 
maniero. Dicez a me pri lia kombato. Me lernos per tua 
informo la maniero vinkar ili.” 

Paku longatempe pensis. “Me ne savas.” Paku 
ploreskis. 


“o kani kotilo! tan fokala yi tan sup?” Sila yi fanupa. 
“nan yi tan howa pu howa?” 

Paku yi kani kotilo yi kapu. “nan yi tan sama howa 
ko tan yu.” 

“pina. nan yi usi ni usila fokala sup?” Sila yi fanupa. 

Paku yi kapu. “nan yi tiwa ni uman howa.” 

“uman howa, pina, mi mi yi tiwa ni uman howa. nan 
yi tiwa ni uman okuta?” 

“nan yi tiwa wa ni uman okuta,” Paku yi mim. 

“mi yi tiwa wa ni uman okuta. pina. nan yi tiwa ni 
uman yoyu ni uman pipi?” 

“mi yi saso pu ti kosa nu,” Paku yi mim. 

“ama pa mi o laka, o ika kata ni uman yoyu ni uman 
pipi. o nima!” Sila yi fana. ama pa ti Sila yi laka nima 
mu tom nan sip. tata wani la, nan yi kata na yi fali ni 
uman yoyu ni uman pipi waya. Sila yi tika ni kosa nu. 
“Paku o hako ni nan! kosa nu yi uman yoyu. kosa 
waya nu yi uman pipi. yu yi saso ti kosa nu?” 

Paku yi hako ni usila fokala. “tata no la, mi yi hako ni 
kosa nu.” 

Sila yi tip. “tan fokala yi tiwa pu ni nan?” 

“mi yi hako pu ni nan titi tan fokala,” Paku yi mim. 

“a a! tata wani la, ni yi kata hito!” Sila yi fana howa. 
“ama pa mi o, ama Ninana o, yu yi kata lifu. mi yi ika 
lifu ti lompu lo hito ni tan fokala ni yu!” 

tata ta la, Kilo an Wolatu yi kata na yi kapu mu Sila 
ni tan opo. 

Sila yi fana howa ni nu: “o kata akup! tan mi o kata 
akup!” 
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“Ne ploreskez! Quala homi esas la militisti?” Sila 
questionis. “Ka granda homi?” 

Paku cesis plorar e pensis. “Ili esas homi same 
granda kam vi.” 

“Bone. Quala armi ili uzas?” Sila questionis. 

Paku pensis. “Ili havis bastoni.” 

“Bastoni, bone. Ni havas bastoni. Kad ili havas lanci? 
Akuta bastoni?” 

“Ili ya havis lanci,” Paku respondis. 

“Ni anke havas lanci. Bone. Kad ili havas arki e 
flechi?” 

“Me ne savas tala kozi,” Paku respondis. 

“Mea matro, adportez arko e flecho. Hastez!” Sila 
dicis. La matro di Sila hastis a sua domo. Balde elu 
adportis arko e multa flechi. Sila prenis ita kozi. “Paku, 
regardez olti! Ica kozo esas arko. Ica plura kozi esas 
flechi. Ka tu savas pri tala kozi?” 

Paku regardis la armi. “Nultempe me vidis tala kozi.” 

Sila ridetis. “Ka la militisti ne havis olti?” 

“Me ne vidis olti inter la militisti,” Paku respondis. 

“Ha ha! Balde ni vinkos!” Sila klamis. “Ho mea 
matro, ho matro Ninana, komprenez. Me savigos da vi 
la maniero vinkar la militisti!” 

Lore Kilo e Wolatu rivenis duktante omna vilajani a 
Sila. 

Sila klamis, “Tacez! Mea homi, tacez!” 
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tan opo yi kata akup. 

“yu yi saso ti Kilo ni nu: tan fokala waka yi kata mu 
mi. yu yi isaka. mi yi lifu. tan fokala nu yi waka wa. on 
mi yi paku ni lompu tu hito. tan mi o hayi! tan fokala 
nu yi howa sama ko mi. tan fokala nu yi hito son wai 
on. tan fokala nu yi waya, wa, on tan fokala nu yi saso 
pu ti mi mi yi saso pu ti uman yoyu yi saso pu ti uman 
pipi. o hayi ni kapu mi! mi mi yi ika puna ni tantan 
wani mi. hua no yi katip lim tantan wani. susu no yi 
katip lim tantan wani. kosa no yi katip lim tantan 
wani. on mi mi yi poki lim hin oalu ni mi sip. yu yi lifu 
pu lifu? mi mi yi tika ni uman yoyu mi. mi mi yi tika ni 
uman pipi mi. mi mi yi fokala ti titi oalu son usila 
fokala nu. mi mi yi katip poki titi oalu yi ika laka mu 
tan fokala ni uman pipi mi. son lompu nu la, mi mi yi 
ika kokip ni tan fokala opo. lompu nu yi timona, wa. 
lompu nu yi nila on. on son lompu nu la, mi mi yi kun 
katilu ni tantan wani mi. yu yi lifu pu lifu?” 

Wolatu yi fana howa ni nu: “mi yi lifu! mi yi huli! 
lompu nu yi pilo pina mu mi!” 

ama pa ti Sila yi fana ni nu: “mi yi kapu na ni nu: 
lompu nu yi pina. mi yi huli.” 

Kilo yi fana ni nu: “mi yi isaka. mi mi kun poki pina 
saku titi oalu ni mi sip? sup ti tan molo? sup ti tan 
omon?” 

Sila yi mim ni nu: “tan molo an tan omon o laka sap 
mu lim katilu. tan waya o laka anu nan tu katilu ni 
nan. on tan opo nawa yi katip lim nu tu fokala.” 


384 


Omnu taceskis. 

“Vi saveskis de Kilo ico: maligna militisti venas vers 
ni. Vi timas. Me komprenas. Ita militisti esas tre 
maligna. Ma me trovis maniero por vinkar. Homi, 
askoltez! Ita militisti ne esas plu granda kam ni. Ita 
militisti vinkas nur per surprizar. Esas multa militisti, 
yes ya, ma ita militisti ne savas pri ni e ne savas pri 
arki e ne savas pri flechi. Audez mea projeto! Ni 
vakuigos nia vilajo. Nula nutrivi restos en la vilajo. 
Nula drinkaji restos en la vilajo. Nula kozo restos en la 
vilajo. Ma ni celos ni en la foresto. Ka vi komprenas? 
Ni prenos nia arki. Ni prenos nia flechi. Ni kombatos 
de inter la arbori per ita armi. Ni restos celita inter la 
arbori e lansos nia flechi ye la militisti. Talamaniere ni 
mortigos omna militisti. Ica projeto esas danjeroza, 
yes. Ica projeto bezonos fortuno, yes. Ma nur per ica 
projeto ni povas salvar nia vilajo. Ka vi komprenas?” 

Wolatu klamis, “Me komprenas! Me konsentas! Ica 
projeto semblas bona segun me!” 

La matro di Sila dicis, “Me itere opinionas, ke ica 
projeto esas bona. Me konsentas.” 

Kilo dicis, “Me timas. Ka ni povas sat bone celar ni 
inter la arbori? Quo pri la pueri? Quo pri la oldi?” 

Sila respondis, “Pueri ed oldi irez for a sekura loko. 
Plura homi irez kun li por protektar li. Ma omna forta 
homi restez hike por kombatar.” 
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tan opo yi hako ni ama Ninana. tata howa la, ama 
Ninana yi kapu. tata pomo la, nan yi fana ni nu: “kapu 
ti Sila yi timona, on kapu ti Sila yi kapu on lo kun 
katilu ni tantan wani mi. mi yi huli.” 

tan opo yi fana howa. Sila yi tip. ama pa ti Sila yi tip 
yi tiwana son lifu ni Ninana. Paku yi pomo ni hako 
nan yi ha. 

Sila yi fana nima ni nu: “tan waya o tika ni tan molo 
opo ni tan omon opo, o kapu mu lim katilu sap ni nan. 
o kapu na ni tan pina mi Paku. o isaka pu ni Paku! 
Paku yi pina. Paku yi kun fana son fana mi. Paku yi tua 
mu mi ni saso ti tan fokala waka. son lompu nu la, 
Paku yi huwi ni mi. Paku yi tan pina mi. Paku o laka 
anu tan pina mi.” 

Paku yi mim ni nu: “Sila o katip! mi anu yu yi lofum 
katip!” 

“Paku o, tata opo la, mi yi kapu ti yu la, oku mi yi 
kun pu fokala pina. yu yi lofum laka anu tan pina mi.” 

Paku yi kotilo on Paku yi huli. “mi yi laka, Sila o. on 
mi yi sapu, wa.” 


tan ti tantan wani yi tika nima ni hua opo ni susu opo 
ni kosa opo yi fali mu lim poki ni nan. tata wani la, 
tantan wani yi tiwa ni kosa no. usi waya yi ika hamoya 
ni tan isaka. molo na yi kata hamoya. 
Kilo yi fana mu Sila ni nu: “on tan fokala yi waya.” 
“waya sup?” Sila yi fanupa. 
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Omnu regardis matro Ninana. Longatempe matro 
Ninana pensis. Tandem, elu dicis, “La projeto di Sila 
esas danjeroza. Ma la projeto di Sila esas la unika 
projeto qua povas salvar nia vilajo. Me konsentas.” 

Omnu klamis. Sila ridetis. La matro di Sila ridetis ed 
embracis Ninana. Paku klozis sua okuli e sospiris. 

Sila rapide dicis, “Ula homi kunvenigez la pueri e la 
oldi e duktez li a fora sekura loko. Anke duktez mea 
amiko Paku. Ne timez Paku! Paku esas sana. Paku 
povas parolar per nia linguo. Paku informis me pri la 
maligna militisti. Talamaniere Paku avertis me. Paku 
esas mea amiko. Paku, irez kun mea amiki.” 

Paku respondis, “Sila, haltez! Me devas restar kun 
tu!” 

“Ho Paku, sempre me sorgus tu, do me ne povus 
bone kombatar. Tu devas irar kun mea amiki.” 

Paku ploretis ma Paku konsentis. “Me iras, Sila. Ma 
me esas tre trista.” 


La vilajani rapide prenis omna nutrivi ed omna 
drinkaji ed omna kozi e portis oli a celita loko. Balde, la 
vilajo kontenis nulo. La multa laboro kurajigis la 
timanta homi. Le plu yuna kurajeskis. 

Kilo dicis a Sila, “Ma esas multa militisti.” 

“Quante multa?” Sila questionis. 
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“mi yi tika nip ni mipa ipi,” Kilo yi mim. 

“a a,” Sila yi fana. “tan lo kun fokala mi yi waya sup? 
molo an omon sap la, tan titi mi yi tiwa tiwawa tun 
sup?” 

“tun tan wani.” 

Sila yi fana ni nu: “mi mi yi lofum kapu. mi mi yi 
poki titi oalu ni mi sip la, tan fokala yi kun pu hako ni 
mi. on mi mi yi ika laka mu nan ni uman pipi la, oku 
nan yi saso ni nu: mi mi yi lim hin oalu. nan yi lamyu 
ni mi mi.” 

“mi mi yi kun laka nima,” Wolatu yi fana. 

“laka nima wa, on tan fokala yi laka nima na ipi ko 
mi mi,” Sila yi fana. 

ama pa ti Sila yi fana ni nu: “mi mi yi lofum ni nu: 
tan fokala yi kata lim ton wani. oku mi mi yi kun ika 
laka mu nan opo ni uman pipi.” 

Sila yi fana howa ni nu: “kapu pina, ama pa mi o! 
Kilo an Wolatu o, yu yi lifu pu lifu?” 

Kilo an Wolatu yi mim ni nu, “mi yi lifu, wa.” 

“Kilo o, tan fokala yi kata son lompu sup?” 

“nan yi kata ti ato son lompu lim kop ti mofu,” Kilo yi 
mim. 

“lompu nu yi laka i tali wani,” Sila yi fana. 

Wolatu yi fana ni nu: “lompu nu yi laka na i hin 
fukana lo pan susu lo laka yun.” 

“pina wa!” Sila yi fana howa. “mi mi yi laka mu hin 
fukana. mi mi yi laka sofa hin fukana yi laka woya ni 
nan. lim nu la, mi mi yi kun fokala, mi mi yi kun ika 
laka ti sofa mu tan fokala ni uman pipi. Kilo an Wolatu 
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“Me kontis forsan cent,” Kilo respondis. 

“Ha,” Sila dicis. “Ti quin ni kombatos esas tante 
multa? La pueri e la oldi esante fora, ni esas kinadek, 
ka ne?” 

“O min multa.” 

Sila dicis, “Ni devas pensar. Ni celante ni inter la 
arbori, la militisti ne povos vidar ni. Ma kande ni 
sendos la flechi, lore ili savos ke ni esas en la foresto. 
Lore ili serchos ni.” 

“Ni povos kurar,” Wolatu dicis. 

“Kurante tre rapide, la militisti forsan kuros plu 
rapide kam ni,” Sila dicis. 

La matro di Sila dicis, “Ni bezonas ke la militisti irez 
aden un loko. Do ni povos sendar la flechi ye ili omno.” 

Sila klamis, “Bona penso, ho mea matro! Kilo e 
Wolatu, ka vi komprenas?” 

Kilo e Wolatu respondis, “Me ya komprenas.” 

“Ho Kilo, per qua voyo la militisti venas?” 

“Ili venas de norde per la voyo apud la rivero,” Kilo 
respondis. 

“Ita voyo iras tra la kolini,” Sila dicis. 

Wolatu dicis, “Ita voyo anke iras aden la ravino ube 
esas la aquo-kaskado.” 

“Bonege!” Sila klamis. Ni iros a la ravino. Ni iros 
adsuper la ravino e cirkum olu. Ibe ni povas kombatar, 
ni povas sendar de supre la flechi ye la militisti. Kilo e 
Wolatu, irez, venigez omnu qua povas kombatar. 
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o laka, o ika kata ni tan opo lo kun fokala. mi mi yi 
lofum laka nima mu hin fukana. lim nu la, mi mi yi 
umila ni tan fokala waka. tan fokala opo yi kata hin 
fukana nu la, mi mi yi fokala!” 

Wolatu an Kilo yi laka nima i tantan wani yi ika kata 
ni tan opo lo kun fokala. Sila yi tua mu nan ni saso ti 
kapu fokala. tan opo yi huli yi tika ni uman yoyu ni 
uman pipi yi aka laka mu hin fukana. 

“o tika na ni uman okuta ni wop okuta. o paku o tika 
ni uman hilu waya,” Sila yi fana mu nan. “mi mi yi 
lofum tiwa ni uman pipi na. mi mi yi lofum tiwa ni 
uman pipi waya. Kilo o!” 

Kilo yi kata nima mu Sila. 

“Kilo o tika ni tan waya. o kapu mu awan ni nan. o 
hako, o ika kata mu mi ni sup lo yu yi paku.” 

Kilo yi huli son kapu yi lika ni nan. “Nuha o! Kitana 
o! Fupati o!” 

tan molo sayo yi kata nima mu Kilo. 

“mi mi yi laka awan tu hako. o kata!” Kilo yi fana. tan 
molo sayo yi huli son kapu. Kilo an tan molo sayo yi 
laka nima sap. 

Wolatu yi fana mu Sila ni nu: “Sila o, mi mi yi lofum 
kata woya hin fukana, on mi mi yi kata ni tantan si lo 
sap. tantan ton nip yi kun pu hako yi kun pu hayi ni 
tantan si nip.” 

“yu yi hum,” Sila yi fana. “mi mi yi lofum usi son 
sup?” 

“mi mi o tika ni tomto mi,” Wolatu yi mim. “mi mi yi 
kun fana son tomto.” 
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Ni devas hastar a la ravino. Ibe ni vartos la mala 
militisti. Omna militisti venante aden la ravino, ni 
kombatos!” 

Wolatu e Kilo kuris tra la vilajo e venigis ti omna qui 
povas kombatar. Sila informis li pri la batalio-projeto. 
Omnu konsentis e prenis arko e flechi ed ireskis vers la 
ravino. 

“Prenez lanci e kulteli. Trovez e prenez rekta 
bastoni,” Sila dicis a li. “Ni devas havar plusa flechi. Ni 
devas havar multega flechi. Ho Kilo!” 

Kilo kuris a Sila. 

“Kilo, duktez plura homi. Duktez li avan ni. Spektez, 
e sendez a me informo pri to quon tu deskovros.” 

Kilo afirmis per kapsigno e turnis su. “Ho Nuha! Ho 
Kitana! Ho Fupati!” 

Tri yuni kuris a Kilo. 

“Ni iros adavane por explorar. Venez!” Kilo dicis. La 
tri yuni afirmis per kapsigni. Kilo e la tri yuni forkuris. 

Wolatu dicis a Sila, “Ho Sila, ni cirkondez la ravino, 
ma ni divenos du separata grupi. Un grupo ne povos 
vidar od audar la altra grupo.” 

“Tu esas justa,” Sila dicis. “Quon ni devas facar?” 

“Ni prenez nia tamburi,” Wolatu respondis. “Ni 
povos parolar per tamburagar.” 


Sila yi kapu mu hin fukana ni tan lo kun fokala ti 
tantan wani. tata opo la, nan nan yi kata nawa na. tata 
nu la, nan nan yi tiwa ni nowin. nan nan yi masu pu ni 
tantan wani nan. tan ti nan yi hakotu ni uman hilu. tan 
ti nan yi hakotu ni wop lo nan yi ua son kikata mu tan 
fokala waka. 

tata howa yip la, nan yi kata mu hin fukana. Sila yi 
hako ni lim nu. Wolatu yi hako ni lim nu. “mi mi yi 
lofum usi ni sup?” Wolatu yi fanupa. 

Sila yi kapu. “tan ti mi mi o laka mu kop nasa ti hin 
fukana. lompu nu la, mi mi yi katip woya lim nu. tan 
fokala waka yi kata lim titi mi mi. mi mi yip oalu waya 
yi poki ni mi sip. mi mi yi tika titi mi mi ni tan fokala.” 

Wolatu yi fana ni nu: “tan fokala yi kun laka sap. mi 
mi yi lofum tonap ni lompu. son tonap la, nan yi kun 
pu laka ti mi.” 

“kapu pina, Wolatu o!” Sila yi fana howa. “mi yi usi 
son sup ni nu?” 

Wolatu yi hako. “o okuta ni oalu nu. nan yi kata laka 
yun fa lompu yi tonap ni lompu.” 

“pina na wa! on tata pan tan fokala yi kata lim nu la, 
mi yi lofum tonap ni lompu nasa yip nan. Wolatu o 
tika ni tan waya o ika okuta ni nan. mi yi ika laka tu 
okuta ni oalu nasa ni tan nasa.” 

Wolatu yi huli son kapu yi laka sap. 
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“Bona penso,” Sila dicis. “Prenez nia tamburi. Ni 
jetos per tamburago la vorti.” 

Wolatu konsentis per kapsigno ed iris a plura amiki 
e dicis, “Prenez via tamburi, ni parolos inter ni per ita 
tamburi.” 

Sila duktis ita vilajani qui povas kombatar a la 
ravino. Sempre li pluforteskis. Lore li havas skopo. Li 
ne cedos sua vilajo. Uli serchis rekta bastoni. Altri 
serchis stoni quin li jetos per frondi ye la mala militisti. 

Pos longa tempo li venis a la ravino. Sila regardis la 
loko. Wolatu regardis la loko. “Quon ni devas facar?” 
Wolatu questionis. 

Sila pensis. “Uli de ni irez a la altra suprajo di la 
ravino. Talamaniere ni restos cirkum ica loko. La mala 
militisti venos admeze di ni. Ni dop multa arbori celos 
ni. Ni tenos inter ni la militisti.” 

Wolatu dicis, “La militisti povas forkurar. Ni devas 
obstuktar la voyo. Per obstruktar, ili ne povos kurar de 
ni.” 

“Bona penso, ho Wolatu!” Sila klamis. “Quale ni 
facos lo?” 

Wolatu regardis. “Tranchez ita arboro. Olu falos 
adsur la voyo ed obstruktos la voyo.” 

“Plu bonege! Ma pos ke la militisti venas adhike, ni 
devas obstruktar la voyo dop ili. Wolatu, duktez plura 
homi e tranchez ico. Me sendos altri por tranchar altra 
arboro.” 

Wolatu konkordis per kapsigno e foriris. 
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Sila yi ika saso ti kapu nu ni tan nasa. nan yi hiyi yi 
laka nima tu usi ni nan. 

“oku,” Sila yi fana, “tan fokala waka yi kata kani lim 
nu. mi mi yi katip woya nan yi ua mu nan ni uman 
pipi ni wop. mi mi yi katip katilu lim sofa nu.” 

tata howa la, nan yi usi. oalu howa yi laka yun fa 
lompu. nan yi okuta opo pu ni oalu howa nasa on nan 
yi okuta wani ni fun ti oalu nu. son lompu nu la, tata lo 
tan fokala waka opo yi kata hin fukana la, nan yi kun 
ika laka yun nima ni oalu nu. 

nupa yi kata. tata ta la, Kitana yi kata na. “Sila o, Sila 
o!” nan yi fana howa. 

“mi yi lim nu!” Sila yi fana howa ti sofa ti hin fukana. 
“sup, Kitana o?” 

“Kilo yi paku ni tan fokala waka!” Kitana yi mim yi 
ha. “Kilo yi ika kata ni mi. tan fokala yi katip lim kop 
nasa ti tali howa nu. nan yi tiwa ni haso. nan yi hua. 
nan yi fana howa. nan yi hiyi howa.” 

“Kilo yi hayi ni fana ti nan?” Sila yi fanupa. 

“Kilo yi laka pan nan, Kilo yi kun hayi ni nan, on Kilo 
yi lifu pu ni fana nu,” Kitana yi mim. 

“ho ho! mi yi lofum ni nu: Paku yi hayi ni fana. Paku 
yi kun ipi lifu ni fana nu. on Paku yi sap, Paku yi nawa 
wani wa. a a, tata nu la, mi yi lofum usi ni sup? Kilo yi 
fana pu fana ni nu: nan yi waya sup? 

Kitana yi pu son kapu. “Kilo yi fana pu ni nan. on 
Kilo yi kata. tata ton nip la, mi yi kata, mi yi laka nima 
na ko nan.” 
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Sila informis altri pri la projeto. Li ridis e kuris por 
facar lo. 

“Do,” Sila dicis, “la maligna militisti haltos hike. Ni 
restos cirkum ili e jetos nia flechi e stoni. Ni restos 
sekure adsupre.” 

Longatempe la homi laboris. Granda arboro falis 
adsur la voyo. Altri ne tote tranchis altra granda 
arboro ma nur partale tranchis la bazo di ita arboro. 
Talamaniere pos ke la mala militisti enirabos la ravino, 
li povos rapide faligar la arboro. 

Nokteskis. Lore Kitana rivenis. “Ho Sila, ho Sila!” ilu 
klamis. 

“Me esas hike!” Sila klamis de la suprajo di la ravino. 
“Quo esas, Kitana?” 

“Kilo trovis la maligna militisti!” Kitana anhelante 
respondis. “Kilo sendis me. La militisti restas ye la altra 
latero di ita kolino. Ili havas fairi. Ili manjas. Ili laute 
babilas. Ili laute ridas.” 

“Ka Kilo audis lia parolado?” Sila questionis. 

“Kilo iris proxime ad ili. Kilo povis audar ili. Kilo ne 
komprenis ita linguo,” Kitana respondis. 

“Ho ho! Me komprenas: Paku askoltis la linguo. 
Paku forsan komprenus ita linguo. Ma Paku esas fora. 
Paku esas tre febla. Ha ha, nun quan ni devas facar? Ka 
Kilo dicis, ke esas multi? 

Kitana negis per kapsigno. “Kilo ne dicis ito. Ma Kilo 
venas. Unesme me venas, me kuras plu rapide kam 
ilu.” 
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“mi yi umila. Kitana o hua. tata pan la, o laka mu kop 
nasa ti hin fukana. lim nu la, Wolatu yi fana mu yu ni 
usi lofum. yu yi pina pi uman yoyu tun sup?” 

“mi yi pina.” 

“o katip lim sofa ti hin fukana. tan fokala yi kata hin 
fukana. tata pan la, mi mi yi ika laka yun ni oalu nu. yu 
yi lifu pu lifu? son lompu nu la, mi mi yi ika kani hin 
fukana ni tan fokala waka. tata pan la, mi yi ua mu nan 
ni uman pipi. tata ton nip la, yu an tan lo kun ua pina 
na ni uman pipi yi ika laka ni uman pipi. tan lo kun ika 
laka pina wani ni uman pipi yi fokala yip. son lompu 
nu la, mi mi yi tika ni tan fokala opo.” 

“mi yi lifu,” Kitana yi fana. 

“on umila ni nu: mi yi fana son tomto. nan yi fana ni 
nu: o ua! tata ta la, yu an tan nasa yi ika laka ni uman 
pipi.” 

“mi yi lifu.” 

“tata pan la, Silonu yi kapu ni yu yu lim kop nasa. yu 
yio hayi ni nan.” 

“mi yi huli.” 

“pina, wa. o laka.” 

Kitana yi laka nima sap. 

tata wani la, Kilo yi kata na. 

“Kilo o!” Sila yi fana howa. “yu yi saso ni sup?” 

Kilo yi ha. “mi yi ika katip ni Nuha ni Fupati. nan yi 
katip hako ni tan fokala.” 

“pina, wa. mi yi fana mu yu ni kapu mi.” 

Kilo yi hayi yi tip. “kapu pina, wa!” nan yi fana ni nu: 
“on sup ti mofu?” 
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“Ni vartos. Kitana, manjez. Pose, irez a la altra 
suprajo di la ravino. Ibe Wolatu dicos a tu to quo esas 
facenda. Ka tu esas bona per la arko?” 

“Me esas bona.” 

“Restez super la ravino. La militisti venos aden la 
ravino. Plu frue ni faligis ita arboro. Ka tu komprenas? 
Talamaniere, ni igos haltar la mala militisti en la 
ravino. Lore ni jetos ye ili nia flechi. Komence, tu e ti 
qui povas plu bone sendar la flechi lansos la flechi. Ti 
qui esis min bona pri lancar flechi pose kombatos. 
Talamaniere ni prenos omna militisti.” 

“Me komprenas,” Kitana dicis. 

“Ma vartez: ni parolos per tamburi. Oli dicos lo: 
lansez! Quik tu e la altra homi lansos la flechi.” 

“Me komprenas.” 

“Lore Silonu direktos vi ye la altra suprajo. Vi 
askoltez elu.” 

“Me asoltos.” 

“Tre bone. Irez.” 

Kitana forkuris. 

Balde, Kilo rivenis. 

“O Kilo!” Sila klamis. “Quon tu savas?” 

Kilo anhelis. “Me igis restar Nuha e Fupati. Li duras 
spektar la militisti.” 

“Bonege. Me dicos a tu mea projeto.” 

Kilo askoltis e ridetis. “Bona projeto, yes!” Ilu dicis, 
“Ma quo pri la rivero?” 
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“sup ti mofu?” Sila yi fanupa. 

“tan ti tan fokala yi kun laka sap son moa i mofu. nan 
yi kun laka sap yi kun ika kata ni tan fokala na.” 

“yu li hum,” Sila yi fana. “mi yi lofum usi ni sup?” 

Kilo yi kapu. “mi an tan nasa yi lofum laka mu pomo 
ti hin fukana. lim nu la, mi yi kun ika kokip son uman 
pipi ni tan fokala lo kata lim mofu.” 

“kapu pina, Kilo o. tata nu la, o hua. tata pan la, o tika 
ni tan lo hoka ni yu yi laka mu pomo ti hin fukana.” 

Kilo yi huli son kapu yi laka sap. 


7. 


nupa yi katip. tan no yi owuya. tan opo yi katip yaowa. 
tan opo yi napata yi isaka. tan opo yi umila. 

kata ti mina la, awan kata ti hap la, hopu yi kata mu 
Sila. Sila yi lika ni nan sip. Fupati yi kata nima mu Sila 
i oalu panu. “Fupati o!” Sila yi fana wani. “yu yi kata! 
yu yi saso ni sup?” 

Fupati yi ha yi fana wani mu Sila. “Sila o hayi! tata nu 
la, tan fokala waka yi aka kata. tata nu la, nan yi pomo 
ni haso nan. nan yi hiyi yi laka hilu i tali wani son 
lompu nu.” 

“pina, wa! mi yi pusa pi yu, Fupati o. Nuha yi lim 
sup?” 

“Nuha yi hamoya, Nuha yi umila pan tan fokala 
waka. Nuha yi laka yip nan,” Fupati yi mim. 

“yu yi kun laka na mu Nuha?” Sila yi fanupa. 
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“Quo pri la rivero?” Sila questionis. 

“Ula militisti povas ekirar per vadar tra la rivero. Ili 
povus eskapar e venigar plusa militisti.” 

“Tu esas justa,” Sila dicis. “Quon ni devas facar?” 

Kilo pensis. “Me ed altru devas irar a la extremajo di 
la ravino. Ibe ni povas mortigar per flechi militisti qui 
venas per la rivero.” 

“Bona penso, ho Kilo. Nun, manjez. Pose, duktez ta 
qua spektos kun tu a la extremajo di la ravino.” 

Kilo afirmis per kapsigno e foriris. 
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Nokto venis. Nulu dormis. Omnu vigilis. Omnu esis 
iracoza e timoza. Omnu vartis. 

Kande la luno acensis, ante la veno di la suno, bruiso 
venis a Sila. Sila turnis su. Fupati hastis tra la proxima 
arbori a Sila. “Ho Fupati!” Sila nelaute dicis. “Tu venas! 
Quon tu savas?” 

Fupati anhelis e nelaute parolis a Sila. “Sila, askoltez! 
Nun la mala militisti veneskas. Nun ili extingis la fairi. 
Ili ridis e direte venas tra la kolini per ica voyo.” 

“Bonege! Me dankas tu, Fupati. Ube esas Nuha?” 

“Nuha esas brava, Nuha vartas proxim la mala 
militisti. Nuha venos plu tarde,” Fupati respondis. 

“Ka tu ri-iros a Nuha?” Sila questionis. 
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“mi yi saso pu,” Fupati yi mim. “mi yi kun ipi. on tan 
fokala yi kun ipi tika ni mi.” 

“mi yi kapu ni nu,” Sila yi fana. “yu yi kapu ni tan 
waya mu Nuha. yu yi katip yip tan fokala on yu yi kata 
yip nan. tan fokala nu yi usi ni nu: nan yi kata son 
lompu nu hin fukana nu. mi mi yi tonap ni lompu yun. 
nan yi kata lim nu la, mi mi yi tonap na ni lompu sofa. 
on nan yi kata pu lim nu la, oku yu an tan nasa yi 
fokala ni nan. son fokala nu la, yu yi ika laka nima lim 
nu ni nan. tata pan la, mi mi yi fokala lim nu ni nan.” 

Fupati yi huli son kapu. “mi yi lifu, Sila o. mi yi usi ni 
nan. mi yi kapu ni tan sup?” 

“o laka, o tika ni Milo ni Hana ni Ponita. nan an yu 
an Nuha yi saku. o laka katilu. yu yi hayi ni tomto la, o 
kata nima. tomto yi samani ni nu: fokala yi aka!” 

Fupati yi huli son kapu yi lika ni nan sip yi laka nima 
akup i oalu panu. 

tata na yi laka. hap yi kata la, tan yi kata na i oalu 
panu mu Sila. tan nu yi Ponita lo pa molo sofa. 

“Ponita o fana. sup yi kata?” 

“Nuha yi ika kata ni mi, Sila o,” Ponita yi fana ha. 
“tan fokala waka yi kata nima mu hin fukana. o hayi! 
yu yi kun hayi ni nan!” 

tan opo ti tantan wani yi umila akup. hopu ti tan 
waya yi kata. hap ti hapan yi noka pu, Sila yi kun pu 
hako. on tan opo yi hayi ni hopu ti fun ti tan waya. tan 
waya nu yi fana wani titi nan sip. tata nu an tata nu la, 
tan yi hiyi wani. Sila yi huli son kapu yi kapu ni nu: 
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“Me ne savas,” Fupati respondis. “Me povus. Ma la 
militisti forsan sizus me.” 

“Iton me pensas,” Sila dicis. “Tu duktos plura homi a 
Nuha. Tu restos dop la militisti ma tu venos dop ili. Ita 
militisti facos ico: ili venos segun ica voyo aden ica 
ravino. Ni obstruktis la suba voyo. Ili veninte adhike, 
ni obstruktos la supra voyo. Ma se ili ne venos adhike, 
tu e la altri atakos ili. Per ica atako, vi igos ke li kurez 
adhike. Pose, ni hike atakos ili.” 

Fupati konkordis per kapsigno. “Me komprenas, Sila. 
Me facos lo. Quin me duktos?” 

“Irez, prenez Milo e Hana e Ponita. Ili e tu e Nuha 
esos sato. Irez sekure. Audinte la tamburi, rapide 
venez. Tamburi signifikas, ke la kombato komencas!” 

Fupati afirmis per kapsigno e turnis su e silencoze 
kuris adinter la proxima arbori. 

Plusa tempo pasis. Dio venis, ulu itere venis tra la 
proxima arbori a Sila. Ta qua venis esis Ponita, alta 
yunulo. 

“Parolez, Ponita. Quo venas?” 

“Nuha sendis me, ho Sila,” Ponia anhelante dicis. “La 
mala militisti rapide venas vers la ravino. Askoltez! Tu 
povas audar ili!” 

Omna vilajano silencoze vartis. Bruiso di multa homi 
venis. La lumo di dio ne esis klara. Sila ne povis vidar. 
Ma omnu askoltis la bruiso di pedpazi di multa homi. 
Ta multa homi nelaute konversis inter su. De tempo a 
tempo, on nelaute ridis. Sila rektigis sua kapo e pensis: 


tan fokala yi saso pu ti mi! Sila yi lampa son tiwa mu 
tan pina nan. tan no yi fana. 

tata ta la, tan sasoka pu yi kata i oalu hin fukana. tan 
nasa yi yip nan. tan nasa an tan nasa na yi kata. tan nu 
yi howa, tan nu yi nawa, tan nu yi waya. tan nasa yi 
kata yip tan nasa. Sila yi tika nip, ton, si, sayo, pam, 
tiwa. tata pomo la, nan yi tika nip ni tan siti tiwawa 
sayo. tan waya, wa! tan ti tantan wani yi sayo tiwawa 
siti on. Sila yi isaka pu. Sila yi yamu ni tan ti tantan 
wani nan. 

tan fokala opo yi kata hin fukana. tan fokala no na yi 
kata la, Sila yi lampa son tiwa. tan ti tantan wani yi ika 
laka ni lampa son tiwa mu tan nu lo umila pan oalu. 
tata ta la, tan nu yi ika laka yun ni oalu si lo okuta. 
oalu si yi laka yun son hopu howa. 

tata ta la, tan fokala hin fukana yi lika ni nan sip. tan 
ti nan yi fana howa. 

tata ta la, tomto ti Sila yi fana. 

uman pipi yi pipi nima i oalu mu tan fokala yun. tan 
fokala ton nip an tan fokala si nip yi fana howa yi laka 
yun. tan fokala sayo nip an tan fokala pam nip yi 
kotilo yi laka yun. 

Sila yi tika nip, “siti tiwawa si, siti tiwawa ton, siti 
tiwawa, tonti tiwawa sasayo.” 

on tan fokala hin fukana yi umila pu. tata ta la, nan yi 
sila mu lim poki. tan nu yi poki yip oalu ni nan sip, tan 
nu yi poki yip wop howa ni nan sip. on uman pipi yi 
katip pipi ti kop opo. tan fokala na an tan fokala si na 
an tan fokala sayo na yi kotilo yi laka yun. 
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la militisti ne savas pri ni! Sila gestis per la manuo a 
sua amiki. Nulu parolis. 

Lore, nekonocato venis de inter la arbori aden la 
ravino. Altru esis dop ilu. Altru ed altru venis. Ita viri 
esis granda, ita viri esis forta, ita viri esis multa. Unu 
venis dop altru. Sila kontis, un, du, tri, quar, kin. 
Tandem elu kontis sepadek-e-tri. Multa homi, yes! La 
vilajani esis nur triadek-e-sep. Sila ne timis. Sila fidis a 
la vilajani. 

Omna militisti venis aden la ravino. Nula plusa 
militisti venante, Sila gestis per manuo. La vilajani 
sendis manuo-gesti a ti qui vartis apud la arboro. Quik 
ta homi faligis la du tranchata arbori. La du arbori falis 
kun granda bruiso. 

Quik la militisti en la ravino turnis su. Un de li 
klamis. 

Quik, la tamburo di Sila parolis. 

Flechi rapide flugis tra la arbori adinfre a la militisti. 
La unesma e la duesma militisti klamis e falis. Triesma 
milisto e quaresma militisto kriis e falis. 

Sila kontis, “Sepadek-e-du, sepadek-e-un, sepadek, 
sisadek-e-non.” 

Ma la militisti en la ravino ne vartis. Quik ili saltis a 
celo-loki. Un celis su dop arboro, altru celis su dop 
roko. Ma flechi duris flugar de omna supraji. Un e du e 
tri militisti kriis e falis. 
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Sila yi lampa na. tomto yi fana na. uman pipi na yi 
pipi mu tan fokala. tan fokala na yi kotilo yi laka yun. 
on tan fokala nasa yi fana howa son nomo sasoka pu yi 
laka nima mu oalu lo poki ni tan ti tantan wani. 

Sila yi fana howa ni nu: “nan yi kata, tan pina mi o! o 
sila! Nuha o laka yip nan, o ika pipi mu tan fokala nu 
ni uman pipi! Fupati o laka awan mi, o fana mu tan 
pina mi ni nu: o ika pipi ti kop nan mu tan fokala nu ni 
uman pipi!” 

Nuha an Fupati yi laka nima. 

“o ika hopu ni tomto!” Sila yi fana howa. “fana mu 
Kilo lim pomo ti lim moyi! nan yi lofum olima ni kata 
ti tan fokala!” 

tan yi wampa ni tomto. ha yi tawap son kotilo yi 
tawap son fana howa yi tawap son hopu ti tomto. 

tan fokala waya yi laka yun awan kata mu oalu sofa. 
on tan fokala nasa yi kata mu oalu sofa. nan yi wampa 
son wop okuta ni tan waya ti tantan wani. tan ton nip 
yi kotilo yi laka yun. tan si nip yi kotilo yi laka yun. on 
tan nasa ti tantan wani yi fokala son uman okuta. tan 
fokala waka yi kata kokip yi laka yun. tata soto la, 
uman pipi yi pipi yi wampa ni tan fokala waka yi ika 
kokip ni nan. tan fokala waka yi fokala ni tan ti tantan 
wani la, tan nasa ti tantan wani yi fokala son uman 
okuta ni nan yi ika kokip ni nan. 
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Sila itere gestis. La tamburi itere parolis. Plusa flechi 
flugis ye la militisti. Plusa militisti kriis e falis. Ma altra 
militisti klamis per nekonocata vorti e klimis vers la 
arbori ube la vilajani celas su. 

Sila klamis, “Ili venas, mea amiki! Saltez! Nuha, 
venez dop ili, lansez la flechi ye ita militisti! Fupati, 
irez adavane, dicez a nia amiki, ke li sendez de ta 
suprajo flechi ye ita militisti!” 

Nuha e Fupati kuris. 

“Sonigez la tamburi!” Sila klamis. “Dicez a Kilo ye la 
fino di la ravino! Ilu devas expektar la veno di 
militisti!” 

Ulu batis la tamburo. La aero esis plena de kriachi e 
plena de klamegi e plena de tamburo-bruiso. 

Multa militisti falis ante atingar la supra arbori. Ma 
altra militisti atingis la supra arbori. Ili frapis per 
kulteli multa vilajani. La unesma homo kriis e falis. Ma 
altra vilajano kombatis per lanco. La mala militisto 
mortis e falis. Ankore flechi flugis e frapis la maligna 
militisti e mortigis ili. Maligna militisto kombatante un 
vilajano, altra vilajano atakis ilu per lanco e mortigis 
ilu. 
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tata wani la, tan fokala wani yi katip hin fukana. nan 
yi lika ni nan sip yi laka nima tu ika katilu ni nan sip. 
on tata ta la, nan yi kata mu oalu lo tonap ni lompu. 
lim nu la, tan nasa ti tantan wani yi umila yi ika pipi 
mu tan fokala waka ni uman pipi. tan fokala opo yi 
kotilo howa yi laka yun. 

akup yi kata hin fukana. 

Sila yi hako ni hin fukana. Sila yi hako ni tan fokala 
kokip. Sila yi lika ni nan sip yi hako ni tan ti tantan 
wani. “tan pina mi o kata!” nan yi fana howa. “tan sup 
yi faka?” 

Kilo yi kata ha mu Sila. susu lonu yi poki ni awan ni 
tiwa ti Kilo. Kilo yi ika kokip son tiwa ni tan fokala 
waya. “Sila o,” Kilo yi fana, “tan tiwawa pam yi faka.” 

“tan sup yi kokip?” Sila yi fanupa. 

Kitana yi kata mu Sila. Kitana yi laka waka pi lano 
faka. “Sila o, Silonu yi kokip,” nan yi mim. “Hana yi 
kokip. Winu yi kokip.” 

Kilo yi fana mu Sila ni nu: “Milo yi kokip. Wolatu yi 
kokip.” 

Sila yi kotilo howa. “Wolatu o! tan pina mi opo o! 
hapan nu yi sapu!” 

Kilo yi fana ni nu: “on mi mi yi ika katilu ni tantan 
wani mi. Sila o kata pusa.” 

“mi yi kun pu kata pusa,” Sila yi mim. 

“tan pina mi yi kata kokip tu ika katilu ni tantan 
wani mi,” Kitana yi fana. “tan pina mi yi kokip pusa pi 


” 


nu. 
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Balde, kelka militisti restis en la ravino. Ili turnis su 
e kuris por salvar su. Ma balde, ili venis a la arbori qua 
obstruktis la voyo. Ibe, altra vilajani vartis e flugigis 
flechi ye la mala militisti. Ta omna militisti kriis e falis. 

Silenco venis a la ravino. 

Sila regardis la ravino. Sila regardis la mortinta 
militisti. Sila turnis su e regardis la vilajani. “Venez, 
mea amiki!” elu laute klamis. “Qua vundesas?” 

Kilo anhelante venis a Sila. Sango kovris la vizajo e 
manui di Kilo. Kilo mortigabis multa militisti per sua 
manui. “Ho Sila” Kilo dicis, “Dek-e-quar homi 
vundesas.” 

“Kad irgu mortigesis?” Sila questionis. 

Kitana venis a Sila. Kitana klaudikis pro vundita 
gambo. “Ho Sila, Silonu esas mortinta,” ilu respondis. 
“Hana esas mortinta. Winu esas mortinta.” 

Kilo dicis a Sila, “Milo esas mortinta. Wolatu esas 
mortinta.” 

Sila laute ploris. “Ho Wolatu! Ho omna mea amiki! 
Ica dio esas trista!” 

Kilo dicis, “Ma ni salvis nia vilajo. Sila, esez felica.” 

“Me ne povas esar felica,” Sila respondis. 

“Nia amiki mortis por salvar nia vilajo,” Kitana dicis. 
“Nia amiki felice mortis por ito.” 
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tata wani la, Sila yi kotilo. Kilo an Kitana an tan nasa 
yi kotilo. tata pomo la, Sila yi ika laka mu tan nasa 
poki ti tantan wani ni Kilo tu fana ni nu: tantan wani 
yi katilu. 

“o fali mu tantan wani mi ni tan pina kokip mi,” Sila 
yi fana. “lim tantan wani mi la, mi yi fana sapu pi tan 
pina mi. ti tan fokala yi kokip la, o kata. mi mi yi finap 
anu ni alimsa ti nan yi ika haso ni nan.” 

Ponita an tan waya yi tika ni tan pina kokip yi fali 
mu tantan wani ni nan. tan waya nasa yi hoka laka ni 
tan faka. tan waya nasa yi polu lim tali ni tan fokala 
kokip. Kitana yi ika kata ni haso. Sila yi fana howa ni 
nu: “tan fokala waka o hayi ni nomo mi! yu yi tan 
waka. yu yi laka i hin opo tu ika kokip ni tan pina. on 
mi mi yi hito son fokala hum ni yu. o laka pina mu hin 
kokip. o kata pu na mu mi mi. o katip pina.” 

Sila yi lampa. Kitana yi ika haso ni alimsa ti tan 
fokala kokip. haso yi sila ti alimsa mu alimsa. haso yi 
sila lim ha sofa. Sila yi fana haya ni fana ti tan kokip. 
Kitana anu Sila yi fana haya. tata wani la, tan opo yi 
fana haya. fana haya yi pomo la, Sila yi fana ni nu: “tan 
fokala nu yi lifu pu ni fana mi, on nan yi lifu wa ni 
samani. o katip pina.” 

Sila yi kapu mu tantan wani ni tan pina nan. nan yi 
paku lim tantan wani ni tan opo lo katip po. ama pa ti 
Sila yi kata nima mu Sila yi fana ni nu: “molo pa mi o! 
yu yi ika katilu ni tantan wani mi.” 

Sila yi fana sapu mu ama pa ni nu: “ama pa mi o 
akup. tan pina mi yi kata kokip.” 
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Dum kurta tempo, Sila ploris. Kilo e Kitana ed altra 
homi ploris. Tandem, Sila sendis Kilo a la vilajani por 
dicar, ke la vilajo esas sekura. 

“Portez a nia vilajo nia mortinta amiki,” Sila dicis. 
“En nia vilajo ni lamentez pro nia amiki. Pri la militisti 
mortinta, venez. Ni amasigos ilia korpi e brulos ili.” 

Ponita e plura homi levis la amiki e portis li a la 
vilajo. Plura altra homi helpis la vunditi marchar. Plura 
altra homi amasigis la mortinta militisti. Kitana acendis 
torcho. Sila klamis, “Maligna militisti, askoltez mea 
vorti! Vi esis mala homi. Vi iris tra omna lando por 
mortigar bona homi. Ma ni vinkis vi per justa kombato. 
Irez pacoze a la lando di mortinti. Ne venez itere a ni. 
Irez bone.” 

Sila gestis. Kitana brulis la kadavri di la militisti. La 
flami saltis de kadavro a kadavro. La flami saltis aden 
la aero. Sila kantis la vorti por la mortinti. Kitana 
kantis kun Sila. Pokatempe omnu kantis. La kansono 
finigita, Sila dicis, “Ita militisti ne komprenas nia vorti, 
ma ili bone komprenas la senso. O restez bone.” 

Sila duktis sua amiki a la vilajo. Elu trovis en la 
vilajo omnu qua restis vivante. La matro di Sila kuris a 
Sila e dicis, “Ho mea yunino! Tu salvis nia vilajo.” 

Sila triste dicis a sua matro, “Mea matro, tacez. Nia 
amiki mortis.” 


409 


“on tan pina nasa yi katip po,” ama pa yi fana. “yu yi 
tan katilu ti mi mi.” 

“mi anu tan pina mi yi usi ni nu,” Sila yi mim. “tan 
opo yi usi ni nu.” 

Paku yi kata mu Sila. “Sila o, tan pina na wa mi o 
hayi,” nan yi fana. “yu yi ika katilu ni mi. yu yi ika 
pina ni mi. yu yi kapu pina. yu yi tan pina na wa ti mi. 
yu yi tan pina na wa ti tantan wani yu.” 

“on Wolatu yi kokip,” Sila yi kotilo. “tan pina mi yi 
kokip!” 

“on mi mi yi po,” Paku yi fana. “yu yi tan katilu ti mi 
mi.” 

tata ta la, pipi howa waya yi pipi ti titi oalu. pipi tiwa 
tiwawa yi kata, pipi mipa yi kata, pipi opo ti hin nu yi 
pipi ti titi oalu. pipi nu yi pipi lim ha sofa. nan yi pipi 
woya tantan wani. 

tan opo ti tantan wani yi fana howa pi wai pi isaka. 

on pipi yi pipi woya sofa nan. tata ton la, nan yi pipi 
woya. tata si la, nan yi pipi woya. tata sayo la, nan yi 
pipi woya. tata pan la, pipi opo yi fana haya. tata pan 
la, pipi opo yi pipi sap yi kata huna. 

tan opo ti tantan wana yi hako wai pi nu. tata pan la, 
tan opo yi hako ni Sila. tata ta la, tan opo yi laka fa hin 
awan Sila. 

Sila yi fana howa. “ho! o usi pu ni nu! o kata katip!” 
nan yi fana howa napata ni nu: “o kata katip!” 

tan opo yi kata katip. 

Sila yi hako pina ni nan. “tata nu la, mi mi o fana 
sapu ni tan pina kokip mi.” 
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“Ma altra amiki vivas,” la matro dicis. “Tu esas nia 
salvanto.” 

“Me kun nia amiki facis lo,” Sila replikis. “Omnu 
facis lo.” 

Paku venis a Sila. “Ho Sila, mea maxim bona amiko, 
askoltez,” elu dicis. “Tu salvis me. Tu risanigkis me. Tu 
esas bona pensanto. Tu esas mea maxim bona amiko. 
Tu esas la maxim bona amiko di tua vilajo.” 

“Ma Wolatu esas mortinta,” Sila kriis. “Mea amiko 
mortis!” 

“Ma ni vivas,” Paku dicis. “Tu esas nia salvanto.” 

Tainstante, multa granda uceli flugis de inter la 
arbori. Kinadek uceli venis, cent uceli venis, omna 
uceli di la lando flugis de inter la arbori. Ita uceli flugis 
supre.Li flugis cirkum la vilajo. 

Omna vilajano klamis pro astoneso e pro timo. 

Ma la uceli flugus alte super li. Unfoye li cirkume 
flugis. Dufoye li cirkume flugis. Trifoye li cirkume 
flugis. Lore, omna uceli kantis. Lore, omna uceli 
forflugis. 

Omna vilajano astonate spektis. Pose, omnu regardis 
Sila. Quik omnu genupozis sur la tero avan Sila. 

Sila klamis. “Ho! Ne facez lo! Staceskez!” Elu iracoze 
klamis, “Staceskez!” 

Omnu staceskis. 

Sila amikale regardis li. “Nun, ni lamentez nia 
mortinta amiki.” 
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Dramato 


La dramati di ti qui parolas fana eventas dum granda 
festo-dii, un- o dufoye yarale, dum qui multa tribui e 
klanari kunvenas en centrala loko. Omna klanaro o 
tribuo konkursas per prizentar kansoni, poemi, 
genealogii, e dramati. La dramati kustumale prizentas 
legendala o mitala rakonto, quankam ula tribui esas 
famoza pro prizentar historiala intrigi. 

La dramati esas tre stiligita, nenaturala, kantata e 
dansata en cirklatra spaco avan la asemblita audantaro. 
La aktori/kantisti/dansisti weras maskili e specala 
kostumi qui montras la habileso di la artisti qui facas oli. 
Omna dramato komencas per advokanta korkanto e 
finas per himno por tranquiligar e benedikar la 
spektantaro. La dramati esas kantata sen instrumenti 
akompananta, quankam la dansanti ofte batas la tero e 
mem su ipsa segun la ritmo. La danso esas tre ecitanta ed 
artala. Quankam genealogio konsideresas kom la maxim 
solena arto di ta homi, la dramato esas tre populara e la 
skriptanti-kompozanti povas divenar tre famoza tra 
multa landi. 

Ni prizentas un de la maxim populara dramati, La 
Spozino di la mar-ucelo. La fakto ke olu restas populara 
pos plura yarcenti demonstras la konservemeso di la 
homaro, qua konservas la parolata linguo poke chanjata 
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por sempre komprenar la anciena literaturo, qua restas 
komprenebla malgre la chanji di yari, di homi, e di boki. 
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lunato tipita 


lina pa ti pipi ti moyi moa 


lunato tipita nu yi wuka ni pa ni ama ham nan ni ham 
molo pam lo lofum ika lina ti pa nu ni pipi ti moyi moa 
ni tan ti tantan wani ni pipi waya ti moyi moa. 


o sali ni tom ti lunato tipita. 
tan anu tantan yi fana haya. 
tantan o kata. 
tan opo o kata. 
tantan o kata. 
o hayi ni mi. 


tantan o kata. 
tan opo o kata. 
tantan o hayi 
ni lunat mi. 


molo o kata. 
omon o kata. 
o hayi ni nu 
ti lina ti pipi. 


tantan o kata, 
tan opo o kata. 
o fana haya 

ni honyo lilo. 
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La Spozino di la mar-ucelo 


Danso-dramato 


Ica danso-dramato montras [la sequanta roli:] muliero 
ed elua patro, quar yunuli qui volas spozigar la 
muliero, mar-ucelo, koro qua esos sucedante ed homi 
ed mar-uceli. 


Kreez la spaco por la danso-dramato. 
Solisto e koro kantas. 

Venez, homi. 

Venez, omnu. 

Venez, homi. 

Askoltez me. 


Venez, homi. 
Venez, omnu. 
Homi, askoltez 
Mea naraco. 


Yuni, venez. 
Oldi, venez. 
Askoltez ico 
Pri la spozo dil mar-ucelo. 


Venez, homi. 
Venez, omnu. 
Mea naraco 
Vinkos la kordio. 
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tantan o kata. 
tan opo o kata. 
lunati mi yi 
hito ni honyo. 


pa yi laka lim titi tan waya. ham molo pam lo lofum 
ika lina ni nan yi kata mu nan. 


ham molo ton sip yi fana haya. 
pa nu yi oya, wa! 
pa nu yi oya, wa! 
mi yi lofum ika lina ni nan. 
pa o kata lina ni mi! 


ham molo si sip yi fana haya. 
pa nu yi oya, wa! 
pa nu yi oya, wa! 
mi on, mi on wa yi tiwa ni nan. 
pa o kata lina ni mi! 


ham molo sayo sip yi fana haya. 
pa nu yi oya, wa! 
pa nu yi oya, wa! 
yu yi lilo. mi yi hito ni nan. 
pa o kata lina ni mi! 
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Venez, homi. 
Venez, omnu. 
Mea naraco 
Vinkos la kordio. 


La muliero venas adinter la multa homi. Quar yunuli 
qui volas spozigar elu venas ad elu. 


La unesma yunulo kantas. 
Ica muliero esas belega! 
Ica muliero esas belega! 
Me volas mariajar kun elu. 
Muliero, mariajez kun me! 


La duesma yunulo kantas. 
Ica muliero esas belega! 
Ica muliero esas belega! 
Nur me, nur me ya havos elu. 
Muliero, mariajez kun me! 


La triesma yunulo kantas. 
Ica muliero esas belega! 
Ica muliero esas belega! 
Vi falios. Me vinkos elu. 
Muliero, mariajez kun me! 
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ama ham ti pa yi kata. nan yi hako ni ham molo yi ika 
sofa ni lafi nan. tata sayo la, nan yi wampa son fun ni 
hin. tan opo yi fana howa. ham molo pam yi fokala 
tipita. fokala tipita yi kata pomo. awan pa la, ham molo 
pam yi ika yun ni nan sip yi fana haya. 

o finap! o finap! o finap! o finap! 


pa yi fana. 
mi yi kata pu lina. 


pa yi fana haya. 

mi yi kata pu lina pi yu. 
po opo mi la, 
ham molo sasoka. 

mi yi kata pu lina pi yu. 


ham molo pam yi laka sap. ama ham yi laka mu pa yi 
kata tuma. pa yi sali ni hua ti ama ham. 


ama ham yi fana haya. 
molo mi o, yu yi finap pu 
ton ti ham molo pina pi sup? 
nan yi nawa, nan yi kaka, 
nan yi oya, nan yi molo, 
nan yi ika pusa ni molo pa. 


pa yi fana haya. 
tan no ti ham molo nu yi tu mi. 
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La patro di la muliero venas. Ilu regardas la yunuli e 
levas sua brakii. Trifoye ilu fulas la tero. Omnu klamas. 
La quar yunuli dansante kombatas. La danso-kombato 
finas. Avan la muliero, la quar yunuli genupozas e 
kantas. 

Selektez! Selektez! Selektez! Selektez! 


La muliero parolas. 
Me ne mariajos. 


La muliero kantas. 
Me ne mariajos kun vi. 
Dum mea tota vivo 
Yunuli konocata. 
Me ne mariajos kun vi. 


La quar yunuli foriras. La patro iras a la muliero e 
sideskas. La muliero preparas la repasto di la patro. 


La patro kantas. 
Mea filio, pro quo tu 
Ne selektas un de la bona yunuli? 
Ili esas forta, ili esas richa, 
Ili esas bela, ili esas yuna, 
Ili felicigos irga yunino. 


La muliero kantas. 
Nulu de ta yunuli por me. 
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ama ham yi fana haya. 
oku tan sup? ham molo opo 
yi howa pi yon tu yu. 


pa yi tua mu ama ham nan ni hua. pa yi fana haya. 
tan no ti ham molo nu yi tu mi. 


ama ham yi fana. 
oku yu yi huli ipi anu tan sup? 


pa yi fana haya. 
nan yi kata la, mi yi sasoka ni nan. 
nan yi fali mu mi ni tua 
lo tata no la, mi yi hako. 
nan yi fana mu mi ni fana 
lo tata no la, mi yi hayi. 
akipi lim honyo nan, 
akipi lim lompu nan, 
nan yi ti hin na sap hin nu mi. 


ama ham yi fanupa. 
yu yi noyon waya ni lim nu? 


pa yi fana haya. 
akipi lim honyo nan, 
akipi lim lompu nan, 
nan yi ti hin na sap hin nu mi. 
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La patro kantas. 
Ma pro quo? Omna yunulo 
esas granda pro amoro por tu. 


La muliero donas repasto a la patro. La muliero kantas. 
Nulu de ta yunuli por me. 


La patro parolas. 
Ka tu ja promisis tu ad ulu? 


La muliero kantas. 
Kande ilu venos, me ilun konocos. 
Ilu portos a me tala donacaji 
Quin me nultempe vidis. 
Ilu parolos a me tala linguo 
Quan me nultempe audis. 
Marveli en ilua kordio, 
Marveli en ilua maniero, 
Ilu venos de lando for nia lando. 


La patro questionas. 
Ka tu tante odias ica loko? 


La muliero kantas. 
Marveli en ilua kordio, 
Marveli en ilua maniero, 
Ilu venos de lando for nia lando. 


ama ham yi kata katip yi fana haya. 
molo pa mi o muya. 
tan sasoka pu yi tiwa 
ni lompu nasa ti lompu mi. 


pa yi mim. 
Wai! 


ama ham yi fana haya. 
tan pina no 
lo katilu ni yu 
yi lim hin sap. 


pa yi fana haya. 
nan yi kata la, mi yi sasoka ni nan. 
soto kata nan la, mi yi kata pu lina. 


ama ham yi wili son oso ni nan. nan yi kipo ni nan. 
ama ham yi laka sap. pa yi tipita ni nu: nan yi lofum 
wa ni tan yon. 


pipi ti moyi moa yi kata pan pa. pipi anu pa yi tipita. 
pa yi fana haya. 


yu yi lofum ti mi ni sup? 


pipi yi fana haya. 
mi yi lofum lina anu yu. 
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La patro staceskas e kantas. 
Mea filiino, esez prudenta. 
Nekonocati havas kustumi 
Diferanta de nia kustumi. 


La muliero respondas. 
Yes! 


La patro kantas. 
Nula amiko 
Qua protektos tu 
Esas en fora lando. 


La muliero kantas. 
Kande ilu venos, me ilun konocos. 
Til ita tempo, me restos celiba. 


La patro kisas elu. Elu permisas lo. La patro foriras. La 
muliero dansas sua dezirego por amoranto. 


La mar-ucelo venas ad elu. La ucelo e la muliero dansas. 
La muliero kantas. 


Quon vu deziras de me? 


La ucelo kantas. 
Me deziras mariajar kun vu. 
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pa yi fana haya. 
yu yi tua ni sup? 


pipi yi fana haya. 
ni po opo mi. 
akipi yi lim tom mi. 
nan yi oya. nan yi wawa. 
tonap howa ti tom mi 
yi ti susu lampu nuwan. 
holo waya ti tom mi 
yi ti supap ti ha sawo. 
top owuya ti tom mi 
yi ti yoyu pipi mi sip. 
haso hap ti ha mi sip, 
wop kaka ti moyipo, 
ti umoa su susu, 
nan opo nu yi umila ni yu. 


pa yi mim. 
nan opo nu yi umila ni mi! 


pipi yi fana haya. 
opo mi yi tu yu. 
yon mi yi ika ni nu: 
yu yi kapu ni tantan mi. 
nan nan yi sali tu yu 
ni tipita pipi i ha. 
nan yi sali hamoya 
ni lika timona waya. 
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La muliero kantas. 
Quon vu donos? 


La ucelo kantas. 
Mea omno. 
Marveli esas en mea hemo. 
Li esas bela. Li esas sakra. 
La granda muri di mea hemo 
Esas ek la saloza ondi. 
La multa fenestri di mea hemo 
Esas ek la blanka frostigita aero. 
La lito di mea hemo 
Esas ek mea propra plumi. 
Hela fairo ek mea propra respiro, 
Richa stoni ek mar-bestii, 
Ek navi sub la maro, 
Olti omna vartas vu. 


La muliero respondas. 
Olti omna vartas me! 


La ucelo kantas. 
Mea omno esas por vu. 
Mea amoro facas ico: 
vu duktos mea ucelo-homi. 
Li facos por vu 
Fluganta dansi tra la aero. 
Li fiere facos 
Multa danjeroza tordi. 
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nan nan yi fali mu yu 
ni kaka ti susap sonu. 
kaka ti ato panu, 
kaka poki ti hako, 
kaka akipi waya, 
nan opo nu yi umila ni yu. 


pa yi fana haya. 
fana yon yu yi lim pu lim? 


pipi yi fana haya. 

fana opo mi yi lim. 
wop towa ti hin ato 

anu yon mi, anu yon mi. 
kaka hap ti hin ato 

anu yon mi, anu yon mi. 
fula susap ti ato 

anu yon mi, anu yon mi. 
akipi ti hin ato 

anu yon mi, anu yon mi. 
mi yi yon ni yu, mi yi ika katilu ni yu, 
mi yi tua tu yu, mi yi yon ni yu. 


tata sama la, pa yi fana haya. 


yu yi yon ni mi, yu yi ika katilu ni mi, 
yu yi tua mu mi, yu yi yon ni mi. 
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Li portos a vu 
richaji de la pala glacio. 
Richaji de la obskura nordo, 
Richaji celita de vido, 
Multa marveloza richaji, 
Olti omna vartas vu. 


La muliero kantas. 
Ka vua amoroza vorti esas vera? 


La ucelo kantas. 

Mea omna vorti esas vera. 
Bunta stoni de nordala landi 

kun mea amoro, kun mea amoro. 
Brilanta richaji de nordala landi 

kun mea amoro, kun mea amoro. 
Frostigita flori di la nordo 

kun mea amoro, kun mea amoro. 
Marveli de la nordala landi 

kun mea amoro, kun mea amoro. 
Me amoros vu, me protektos vu, 
me donos a vu, me amoros vu. 


Samatempe la muliero kantas. 


Vu amoros me, vu protektos me, 
vu donos a me, vu amoros me. 
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pipi yi fana haya. 
o kata sap anu mi. 


pa yi fana haya. 
mi yi kata sap anu yu. 


pipi yi fana haya. 
tata nu la, o kata anu mi. 


pa yi fana haya. 
tata nu la, mi yi kata anu yu. 


tata pan la, pa yi fana. 
tata ta la, mi yi fana tu ama ham mi. 


pipi yi laka sap. ama ham yi kata. 


pa yi fana haya. 
ama ham mi o, mi yi tua ni yon mi. 


ama ham yi fana haya. 
yu yi tua tu tan sup ni yu? 


pa yi mim. 


ama ham o, mi yi tua mu pipi ti 
moyi moa ni yon mi. 
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La ucelo kantas. 
Venez kun me. 


La muliero kantas. 
Me venos kun vu. 


La ucelo kantas. 
Nun venez kun me. 


La muliero kantas. 
Nun me venos kun vu. 


Lore, la muliero parolas. 
Quik me parolos a mea patro. 


La ucelo foriras. La patro proximeskas. 


La muliero kantas. 
Mea patro, me donis mea amoro. 


La patro kantas. 
A qua tu donis tua amoro? 


La muliero respondas. 
Mea patro, me donis mea amoro a la mar-ucelo. 
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ama ham yi fanupa. 
nan yi kaka pu kaka? 
nan yi kun pu kun tua 
mu yu ni kaka opo 
lo yu yi lofum tiwa? 


pa yi mim. 
nan yi kata tua mu mi ni kosa na 
ko mi yi lofum lofum. 


ama ham yi fanupa. 
pipi nu yi huli ni sup? 


pa yi fana haya. 
nan yi huli mu mi ni yon. 
nan yi huli mu mi ni kaka. 
nan yi huli mu mi ni tom kaka. 
nan yi huli mu mi ni tantan 
lo mu mi yi masu ni nan sip. 
nan yi huli mu mi ni kosa kaka. 
nan yi huli mu mi ni kosa oya. 
tata pomo la, nan yi huli ni nu: 
tata opo la, nan yi ika katilu ni mi. 


ama ham yi fana. 
fana nu yi pina. mi yi kata fana mu nan. 


pipi ti moyi moa yi kata. 
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La patro questionas. 
Kad ilu esas richa? 
Kad ilu povas donar 
Omna richaji a tu 
Quin tu devas havar? 


La muliero respondas. 
Ilu donos a me plu multa kozi 
kam me volas dezirar. 


La patro questionas. 
Quon ica ucelo promisis? 


La muliero kantas. 
Ilu promisis a me sua amoro. 
Ilu promisis a me pekunio. 
Ilu promisis a me palaco 
Ilu promisis a me sua kunhomi 
Qui cedos su a me. 
llu promisis a me richaji. 
Ilu promisis a me belaji. 
Tandem, ilu promisis ico: 
Ilu sempre protektos me. 


La patro parolas. 
Ica parolaji esas bona. Me iros por parolar ad ilu. 


La mar-ucelo venas. 


ama ham yi fana. 
yu yi tika ni honyo molo ti molo pa mi. 


pipi yi fana. 
mi yi tua mu nan ni honyo mi. 


ama ham yi fana. 
yu yi huli mu nan ni nu: 
tata opo la, yu yi katilu ni nan. 


pipi yi fana. 
son lompu nu la, mi yi ika pusa ni mi. 


ama ham yi fana. 
yu yi fana ni huli oya waya. 


pipi yi fana. 
huli lo mi yi sali. 


ama ham yi fana. 
yu yi fana haya mu nan yi fana oya. 


pipi yi fana. 
fana haya mi yi sama lim ko wop. 


ama ham yi fana haya. 
mi yi pusa pi yu. 
molo pa mi o kata. 
yu yu yi kata lina 
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La patro parolas. 


Vu prenis la yuna kordio di mea filiino. 


La mar-ucelo parolas. 


Me donas ad elu mea propra kordio. 


La patro parolas. 
Vu promisis ad elu ico: 
Vu sempre protektos elu. 


La ucelo parolas. 
Talamaniere, me felicigos me. 


La patro parolas. 
Vu parolis multa bela promisi. 


La ucelo parolas. 
Promisi quin me satisfacos. 


La patro parolas. 
Vu kantis ad elu bela dicaji. 


La ucelo parolas. 


Mea kansono esas tam vera kam petro. 


La patro kantas. 
Me joyas pri vu. 
Venez, mea filiino. 
Vi mariajesos segun 
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son lompu ti tantan mi. 

tata pan la, yu yi laka lim hin 
sap ti ham yu la. hapan opo la, 
mi yi tawap son pusa yu 

ni omon sapu ton mi. 

o kata! o kata! tan pina o kata! 
lim nu la, o sali ni lina! 


tan yi kata yi fana haya. 
o kata, tan pina o kata! 
o kata mu fana mi. 
lim nu la, o sali ni lina! 


tantan yi usi ni nu: pa yi tika tu lina ni kikata alimsa 
na. 


tantan yi fana haya. 
po nu yi lina 
ti tan anu tan. 
po nu yi huli 
tu tika, tu tua. 
titi tan opo an mi. 
titi tan opo an mi. 


po yi kikata. 


po yi kulapi. 
po nu yi huli 
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La kustumi di mea homi. 
Pose, vu iros a fora lando 

Di vua spozo. Omnadie 

Me plenigos per vua feliceso 
Mea sola, trista oldeso. 
Venez! Venez! Amiki, venez! 
Hike facez mariajo! 


Ulu venas [ek la koro] e kantas. 
Venez, amiki, venez! 
Venez a mea krio. 

Hike facez mariajo! 


La koro vestizas la muliero per mariajo-vesti. 


La koro kantas. 
Ica vivo esas mariajo 
Di homo kun homo. 
Ica vivo esas promiso 
Prenar, donar. 
Inter omnu e me. 
Inter omnu e me. 


Vivo esas texo. 


Vivo esas nodigo. 
Ica vivo esas promiso 
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ti pusa ti sapu. 
titi tan opo an mi. 
titi tan opo an mi. 


ama ham yi polu anu ni tiwa ti molo pa nan ni tiwa ti 
pipi. 


tantan yi fana haya. 
po nu yi wawa 
ti fana haya. 
po nu yi huli 
lo tamto ni honyo. 
titi tan opo an mi. 
titi tan opo an mi. 


tantan yi tipita ti lina. tata aka la, ham molo pam yi 
tipita pu. tan pa yi tipita pusa yi ika tipita ni ham molo 
pam. 


tantan yi fana haya. 
o lika ni yu, o lika ni yu. 
ho hu na na ho. 
o lika ni yu, o lika ni yu. 
ho hu na na ho. 


mi yi hako ni ukala. 
mi yi hako ni sokala. 
mi yi hako ni tan yon 
lo tiwa ni woya. 
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Pri feliceso, pri tristeso. 
Inter omnu e me. 
Inter omnu e me. 


La patro pozas kune la manui di sua filiino e di la ucelo. 


La koro kantas. 
Ica vivo esas adoro 
Per kantado. 
Ica vivo esas promiso 
Qua sonigas la kordio. 
Inter omnu e me. 
Inter omnu e me. 


La koro dansas mariajo-danso. Komence, la quar yunuli 
ne dansas. La mulieri felice dansas ed igas dansar la 
quar yunuli. 


La koro kantas. 
Turnez vu, turnez vu. 
Ho hu na na ho. 
Turnez vu, turnez vu. 
Ho hu na na ho. 


Me vidas vintro. 
Me vidas somero. 
Me vidas amoranto 
Qua weras ringo. 
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o lika ni yu, o lika ni yu. 
ho hu na na ho. 
o lika ni yu, o lika ni yu. 
ho hu na na ho. 


tipita yi pomo. pipi ti moya moa anu pa nan yi pipi mu 
tom nan. 


tata pan la, tantan yi kata pipi waya yi fana haya yi 


tipita. 


hu! hu! hu! 

sofa, o kata sofa! 
sofa, o kata sofa! 

o kata lim ha papap! 
o kata lim ha supap! 


o pipi lim sofa 
sap ti hin atum 

son lafi ti tan yon yu! 
o laka yun nima 
ti tali howa 

son lafi ti tan yon yu! 
o isaka pu pi 
ha ha fokala 

son lafi ti tan yon yu! 
o tika nawa na 
lim nupa panu 

son lafi ti tan yon yu! 
o fana haya! 
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Turnez vu, turnez vu. 
Ho hu na na ho. 
Turnez vu, turnez vu. 
Ho hu na na ho. 


La danso finas. La mar-ucelo kun sua spozo flugas a sua 
domo. 


Lore, la koro divenas multa uceli e kantas e dansas. 
Hu! Hu! Hu! 
Alte, venez alte! 
Alte, venez alte! 
Venez aden la kolda aero! 
Venez aden la kolda aero! 


Flugez al altaji 
For plata tero 

Per la ali di vua amoranto! 
Falez rapide 
De la monto 

En la ali di vua amoranto! 
Ne timez 
Pri luktanta venti 

En la ali di vua amoranto! 
Itere forteskez 
En la obskura nokto 

Per la sali di vua amoranto! 
Kantez! 
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pa yi fana haya. 
nu yi akipi! 
nu yi wai! 
nu yi huli 
ti tan yon mi! 


ho hu! ho hu! 


pipi waya yi fana haya. 
ho hu! ho hu! 
o laka yun nima 
ti tonap supap 
son lafi ti tan yon yu! 
o pakip lim pipi 
ti pipi lika 
son lafi ti tan yon yu! 
o isaka pu ni 
laka nima yun 
son lafi ti tan yon yu! 
o nuna ni hako 
tu hako ni sofa 
son lafi ti tan yon yu! 
o fana haya! 


pa yi fana haya. 
nu yi akipi! 
nu yi wai! 
nu yi huli 
ti tan yon mi! 


ho hu! ho hu! 
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La muliero kantas. 
Yen marvelo! 
Yen astono! 
Yen la promisi 
Di mea amoranto! 
Ho hu! Ho hu! 


La uceli kantas. 
Ho hu! Ho hu! 
Falez rapide 
De la glaciero 
En la ali di vua amoranto! 
Tremez dum flugo 
Di la turnanta uceli 
En la ali di vua amoranto! 
Ne timez 
Rapida falo 
Per la ali di vua amoranto! 
Apertez vua okuli 
Por vidar la altaji 
De la ali di vua amoranto! 
Kantez! 


La muliero kantas. 
Yen marvelo! 
Yen astono! 
Yen la promisi 
di mea amoranto! 
Ho hu! Ho hu! 


pipi ti moya moa on yi fana howa. 
hu ho! hu ho! 


pa yi fana howa. 
hu ho! hu ho! 


pipi waya yi lika woya pipi an pa ni nan sip. pipi waya 

yi fanupa. 
nu yi sup? 
nu yi sup? 
nan yi fali 
son lafi yon 
ni kosa sup? 
nan yi sup? 
nan yi sup? 
nan yi tiwa 
yoyu pipi no 
ko pipi molo! 


pipi ti moyi moa yi fana howa. 
hu ho! hu ho! 


pipi waya yi fana haya. 
hu ho! hu ho! 
yu yi fali ni sup? 
sup yi lim lafi? 
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La mar-ucelo sole klamas. 
Hu ho! Hu ho! 


Multa uceli turnas su cirkum la mar-ucelo e la muliero. 
Plura uceli questionas. 
Quo esas? 
Quo esas? 
Lu portas 
En lua ali 
Quo? 
Quo esas? 
Quo esas? 
To quo havas 
Nula plumi 
Quale ucel-yuno? 


La mar-ucelo klamas. 
Hu ho! Hu ho! 


Plura uceli klamas. 
Hu ho! Hu ho! 
Quon tu portas? 
Quo en la ali? 
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pipi ti moyi moa yi mim. 
nan nu yi lina 
tan lo ti hin. 
nan nu yi kata 
lina mu mi. 


pipi waya yi fana haya. 
tan lo ti hin! 
waka ti hin! 
tan anu pu 
yoyu pipi 
yi hako pu! 


pa yi fana. 
mi yi waka pu. 
mi yi kata pusa 
anu lina ham. 
mi yi yon ni nan, 
mi yi tika ni nan. 
son lompu ti tantan mi la, 
mi yi ika lina ni nan. 


pipi waya yi fana haya. 
lompu ti tan ti hin 
yi faka nima. 
lompu ti tan ti hin 
yi kata noyon. 
yu yi lim nu, 
yu yi kata lina 
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La mar-ucelo respondas. 
Ico esas spozo 
Homala di tero. 
Ico mariajis 
Kun me. 


Multa uceli kantas. 
Ento di tero! 
Malo di tero! 
Ento sen 
Plumi 
Ne vidas! 


La muliero parolas. 
Me ne esas mala. 
Me felice venas 
Kun la spozo. 
Me amoras ilu, 
Me aceptis ilu. 


Segun la kustumi di mea homi 


Me mariajis kun ilu. 


Multa uceli kantas. 
Kustumi di terano 
Rapide ruptesas. 
Kustumi di terano 
Divenas odio. 

Tu nun hike 
Tu mariajez 
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anu tan yon 
son lompu mi mi! 


pipi ti moya moa yi fana haya. 
tan yon pa o, 
yu yi lim nu, 
o kata lina 
son lompu mi mi. 


pipi waya yi aka tipita lina. pa yi isaka pi tipita nuna. 
tata pan la, pa yi kata lifu ni tipita nu. pa yi tipita pina. 
tipita nu yi pomo. pipi waya yi fipu ni pa. pipi ti moya 
moa yi kapu mu tom nan ni pa. 


pipi ti moyi moa yi fana haya. 
tata nu la, tan pa o, 
tantan mi yi tantan yu. 
susu lonu mi yi tu yu, 
ha ha yi hin opo yu. 
ha supap yi kata la, 
tantan mi yi ika haso 
son alimsa nan ni yu. 
tantan mi yi kata fali 
katilu lim ha ni yu. 


pa yi fana haya. 


lina ham o ika ni nu: 
tantan yu o fali nima 
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Kun tua amoranto 
Segun nia kustumo! 


La mar-ucelo kantas. 
Ho amorantino, 
Tu esante hike 
Mariajez 
Segun nia kustumo. 


La multa uceli komencas mariajo-danso. La muliero 
timas pro la sovaja danso. Plu tarde, la muliero 
kompreneskas ica danso. La muliero bone dansas. La 
danso finas. La multa uceli aceptas la muliero. La mar- 
ucelo duktas la muliero a sua hemo. 


La mar-ucelo kantas. 
Nun, homino, 
Mea homi esas tua homi. 
Mea sango esas por tu. 
La venti esas tua mondo. 
Kande venas la frostigata aero, 
Nia homi varmigos tu 
Per sua propra korpi. 
Nia homi portos tu 
Sekure aden la cielo. 


La muliero kantas. 


Mea spozulo, koaktez 
Ke tua homi rapide portez 
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mu mi mi ni kosa kaka. 
tantan yu o fali nima 
ni kaka tu ika oya 
tiwana ti tiwa mi. 

lina ham o ika ni nu: 
tantan yu o fali nima 
tu mi mi ni hua pina, 
hua koko mu oso mi. 
lina ham o ika ni nu: 
tantan yu o fali nima 
mu mi mi ni susu koko 
lo kata ti yomi yumo 

ti hin sap su hap haso. 


pipi ti moyi moa yi fana. 
lina pa oya mi o, 
yu yi fanupa ni sup? 
lim nu la, tan no yi kapu. 
mi mi opo yi tan pina. 
tan yi lofum ni hoka la, 
mi mi yi tua ni hoka. 
lim nu la, tan no yi kapu. 
lim nu la, tan no yi ika. 
lim nu la, tan yi tua on. 
lim nu la, tan no yi tika. 


pa yi fana. 
huli yu yi sup? 
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Richaji a ni. 

Tua homi rapide portez 
Juveli por beligar 

La fingri di mea manui. 
Mea spozulo, koaktez 

Ke tua homi rapide portez 
Bona nutrivi a ni, 

Nutrivi stranja a mea boko. 
Mea spozulo, koaktez 

Ke tua homi rapide portez 
A ni vino 

Qua venas de dolca frukti 
De fora landi sub varmega suno. 


La mar-ucelo parolas. 
Mea bela spozino, 
Quon tu demandas? 
Hike nulu koaktas. 
Ni omna esas amiki. 
Se on bezonas helpo, 
Ni donas helpo. 
Hike, nulu regnas. 
Hike, nulu koaktas. 
Hike, on nur donas. 
Hike, nulu sizas. 


La muliero parolas. 
Quo pri tua promisi? 
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pipi ti moyi moa yi mim. 
huli mi yi lim. 
tantan mi yi tipita lim ha 
tu ika pusa ni yu. 
tantan mi yi tua ni wili 
tu ika pusa ni yu. 
mi mi yi kapu ni mi mi sip on. 
mi mi yi usi yi wiwi yi yon. 


pa yi fana. 
mi yi nuyayo. o wuka mu mi ni top owuya. 


pipi yi fana. 
o hako ni tom mi. 


pa yi fana. 
tom kaka yi lim sup? 


pipi yi fana. 
tom kaka, sup pi nu? 
sup yi tom kaka nu? 
nu yi tom oya mi. 


pa yi fanupa. 
yu yi huli mu mi 
ni kosa kaka waya. 
yu yi huli mu mi 
ni kosa oya waya. 
kosa nu yi lim sup? 
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La mar-ucelo respondas. 

Mea promisi esas vera. 

Mea homi dansis en cielo 
Por joyigar tu. 

Mea homi bonvole aceptis 
Por joyigar tu. 

Ni regnas nur ni ipsa. 

Ni laboras e ludas ed amoras. 


La muliero parolas. 
Me esas fatigita. Montrez la lito a me. 


La ucelo parolas. 
Regardez mea hemo. 


La muliero parolas. 
Ube la palaco? 


La ucelo parolas. 
Palaco, quo esas? 
Quo esas ica palaco? 
Yen mea bela hemo. 


La muliero questionas. 
Tu promisis a me 
Multa richaji. 

Tu promisis a me 
Multa bela kozi. 
Ube ita kozi? 


pipi yi fana haya. 
nan opo yi lim nu. 
ni tonap ti tom oya mi, 
mi yi sali ti susu lampa. 
ni holo ti tom oya mi, 
mi yi sali ti supap papap. 
i holi ti tom oya mi 
tata opo la, hap po ti hap. 
nan opo yi lim nu 
tu ika pusa, wa. 
wop kaka yi lim nu. 


pa yi fana. 
wop wani on. 


pipi yi fana haya. 
lim pu! wop kaka wa! 
o hako ni wop kaka nu 
sama lonu ko susu lonu. 
o hako nu wop kaka nu 
sama panu ko nupa panu. 
o hako nu wop kaka nu 
sama sonu ko mina sonu. 
ni nan opo mi yi tika 
ti tali howa, ti nasun su. 
o hako ni wop kaka nu 
sama monu ko hap sokala. 
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La ucelo kantas. 
Olti omna esas hike. 
La murin di mea bela hemo 
Me konstruktis ek la ondi. 
La fenestrin di mea belo hemo 
Me konstruktis ek kolda glacio. 
Tra la fenestri di mea bela hemo 
Sempre brilas la vivanta suno. 
Omno esas hike 
Por joyigar, yes. 
Juveli esas hike. 


La muliero parolas. 
Nur stoneti. 


La ucelo kantas. 
Ne vera! Ya juveli! 
Regardez ica juveli 
Tam reda kam sango. 
Regardez ica juveli 
Tam nigra kam obskura nokto. 
Regardez ica juveli 
Tam pala kam la pala luno. 
Oltin omna me prenis 
De la monti, de la profundaji. 
Regardez ica moneti 
Tam orea kam la somerala suno. 
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pa yi fana. 
kaka yaka! 


pipi yi fana haya. 
ti umoa su moyi moa. 


pa yi fana. 
panu pi yaka! 


pipi yi fana haya. 
ti susu lonu ti tan kokip. 
mi yi tika son timona 
ti tonap supap ni wop nu. 
mi yi tika ti alimsa 
ti tali howa ni wop nu. 


pa yi fana. 
wop on! 


pipi yi fana haya. 
huli mi yi lim. 
mi yi hakotu i moyi moa, 
mi yi paku ni umoa faka, 
mi yi fali ti hin poki sap wa 
ni wop kaka nu, ni fula supap, 
ni akipi nu lo yu yi hako. 
kaka nu opo pi yon mi tu yu. 
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La muliero parolas. 
Sordida moneti! 


La ucelo kantas. 
De sinkinta navi. 


La muliero parolas. 
Nigra pro kraso! 


La ucelo kantas. 
Pro la sango di mortinta homi. 
Me danjergite prenis 
De la glaciero ica juveli. 
Me prenis ek la korpo 
Di la monto ica juvelo. 


La muliero parolas. 
Nur stoneto! 


La ucelo kantas. 
Mea promisi esis vera. 
Me serchis tra la mari, 
Me trovis naufrajinta navi, 
Me portis de tre fora celita landi 
Ica juveli, ica frostigita flori, 
Ica marveli quin tu vidas. 
Omna ica richaji pro mea amoro por tu. 


455 


pa yi fana. 
yon yu! 


pipi yi fana haya. 
mi yi pipi i hin opo 
tu hakotu ni tan oya. 
mi yi pipi i hin opo 
tu hakotu ni lina pa. 
mi yi pipi, mi yi laka, 
mi yi paku ni yu oya. 
o hako lim nu ni yon mi. 


pa yi fana haya. 
yon yu! 
fana oya yu yi mupu opo! 
mupu yu yi poki ni amoya! 
mupu tu tika ni yamu. 
mupu tu faka ni honyo. 
fana oya opo yi mupu on! 


pipi yi fana. 
o lika mu mi ni yu. 


pa yi fana haya. 
mupu tu kalu ni lofum. 
mupu tu faka ni honyo. 
tan sasoka no tu hoka ni mi! 
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La muliero parolas. 
Tua amoro! 


La ucelo kantas. 
Me flugis tra la mondo 
Por serchar belega homo. 
Me flugis tra la mondo 
Por serchar spozino. 
Me flugis, me iris, 
Me trovis tu belega. 
Regardez hike mea amoro. 


La muliero kantas. 
Tua amoro! 
Tua bela vorti tote esis mentiaji! 
Tua mentiaji celis moko! 
Tua trompo prenis fido. 
Tua trompo ruptas la kordio. 
Omna bela vorti esis nur trompo! 


La ucelo parolas. 
Turnez tu a me. 


La muliero kantas. 
Tua trompo prenis fido. 
Tua trompo ruptas la kordio. 
Nulu konocata por helpar me! 
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pipi yi fana haya. 
o hako. 
tantan opo mi yi tantan yu. 
o hayi. 
yon opo ti mi yi yon tu yu. 
o yamu. 
mi yi tua ni po opo mi, 
ni opo lo yu yi kun lofum. 


pa yi fana haya. 
yu yi ua lim 
fifi ti himpo 
ni yon opo mi! 
mi yi kata tika 
lim hin susap sawo 
pi yon opo mi! 
mi yi lilo. 
mi yi ton. 
mi yi titi pipi koko. 
o tiwana pu ni mi. 
o laka ti mi. 


pipi ti moyi moa yi laka mu nan. nan yi lika ti nan ni 
nan sip. pipi nasa yi kata yi lofum tika lim tipita ni 
nan. pa yi hako pu yi huli pu. pa yi poki ni awan nan. 
pipi yi amoya hiyi ni nan. pipi ti moyi moa yi kata na 
mu pa. pa yi lika na ti nan ni nan sip. on nan pakip pi 
papap yi tiwana ni lafi ti nan. pipi ti moyi moa yi yun 
tu wili son oso ni nan on pa yi lika sap ni nan sip. 


458 


La ucelo kantas. 
Regardez. 
Omna mea homi esas tua homi. 
Askoltez. 
Omna mea amoro esas amoro por tu. 
Kredez. 
Me donas omna mea vivo, 
Omno quon tu povas bezonar. 


La muliero kantas. 
Tu jetas 
Aden feko di bestio 
Omna mea amoro! 
Me esas kaptata 
En blanka, glaciigita lando 
Pro omna mea amoro! 
Me perdesas. 
Me esas sola. 
Me esas inter stranja uceli. 
Ne tushez me. 
Irez for me. 


La mar-ucelo iras ad elu. Elu turnas su de ilu. La altra 
uceli volas portar elu por dansar. La muliero ne regardas 
e ne konsentas. La muliero celas sua vizajo. La uceli 
ridante mokas elu. La mar-ucelo itere venas a la muliero. 
La muliero itere turnas su de ilu. Ma elu tremas pro 
koldeso e tushas ilua alo. La mar-ucelo abasas su por 
kisar elu ma la muliero forturnas su. 
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ama ham yi kata yi fana haya. 
molo mi yi sap, 
hap ton ti omon mi. 
hua opo mi 
lim oso mi yi hin. 
tata nu la, mi yi laka 
tu hako ni lina pusa. 
hako nu yi ika tawap 
son pusa ti oso pina 
ni hapan ti omon mi. 


nan yi fana haya la, nan yi laka lim umoa. 
tata howa awan la, tonap supap yi kata susu. 
tata howa awan la, susu yi ama ni moyi moa 
tu sali ni lompu tu umoa. 
susu lampa o kapu ni mi. 
susu lampa o kapu ni mi. 


tata howa awan la, susupo yi kata mu susu. 
tata howa awan la, nan yi wiwi yi tipita lim nu. 
moyipo yi katip sap hin suka. 

moyipo o kapu ni mi. 

moyipo o kapu ni mi. 


pipi si yi kata yi pipi woya umoa yi fana howa. 
ho hu! ho hu! 
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La patro aparas e kantas. 
Mea filio esas fora. 
L'unika lumo di mea oldeso. 
Omna mea manjaji 
Esas sulo en mea boko. 
Nun me iros 
Por vidar la felica gespozi. 
Ita vidajo plenigos 
Per feliceso di bona gusto 
La dii di mea oldeso. 


Kantinte, ilu iras aden batelo. 
Longatempe ante nun, la glacieri divenis aquo. 
Longatempe ante nun, la aquo genitis la mari 
Por facar voyo por bateli. 
Ondi, duktez me. 
Ondi, duktez me. 


Longatempe ante nun, la fishi venis a la aquo. 
Longatempe ante nun, li ludis e dansis en olu. 
La mar-bestii restis for la dezerti. 

Mar-bestio, duktez me. 

Mar-bestio, duktez me. 


Du uceli venas e flugas cirkum la batelo e klamas. 
Ho hu! Ho hu! 


ama ham yi fana haya. 
hap papap yi hap wa la, susu lampu pusa yi kata. 
hap papap yi sap wa la, susu lampu 
yi laka nasun su. 
o fali mu hin ni umoa mi. 
hap papap o kapu ni mi. 
hap papap o kapu ni mi. 


pipi sayo nip yi kata. pipi sayo yi kapu ni ama ham yi 
fana howa. 
ho hu! ho hu! 


ama ham yi fana howa. 
pipi ti moyi moa o kapu ni mi. 
tantan ti lina ham nan o kapu ni mi. 


pipi waya yi fana haya. 
tonap supap yi kata susu. 
susu yi ama ni moyi moa 
tu sali ni lompu tu umoa. 


susupo yi kata mu susu. 
nan yi wiwi yi tipita lim nu. 
moyipo yi katip sap hin suka. 


susu lampu pusa yi kata. 


susu lampu yi laka nasun su. 
umoa yi kata sofa yi yun. 
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La patro kantas. 
La kolda suno ya brilante, la felica ondi venas. 
La kolda suno esante tre fora, la ondi iras al 
profundaji. 
Portez mea batelo a la tero. 
Kolda suno, duktez me. 
Kolda suno, duktez me. 


Triesma ucelo venas. La tri uceli duktas patro e klamas. 
Ho hu! Ho hu! 


La patro klamas. 
Mar-uceli, duktez me. 
Homi di elua spozulo, duktez me. 


Multa uceli kantas. 
La glaciero fuzesas. 
La aquo genitas la mari 
Por konstruktar voyo por bateli. 


La fishi venis a la aquo. 
Li ludis e dansis en olu. 
La mar-bestii restis for la dezerti. 


La felica ondi venas. 


La ondi iras al profundaji. 
Batelo iras adsupre ed adinfre. 
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susu yamu o tua o yip! 
ama ti wiwi, ti katilu o! 
moyi moa o! moyi ti po o! 


ama ham yi kata mu hin. pipi waya yi kata woya nan. 


pipi ton nip yi fanupa. 
tan o, yu yi lofum lim nu ni sup? 


pipi si nip yi fanupa. 
tan o, yu yi usi lim nu ni sup? 


pipi sayo nip yi fanupa. 
tan o, yu yi nowin lim nu ni sup? 


ama ham yi fana haya. 
tantan ti lina ham ti molo mi 
o kapu mu molo pusa ni mi. 
mi yi fali ni tua kaka, 
ni tua kaka tu yu opo 
pop lompu pina ti tantan mi. 
pipi ti susu lampa o, 
pipi ti tali howa o, 
pipi ti hin fukana o, 
pipi ti ha ha papap o 
kapu mu molo mi ni mi. 
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Fidinda ondi, donez e ridetez! 
Genitoro di ludo, di sekureso! 
Mari! Mari di vivo! 


La patro venas a la tero. La multa uceli cirkondas ilu. 


La unesma ucelo questionas. 
Homo, quon vu volas hike? 


La duesma ucelo questionas. 
Homo, quon vu facas hike? 


La triesma ucelo questionas. 
Homo, quo esas vua skopo? 


La patro kantas. 
Homi di la spozulo di mea filio, 
Duktez me a mea felica filio. 
Me portas richa donacaji, 
Richa donacaji por vi omna 
Segun la kustumi di mea homi. 
Uceli di la ondi, 
Uceli di la monti, 
Uceli di la ravini, 
Uceli di la kolda venti, 
Duktez me a mea filio. 
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pipi waya yi fana haya. 
nan yi ama ham ti nan koko. 
nan yi ama ti nan napata 
lo tuma sapu, lo sukup ni mi. 
o ika kata ni lina ham 
mu ama nu ti nan lo pu on. 


pipi lo lina ham ti pa yi kata mu ama ham yi yun ni 
nan sip. 


ama ham yi fana. 
ham molo mi o, 
tata pomo la, 
mi yi kata tu wili ni yu. 
mi yi kata tu wili ni pa yu. 


pipi ti moyi moa yi fana. 
kata yu yi hum, ama ham o. 
lina pa mi yi umila akup. 
hako ni yu la, 
nan yi kata haso pi pusa. 


pa lo tiwa yun ni kapu yi kata yi fana. 
ama ham mi o wili. 


tata ta la, nan yi tika ni tiwa ni ama ham yi laka yun 
awan nan. ama ham yi ika katip ni nan. nan si yi laka 


sap. 
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La uceli kantas. 
Lu esas patro di la stranja homo. 
Lu esas genitoro di la iracoza homo 
Qua triste sidas, qua maledikas ni. 
Adduktez la spozulo 
Ad ica genitoro di ta qua nur negas. 


La ucelo qua esas spozulo di la muliero venas a la patro e 
reverencas. 


La patro parolas. 
Mea filiulo, 
Tandem 
Me venas por salutar vu. 
Me venas por salutar vua spozino. 


La mar-ucelo parolas. 
Vua veno esas justa, patro. 
Mea spozino vartas taceme. 
Vidante vu, 
Elu varmeskos pro feliceso. 


La muliero kun abasata kapo venas e parolas. 
Saluto, mea patro. 


Quik elu prenas la manuo di la patro e falas avan ilu. La 
patro stacigas elu. La du movas adlatere. 
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ama ham yi fana. 
molo pa o, molo pa mi o, 
lina pa ti tan lo yon ni yu, 
yu yi pilo sapu wa pi sup? 
mi yi lofum hako ni tom kaka. 
mi yi lofum hako ni wop kaka. 
on mi yi paku ni fifi on. 
huli ti lina ham yu yi lim sup? 


pa yi fana haya. 
ama ham mio, 
yu yi soto yon pu yon ni mi? 


ama ham yi fana. 
molo o, mi yi yon wa ni yu. 
tata opo la, yon mi mu yu. 


pa yi fana haya. 
ama ham mio, 
yu yi hoka ni molo yu tun sup? 


ama ham yi fana haya. 
mi yi usi ni nan lo mi yi kun. 


pa yi fana. 
ama ham mio, 
mi yi poki pu ti yu ni lim. 
yon mupu yi amoya ni mi. 
huli opo nan yi fana mupu. 
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La patro parolas. 
Mea filiino, ho, mea filiino, 
Spozino di ta qua amoras tu, 
Tu semblas tre trista, pro quo? 
Me volas vidar la palaco. 
Me volas vidar la juveli. 
Ma me trovas nur eskombro. 
Ube la promisi di tua spozulo? 


La muliero kantas. 
Ho mea patro, 
Ka tu ankore amas me? 


La patro parolas. 
Filio, me multe amas tu. 
Sempre mea amo esas por tu. 


La muliero kantas. 
Ho mea patro, 
Ka tu helpos tua filio? 


La patro kantas. 
Me facos to quon me povas. 


La muliero parolas. 
Ho mea patro, 
Me ne celos la vereso de tu. 
Deceptanta amoro mokas me. 
Omna ilua promisi esis mentiaji. 
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huli opo nan yi supap faka. 
nan yi tiwa ni tom kaka no. 
nan yi tua ni tom papinti on. 
mi yi tiwa pu ni tan usi. 

tata opo la, sama ko himpo, 
tata opo la, sama ko pipi, 

mi on yi lofum usi tu mi. 
hapan mi yi lilo son kotilo. 
hapan opo la, nupa opo la, 
mi yi lofum tua son sapu 
mu nan anu pu yon ni yon mi. 
mi yi kipo sapu ni nu on: 
nan yi wili son oso ni mi. 

mi yi katip pan himpo mupu 
sama ko tan usi, ko yompo! 
ton titi tan sasoka pu la, 

mi yi tiwa pu ni kofota. 

tata nu la, tata pomo la, 

yu yi kata mu molo sapu yu. 
ama o, mi yi fanupa ni nu: 
yu yi hoka pu hoka ni mi? 
yu yi yon pu yon molo ton yu? 
molo lo tata opo yi usi, 

molo lo tata no yi mupu, 
molo lo tata nu yi yamu, 
molo lo tata opo yi yon: 

yu yi hoka pu hoka ni mi? 
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Omna ilua promisi esas frakasita glacio. 
Ilu havas nula palaco. 

Ilu donas nur nesto. 

Me ne havas servisti. 

Sempre, quale bestio, 

Sempre, quale ucelo, 

Me mustas servar me ipsa. 

Me disipas mea dii per plorado. 
Omnadie, omnanokte, 

Me koaktite donas ad ilu, triste, 
Mea amoro sen amo. 

Me triste permisas ico: 

Ke ilu kisez me. 

Me restas apud trompanta bestio 
Quale servisto, quale dorlot-bestio! 
Sola inter nekonocati, 

Me ne havas komforto. 

Nun, tandem, 

Tu venas a tua trista filio. 

Ho genitoro, me questionas ico: 
Ka tu helpos me? 

Ka tu amas tua unika filio? 

La filio qua sempre laboris, 

La filio qua nultempe trompis, 
La filio qua nun fidas, 

La filio qua sempre amas: 

Ka tu helpos me? 


ama ham yi fana haya. 
waka! mupu kofota! 
waka! tikaka nanyon! 
tan sumonu lo tikaka 
ti tantan nan ni lina pa! 
molo pa mi o kata 
mu lafi ti ama yu. 
mi yi soto yon Ni yu. 
mi yi lofum wa ni nu: 
yu yi kata pusa na. 


pa yi fanupa. 
ama ham mio, 
yu yi hoka pu hoka ni mi? 


ama ham yi mim. 
molo o, mi yi hoka ni yu. 


pa yi fanupa. 
ama ham mio, 
yu yi katilu ni mi tun sup? 


ama ham yi mim. 
mi yi kapu tu tom mi ni yu. 


pa yi fanupa. 


ama ham mio, 
yu yi puka pu puka ni nan? 
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La patro kantas. 
Male! Facila trompo! 
Male! Fieracha furto! 
Fripono qua furtis 
Spozino de elua homi! 
Mea filiino, venez 
A la brakii di tua genitoro. 
Me ankore amas tu. 
Me ya volas ico: 
Ke tu itere feliceskez. 


La muliero questionas. 
Ho mea patro, 
Ka tu helpos me? 


La patro respondas. 
Filio, me helpos tu. 


La muliero questionas. 
Ho mea patro, 
Ka tu salvos me? 


La patro respondas. 
Me duktos tu a nia hemo. 


La muliero questionas. 


Ho mea patro, 
Ka tu punisos ilu? 
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ama ham yi mim pu. pipi ti moyi moa yi kata yi fana 
haya. 

ama ti pa mi o kata hua 

ni hua lo tantan mi yi finap 

tu ika pusa pi kata yu ni yu. 

lina pa o kata tuma pan mi. 


pipi waya yi fali mu nan ni hua waya. ama ham an pa 
yi kata tuma akup. hua pomo la, pipi yi ika wuyi ni 
lim. 


pipi ti moyi moa yi fana haya. 
ama ham ti lina mi o kata. 
nupa yi kata. ni top owuya 
kofota, mi yi sali tu yu. 
hin ato moa yi papap, wa. 


pipi yi kapu mu top owuya ni ama ham. ama ham yi 
kata owuya mupu. pipi ti moyi moa an pa yi laka mu 
top owuya nan. pipi nasa yi kata owuya. 


pipi ti moyi moa yi fana haya. 
lina mi o, ama ham yu yi kata. 
on mi yi hako pu ni nu: yu yi tip. 


pa yi fana haya. 


lina o, yu yi kapu lim nu ni mi la, 
tip mi opo yi laka sama ko ha. 
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La patro ne respondas. La mar-ucelo proximeskas e 
kantas. 

Genitoro di mea spozino, venez manjar 

La nutrivi quin mea homi selektis 

Por dankar vu por vua veno. 

Spozino, venez e sideskez apud me. 


La uceli portas multa nutrivi a li. La patro e la muliero 
taceme sidas. La repasto finigite, la uceli netigas la loko. 


La mar-ucelo kantas. 
Patro di mea spozo, venez. 
Nokto venas. Komfortoza 
Liton me facos por vu. 
La larja nordala lando esas tre kolda. 


La ucelo duktas la patro a lito. La patro fingas 
dormeskar. La mar-ucelo e la muliero iras a sua lito. La 
altra uceli dormeskas. 


La mar-ucelo kantas. 
Mea spozo, tua patro venis. 
Ma me ne vidas ke tu ridetas. 


La muliero kantas. 


Spozo, kande tu duktis me adhike, 
Omna mea rideti iris quale aero. 
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pipi yi fana haya. 
lina mi o ika haso son mi ni yu. 


pa yi fana. 
tata no la, mi yi lilo ni papap nu. 


on pa yi kata tuma pan pipi. 


ama ham yi fana haya. 
mi yi tika ni hua ti nan, 
yi ua pu ua son oso 
lim awan nan ni hua nu? 
mi yi faka pu faka ni yamu 
titi tan kata an tan wili? 
nan yi huli ni huli 
lo nan yi kun pu tua. 
nan yi tua ni tua 
lo molo mi yi tika pu. 
nan yi fana ni oya. 
nan yi tua ni waka. 
nan yi tikaka son mupu 
oya ni molo mi! 


ama ham yi kata katip yi laka mu pa an pipi ti moyi 
moa. pa yi hayi ni kata ti ama ham. pa yi poki son 
alimsa kikata ni hako ti pipi. ama ham yi hako fanupa 
mu pa. pa yi huli son kapu. ama ham yi tika nima ni 
wop okuta yi ika kokip ni pipi ti moyimoa. pa yi fana 


La ucelo kantas. 
Mea spozo, varmigez tu per me. 


La muliero parolas. 
Nultempe me perdos ica koldeso. 


Tamen la muliero sternas su apud la ucelo. 


La patro kantas. 
Me aceptis nutrivi de ilu, 
Ka me sputos 
Ta nutrivi aden ilua vizajo? 
Ka me ruptos la fido 
Inter la venanto e la aceptanto? 
Ilu promisis promisi 
Quin lu ne povas satisfacar. 
Ilu donacis donacaji 
Quin mea filio ne aceptas. 
Ilu bele parolis. 
Ilu donis lo mala. 
Ilu furtis per bela mentiaji 
Mea filio! 


La patro staceskas ed iras vers la muliero e la mar-ucelo. 
La muliero audas la veno di la patro. La muliero kovras 
la okuli di la ucelo per sua robo. La patro questionante 
regardas la muliero. La muliero konsentas per kapsigno. 
La patro rapide ektiras kultelo e mortigas la mar-ucelo. 
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akup pi pusa yi laka ti pipi kokip. ama ham yi kata tu 
tiwana son lafi ni nan, on pa yi laka sap yi fana. 

tata ta la, mi an yu yi lofum 

laka nima ti lim waka nu. 

tata wani la, tantan yi hako 

ni usi nu lo yu yi usi. 


ama ham yi fana haya. 
molo mi o, mi yi ika kokip 
tu yu ni lina ham mupu yu. 


pa yi fana haya. 
mi yi yon pi usi yu ni yu. 


nan nan yi laka nima mu umoa yi laka lim umoa yi 
laka poki. pipi yi kata yaowa yi fana titi nan. nan nan 
yi hayi pu ni fana ti pipi ti moya moa. nan nan yi fana 
na. nan nan yi hayi ni mim no. nan nan yi paku ni pipi 
kokip yi fana haya. 

ho hu! ho hu! 

kokip yi lim nu! 

tan nu yi kokip! 

o hako ni faka nu! 

o hako! susu lonu! 

tan sup yi kalu ni nan, 

yi kalu ni nan owuya! 
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La muliero silencoze krias pro joyo ed iras de la mortinta 
ucelo. La patro venas por embracar elu, ma la muliero 
pazas adlatere e parolas. 

Quik, me e tu devas 

Kurar de ica mala loko. 

Balde, la grupo vidos 

Ica ago quan tu facis. 


La patro kantas. 
Mea filio, me mortigis 
Por tu tua deceptanta spozulo. 


La muliero kantas. 
Me amas tu pro tua ago. 


Li kuras a la batelo ed eniras la batelo e sekrete iras. La 
uceli vekas e babilas inter su. Li ne audas la babilo di la 
mar-ucelo. Li itere babilas. Li audas nula respondo. Li 
trovas la mortinta ucelo e kantas. 

Ho hu! Ho hu! 

Morto esas hike! 

Ico esas mortinta! 

Regardez ica vunduro! 

Regardez! Sango! 

Ulu ocidis lu, 

Ocidis lu dormanta! 
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ho hu! ho hu! 

o hako ni faka nu! 

o hako! susu lonu! 

tan sup yi kalu ni nan! 
lina tan pa yi lim sup? 
ama ham nan yi lim sup? 
tan amoya yi lim sup? 


tan nu yi laka sap 

lim panu ti nupa! 

nan yi laka sama 

ko moyipo mupu! 

tan yi poki ni nan! 

tan yi laka poki! 

o lamyu ni nan! o laka yip nan! 
mi o hakotu! o paku ni nan! 

o lamyu nima ni tan noyon nu! 


pipi waya yi pipi yi hakotu. tata pan la, pipi yi hako ni 
umoa. pipi yi fana howa. 

lim nu, lim nu, lim moyi moa 

nan yi laka nima isaka! 

nan isaka yi laka nima 

ti hin mi mi lo nan yi noyon! 

o puka ni lina pa pi kalu nan! 
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Ho hu! Ho hu! 
Regardez ica vunduro! 
Regardez! Sango! 

Ulu ocidis lu! 

Ube la spozino? 

Ube elua patro? 

Ube la mokanti? 


Ica homi foriris 

En la obskureso di nokto! 
Li iris quale 

Trompanta mar-bestio! 
Homi celas su! 

Homi sekrete iras! 
Chasez li! Sequez li! 

Ni serchez! Trovez li! 
Rapide chasez ica odiindi! 


La uceli flugas e serchas. Lore, la uceli trovas la batelo. 
La uceli krias. 

Ibe, ibe, sur la maro 

Li timante fugas! 

Timoze fugas 

De nia lando quan li odias! 

Punisez la spozino pro la ocido! 


o tonap ti tantan nan ni pa mupu! 
o kipo mu nan ni po no! 

o tonap ti tantan nan ni pa mupu! 
o tua mu nan ni kokip! 


pipi waya yi tipita tu ika ha ha. moyi moa yi tiwa ni 
susu lampa howa. umoa yi pakip pi susu lampa. pipi 
waya yi fana haya. 
o yaowa ni ha ha wa! 
o faka ni owuya nan! 
o fana mu susu lampa: 
o kata howa! 


o lampa ni moyi moa! 
o ika panu ni susu! 
mu laka nan pi isaka 


o ika kokip! 


ama ham yi fana haya. 
ni yu, nan nu yi noyon! 
ni yu, nan nu yi lofum! 
mi yl ua sap ni yu. 
yu yi kata kokip la, 
mi yi katip katilu. 


pa yi fana haya. 
ama ham mi o kani! 
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Barez la trompantino de lua lando! 
Permisez a lu nula vivo! 

Barez la trompantino de lua lando! 
Permisez a lu nula vivo! 


La uceli dansas por facar tempesto. La maro havas 
granda ondi. La batelo tremas pro la ondi. La uceli 
kantas. 
Vekigez la ventegi! 
Ruptez lia dormo! 
Dicez a la ondi: 
Grandeskez! 


Movigez la maro! 
Obskurigez la aquo! 
A lua fugo 

Donez morto! 


La patro kantas. 
Esas tu quan li odias! 
Esas tu quan li deziras! 
Me forjetos tu. 
Kande tu mortos, 
Me esos sekura. 


La muliero kantas. 
Ho mea patro, haltez! 
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ama ham yi fana haya. 
mi yi lofum katilu. 


ama ham yi fokala ni pa yi ua ti umoa ni nan. pa yi 
laka yun lim susu on pa yi tika ni umoa. 


pipi yi fana haya. 
pa yi laka yun! 
pa nu yi kokip! 
pa yi su susu, 
pi hum ti pipi! 


pa yi fana haya. 
ama mi o katilu ni mi! 
ama mi o kalu pu ni mi! 


ama ham yi fana haya. 
o tiwa pu ni umoa. 


pa yi fana haya. 
tata no la, mi yi tiwa pu. 
ama mi o mupu pu Ni mi! 


ama ham yi fana haya. 
o tiwa pu ni umoa! 


pa yi fana haya. 


tata no la, mi yi tiwa pu. 
ama mi o kalu pu ni mi! 
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La patro kantas. 
Me volas esar sekura. 


La patro luktas kun la muliero e jetas elu ek la batelo. La 
muliero sinkas aden la aquo ma la muliero tenas la batelo. 


La uceli kantas. 
La muliero sinkas! 
Ita muliero mortas! 
La muliero sinkas, 
Pro la yusteso di la uceli! 


La muliero kantas. 
Ho mea patro, salvez me! 
Ho mea patro, ne mortigez me! 


La patro kantas. 
Ne tenez la batelo. 


La muliero kantas. 
Me nultempe ne tenos. 
Ho mea patro, ne trompez me! 


La patro kantas. 
Ne tenez la batelo! 


La muliero kantas. 


Me nultempe ne tenos. 
Ho mea patro, ne ocidez me! 
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pipi yi fana haya. 
pa yi laka su! 
pa yi laka su! 
pa nu yi kokip 
pi hum ti pipi! 


ama ham yi fana haya. 
molo mi o, molo nanyon, 
ni yu on, pipi yi noyon. 
nan yi hako ni kokip yu la, 
nan yi ika akup ni ha ha. 
oku mi yi laka katilu! 


pa yi fana haya. 
ama mi o, ama mupu, 
yu yi kalu son kokip mi 
ni lompu opo ti po, ti hum. 


hap an mina yi sukup ni yu. 


oku yu o katilu ni mi! 


ama ham yi fana haya. 
o kipo laka katilu ni mi! 


pa yi fana haya. 
tata na la, o katilu ni mi! 
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La uceli kantas. 
La muliero sinkas! 
La muliero sinkas! 
Ita muliero mortas 
Pro la yusteso di la uceli! 


La patro kantas. 
Ho mea filio, fiera filio, 
Esas nur tu quan la uceli odias. 
Kande li vidos tua morto, 
Li tranquiligos la ventegi. 
Talmaniere me esos sekura! 


La muliero kantas. 
Ho mea patro, trompanta genitoro, 
Per mea morto tu mortigas 
Omna legi di naturo, di yusteso. 
La suno e luno maledikos tu. 
Do salvez me! 


La patro kantas. 
Lasez me salvesar! 


La muliero kantas. 
Itere, salvez me! 
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ama ham yi fanupa. 
yu yi kipo pu kipo laka ni umoa? 


pa yi mim. 
tata no la, mi yi kipo laka ni umoa! 


ama ham yi fana. 
oku mi yi okuta 


ni tiwana ton nip yu. 


ama ham yi okuta son wop okuta ni tiwana ton nip ti 
pa. 


pa yi fana. 
mi yi soto tiwa ni umoa. 


ama ham yi fana. 
oku mi yi okuta 
ni tiwana si nip yu. 


ama ham yi okuta son wop okuta ni tiwana si nip ti pa. 


pa yi fana. 
mi yi tiwa nawa na ni umoa. 
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La patro questionas. 
Ka tu liberigos la batelo? 


La muliero respondas. 
Me nultempe liberigos la batelo! 


La patro parolas. 
Do me tranchas 
Tua unesma fingro. 


La patro tranchas la unesma fingro di la muliero per la 
kultelo. 


La muliero parolas. 
Me ankore tenas la batelo. 


La patro parolas. 
Do me tranchas 


Tua duesma fingro. 


La patro tranchas la duesma fingro di la muliero per la 
kultelo. 


La muliero parolas. 
Me plu forte tenas la batelo. 
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ama ham yi fana. 
oku mi yi okuta 
ni tiwana opo yu! 


ama ham yi okuta son wop okuta ni tiwana opo ti pa. 


pa yi fana. 
mi yi soto tiwa nawa na ni umoa! 


pipi waya yi fana haya. 
tan kalu yi kata kokip! 
susu yi kalu ni himpo! 
tata pomo la, su susu 
tan kalu yi kata kokip! 


tan sukup o, tan kalu o 
kokip lim susu lampa po! 
moyi moa yi kun wuyi 
ni yaka ti tan usino! 


o laka ti susu lampa, 

o laka ti moyi moa. 
lompu ti po yi hum na. 
lompu ti po yi hum na. 
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La patro parolas. 
Do me tranchas 
Omna tua fingri! 


La patro tranchas omna fingri di la muliero per la 
kultelo. 


La muliero parolas. 
Me ankore plu forte tenas la batelo! 


La uceli kantas. 
La ocidanto mortas! 
Aquo mortigas la bestio! 
Tandem sub la aquo 
La ocidanto mortas! 


Ho maligna homo, ho ocidanto, 
Mortez en la vivanta ondi! 

La maro povas purigar 

La sordideso di la fripono! 


Irez de la ondi, 
Irez de la maro. 
La voyo di vivo esas itere rekta. 
La voyo di vivo esas itere rekta. 


pipi yi pipi sap. ha ha yi kata akup. moyi moa yi kata 
akup. ama ham lo pilo waka yi tika ti moyi moa ni 
molo pa nan. pa yi ama akup ni tiwa faka. umoa yi 
laka. ama ham yi hako pu ni molo nan. pa yi hako pu 
ni ama ham. umoa yi kata mu hin. ama ham yi kata ti 
umoa yi hoka kata ti umoa ni pa. ama ham yi hako pu 
ni pa. pa yi hako pu ni ama ham. 


tantan yi fana haya. 
lim hin sasoka na la, 
tan nu yi hako ni panu on. 
lim hin sasoka na la, 
tan nu yi hako ni kokip on. 
no yi lim honyo. 
no yi lim honyo. 
panu an kokip on yi lim nu. 


ama ham yi aka fana, on nan yi fana pu yi kata tuma 
yi kata owuya. tantan yi fana haya. 


o hako ni nu: nan yi owuya. 
o hako ni nan lo usi ni nu. 


pa yi hako akup ni ama ham. pa yi kata katip yi tika ni 
wop okuta. pa yi laka mu ama ham. pa yi ika sofa ni 
wop okuta yi poki son kikata alimsa nan ni awan ti 
ama ham. 
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La uceli forflugas. La venti tranquileskas. La maro 
tranquileskas. La patro, male aspektante, levas sua 
filiino ek la maro. La muliero sorgas sua vundita manui. 
La batelo iras. La patro ne regardas sua filio. La muliero 
ne regardas la patro. La batelo venas a la tero. La patro 
venas ek la batelo ed helpas la muliero venar ek la 
batelo. La patro ne regardas la muliero. La muliero ne 
regardas la patro. 


La koro kantas. 
Itere en konocata lando, 
Ica homi vidas nur tenebro. 
Itere en konocata lando, 
Ica homi vidas nur morto. 
Nulo en la kordio. 
Nulo en la kordio. 
Nur tenebro e morto en ica loko. 


La patro paroleskas, ma ne parolas e jaceskas e 
dormeskas. La koro kantas. 

Regardez: ilu dormas. 

Regardez ta qua facis lo. 


La muliero taceme regardas la patro. La muliero 
staceskas e prenas la kultelo. La muliero iras a la patro. 
La muliero levas la kultelo e kovras la vizajo di la patro 
per sua robo. 
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pa yi fana howa. 
pi tiwana mi, mi yi tika ni tiwa nan. 


pa yi wampa. tantan yi fana howa. 
ho! 


pa yi fana howa. 
pi mupu nan, mi yi tika ni hako nan. 


pa yi wampa. tantan yi fana howa. 
ho! 


pa yi fana howa 
pi akup nan, mi yi tika ni yoyu oso nan! 


pa yi wampa. tantan yi fana howa. 
ho! ho! ho! 


pa yi kata katip yi ika ni nu: mi yi hako ni ama ham 
faka. ama ham yi kata katip. ama ham an pa yi wuka ni 
faka waya nan lo susu son susu lonu. tantan yi laka 
woya ni nan yi fana haya. 

nan lo hako pu ni oya. 

nan lo kalu yi kata kalu. 

nan lo hayi pu ni oya. 

nan lo faka yi kata faka. 

nan lo napata pi wawa. 

nan lo ua yi kata ua. 
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La muliero klamas. 
Por mea fingri, me prenas ilua manui. 


La muliero frapas. La koro klamas. 
Ho! 


La muliero klamas. 
Por ilua trompo, me prenas ilua okuli. 


La muliero frapas. La koro klamas. 
Ho! 


La muliero klamas. 
Por ilua taco, me prenas ilua lango! 


La muliero frapas. La koro klamas. 
Ho! Ho! Ho! 


La muliero staceskas e revelas la vundita patro. La patro 
staceskas. La patro e la muliero montras lia vunduri de 
qui fluas sango. La koro venas adcirkum li e kantas. 

Ta qua ne vidas lo bela. 

Ta qua ocidas ocidesas. 

Ta qua ne audas lo bela. 

Ta qua vundas vundesas. 

Ta qua iraceskas pro marveli. 

Ta qua forjetas forjetesas. 
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nan lo saso pu ni wawa. 
nan lo saso pu ni tantan yon. 


tata ta la, tan sup yi fana howa. 
lunato yi pomo! 


tan sup nasa yi fana howa. 
lunato yi pomo! 


tan sup yi fana haya. 
tata opo la, tata opo la, 
yon katip yi katip lim nu! 
mi mi yi kata anu tu hayi ni lunato la, 
tata opo la, tata opo la, 
yon katip yi katip lim nu! 
mi mi yi kata anu la, 
yon katip yi kun pu otip. 


tan opo yi fana haya. 
tata opo la, tata opo la, 
yon katip yi katip lim nu! 
mi mi yi kata anu tu hayi ni lunato la, 
tata opo la, tata opo la, 
yon katip yi katip lim nu! 
mi mi yi kata anu la, 
yon katip yi kun pu otip. 


lunato ti lina pa ti pipi ti moyi moa yi pomo. 
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Ta qua ne komprenas marveli. 
Ta qua ne komprenas komunala amo. 


Nemediate, ulu klamas. 
La naraco finigesas! 


Altru klamas. 
La naraco finigesas! 


Ulu kantas. 
Sempre, sempre, 
Konstanta amo restas hike! 
Ni kunvenante por audar naraci, 
Sempre, sempre, 
Konstanta amo restas hike! 
Ni kunvenante, 
Konstanta amo ne povas faliar! 


Omnu kantas. 
Sempre, sempre, 
Konstanta amo restas hike! 
Ni kunvenante por audar naraci, 
Sempre, sempre, 
Konstanta amo restas hike! 
Ni kunvenante, 
Konstanta amo ne povas faliar! 


La dramato di la spozino di la mar-ucelo esas finita. 
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